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(Rattsakter vilkas publicering inte dr obligatorisk)

RADET

RADETS BESLUT

av den 29 juli 1999

om provisorisk tillimpning av avtalet om handel, utveckling och samarbete mellan Europeiska
gemenskapen och dess medlemsstater, 4 ena sidan, och Republiken Sydafrika, 4 andra sidan

(1999/753[EG)

EUROPEISKA UNIONENS RAD HAR BESLUTAT FOLJANDE

med beaktande av Fordraget om upprittandet av Europeiska
gemenskapen, sdrskilt artikel 310 jimfoérd med artikel 300.2
forsta stycket forsta och andra meningen i detta,

med beaktande av kommissionens f6rslag, och
av foljande skil:

1. Gemenskapen och Sydafrika har dtagit sig att anta forfaran-
den for en tillimpning pé forhand av avtalet om handel,
utveckling och samarbete mellan Europeiska gemenskapen
och dess medlemsstater, & ena sidan, och Republiken Syd-
afrika, & andra sidan.

2. For att tillhandahélla en overgripande ram f6r samarbetet
mellan gemenskapen och Sydafrika krivs det att detta avtal
tillimpas provisoriskt genom ett avtal genom skriftvixling,
i avvaktan pd att de forfaranden fullf6ljs som kravs for att
det nimnda avtalet skall trida i kraft.

3. Avtalet genom skriftvixling bor dirfor godkinnas.

HARIGENOM FORESKRIVS FOLJANDE.

Artikel 1

Avtalet genom skriftvaxling mellan gemenskapen och Sydafrika
om provisorisk tillimpning av en del av avtalet om handel,

utveckling och samarbete mellan Europeiska gemenskapen och
dess medlemsstater, & ena sidan, och Republiken Sydafrika, &
andra sidan, godkidnns harmed pa gemenskapens vignar.

Texten till avtalet genom skriftvixling och texten till avtalet
bifogas detta beslut.

Artikel 2

Under den tid d avtalet tillimpas provisoriskt skall, ndr det
giller genomférandet av artikel 97 i avtalet, en foretrddare for
kommissionen vara ordforande for samarbetsrddet och ligga
fram gemenskapens standpunkt.

Rédet skall pa forslag av kommissionen besluta om den stdnd-
punkt som gemenskapen skall inta inom samarbetsridet.

Artikel 3
Detta beslut skall offentliggoras i Europeiska gemenskapernas offi-

ciella tidning.

Utfdrdat i Bryssel den 29 juli 1999.

Pi ridets vignar
S. HASSI
Ordforande
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AVTAL GENOM SKRIFTVAXLING

om provisorisk tillimpning av avtalet om handel, utveckling och samarbete mellan Europeiska
gemenskapen och dess medlemsstater, & ena sidan och Republiken Sydafrika, & andra sidan
A. Skrivelse fran gemenskapen

Jag har dran att hinvisa till avtalet om handel, utveckling och samarbete mellan Europeiska gemenskapen
och dess medlemsstater, & ena sidan, och Republiken Sydafrika, & andra sidan, vilket undertecknades idag.

[ avvaktan pd att avtalet trdder i kraft har jag dran att foresld att Europeiska gemenskapen och Sydafrika
fran och med den 1 januari 2000 provisoriskt skall tillimpa artiklarna 1-3, 5-28, 65-82, 93-97 och
99-109, bilagorna [-VII och X samt protokoll I och II till avtalet.

Om Sydafrika kan godkinna detta skall denna skrivelse och Er bekriftelse tillsammans utgéra ett avtal
mellan Europeiska gemenskapen och Republiken Sydafrika.

Med utmarkt hogaktning

P Europeiska unionens vignar

B. Skrivelse fran Sydafrika
Jag bekriftar hdrmed att jag har mottagit Er skrivelse av dagens datum med foljande lydelse:

”Jag har dran att hanvisa till avtalet om handel, utveckling och samarbete mellan Europeiska gemenska-
pen och dess medlemsstater, 4 ena sidan, och Republiken Sydafrika, & andra sidan, vilket underteck-
nades idag.

I avvaktan pd att avtalet trdder i kraft har jag dran att foresld att Europeiska gemenskapen och Syd-
afrika fran och med den 1 januari 2000 provisoriskt skall tillimpa artiklarna 1-3, 5-28, 65-82,
93-97 och 99-109, bilagorna I-VII och X samt protokoll I och II till avtalet.

Om Sydafrika kan godkdnna detta skall denna skrivelse och Er bekriftelse tillsammans utgora ett avtal
mellan Europeiska gemenskapen och Republiken Sydafrika.”

Jag kan bekrifta att Sydafrika dr inforstdtt med innehdllet i Er skrivelse.

Med utmirkt hogaktning

Pi Republiken Sydafrikas regerings vignar
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AVTAL
om handel, utveckling och samarbete mellan Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, &
ena sidan, och Republiken Sydafrika, & andra sidan
KONUNGARIKET BELGIEN,
KONUNGARIKET DANMARK,
FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,
HELLENSKA REPUBLIKEN,
KONUNGARIKET SPANIEN,
FRANSKA REPUBLIKEN,
IRLAND,
ITALIENSKA REPUBLIKEN,
STORHERTIGDOMET LUXEMBURG,
KONUNGARIKET NEDERLANDERNA,
REPUBLIKEN OSTERRIKE,
PORTUGISISKA REPUBLIKEN,
REPUBLIKEN FINLAND,
KONUNGARIKET SVERIGE,

FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND

Fordragsslutande parter till Férdraget om upprittandet av EUROPEISKA GEMENSKAPEN, nedan kallade medlemssta-
terna och

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, nedan kallad gemenskapen,
4 ena sidan, och

REPUBLIKEN SYDAFRIKA, nedan kallad Sydafrika,

4 andra sidan,

nedan kallade parterna,

SOM BEAKTAR vikten av de befintliga vinskapsbanden och samarbetet mellan gemenskapen, medlemsstaterna och Syd-
afrika och av parternas gemensamma vérderingar,
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SOM BEAKTAR att gemenskapen, medlemsstaterna och Sydafrika 6nskar stirka dessa band ytterligare och uppritta nira
och bestdende forbindelser som ér grundade pd 6msesidighet, partnerskap och gemensam utveckling,

SOM ERKANNER det sydafrikanska folkets historiska seger &ver apartheidsystemet och dess insatser for att bygga upp
en ny politisk ordning grundad pé rittsstatsprincipen, respekt for de ménskliga rittigheterna och demokrati,

SOM ERKANNER gemenskapens politiska och ekonomiska stod till denna politiska omvandlings- och évergdngsprocess
i Sydafrika,

SOM ERINRAR OM parternas dtagande att respektera principerna i Forenta nationernas stadga, de demokratiska princi-
perna och de grundliggande minskliga rittigheterna enligt den allménna forklaringen om de minskliga rittigheterna,

SOM UPPMARKSAMMAR det samarbetsavtal mellan Sydafrika och Europeiska gemenskapen som undertecknades den
10 oktober 1994,

SOM ERINRAR OM parternas Onskan att uppritta sd ndra forbindelser som majligt mellan Sydafrika och linderna i
AVS-EG-konventionen undertecknad i Lomé, vilken kommer till uttryck i undertecknandet, den 24 april 1997, av pro-
tokollet om Sydafrikas anslutning till den reviderade fjairde Lomékonventionen, sdsom den dndrats genom avtalet som
undertecknades pd Mauritius den 4 november 1995,

SOM BEAKTAR parternas rittigheter och skyldigheter inom ramen for deras medlemskap i Virldshandelsorganisationen
(WTO), behovet av att medverka till att resultaten frdn Uruguayrundan genomférs och de insatser som bdgge parterna
redan gjort i detta avseende,

SOM ERINRAR OM den betydelse parterna tillméter de principer och regler som giller for den internationella handeln
och behovet av att tillimpa dem 6ppet och utan diskriminering,

SOM BEKRAFTAR gemenskapens och medlemsstaternas stdd och uppmuntran fér den liberalisering av handeln och
den ekonomiska omstrukturering som fér nirvarande pagér i Sydafrika,

SOM ERKANNER den sydafrikanska regeringens anstringningar att sikerstilla den ekonomiska och sociala utvecklingen
for Sydafrikas befolkning,

SOM FRAMHALLER den vikt bide Europeiska unionen och Sydafrika fister vid att programmet for Sydafrikas &terupp-
byggnad och utveckling genomfors pé ett framgangsrike sitt,

SOM BEKRAFTAR parternas itagande att frimja regionalt samarbete och ekonomisk integration mellan linderna i sédra
Afrika och att uppmuntra liberaliseringen av handeln mellan dessa linder,

SOM UPPMARKSAMMAR parternas dtagande att se till att deras samarbete inte hindrar omstruktureringen av Sédra
Afrikas tullunion, som forenar Sydafrika och fyra AVS-linder,

SOM FRAMHAVER den betydelse parterna tillmiter de virderingar och principer som anges i slutforklaringarna frdn
den internationella konferensen om befolkning och utveckling i Kairo 1994, frdn varldstoppmaétet om social utveckling
i Képenhamn i mars 1995 och frén fjirde internationella kvinnokonferensen i Beijing 1995,

SOM ANYO BEKRAFTAR parternas itagande att frimja ekonomisk och social utveckling och respektera arbetstagarnas
grundliggande rittigheter, sirskilt genom att underlitta genomforandet av Internationella arbetsorganisationens (ILO)
relevanta konventioner om bland annat foreningsfrihet, ritten till kollektiva férhandlingar, icke-diskriminering och
avskaffande av tvdngsarbete och barnarbete,
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SOM ERINRAR OM betydelsen av att inleda en regelbunden politisk dialog i bilaterala och multilaterala sammanhang

av frgor av gemensamt intresse,

HARIGENOM AVTALAS FOLJANDE.

AVDELNING I

ALLMANNA MAL, PRINCIPER OCH POLITISK DIALOG

Artikel 1

Mail

Detta avtal har som mal att

a) skapa limpliga ramar for en dialog mellan parterna sa att
ndra forbindelser kan utvecklas pé alla omrdden som
omfattas av avtalet,

b) stodja Sydafrikas anstringningar for att befista de ekono-
miska och sociala grundvalarna for landets 6vergangspro-
cess,

¢) frimja regionalt samarbete och ekonomisk integration i
sodra Afrika i syfte att bidra till en balanserad och hallbar
ekonomisk och social utveckling i regionen,

d) frimja en utvidgning och 6msesidig liberalisering av han-
deln med varor, tjinster och kapital,

e) uppmuntra Sydafrikas friktionsfria och gradvisa integrering
i vdrldsekonomin, och

f) frimja samarbetet mellan gemenskapen och Sydafrika inom
ramen for parternas respektive behorighet, i deras 6msesi-
diga intresse.

Artikel 2

Visentlig bestindsdel

Respekten for de demokratiska principerna, for de grundlig-
gande minskliga rittigheterna enligt den allménna forklaringen
om de minskliga rattigheterna och for rittsstatsprincipen ar en
av hornstenarna i gemenskapens och Sydafrikas inrikes- och
utrikespolitik och utgér en visentlig bestdndsdel i detta avtal.

Parterna bekriftar ocksd sin anslutning till principerna for god
forvaltning av offentlig verksamhet.

Artikel 3

Underlatenhet att genomféra avtalet

1. Om den ena parten anser att den andra parten har under-
latit att uppfylla en skyldighet enligt avtalet fir den vidta lamp-
liga dtgdrder.

2. Dessforinnan skall den, inom 30 dagar, forse den andra
parten med alla relevanta upplysningar som behovs for en
grundlig undersokning av situationen i syfte att finna en for
parterna godtagbar 16sning.

3. 1 sarskilt brddskande fall kan limpliga &tgirder vidtas
utan foregdende samrdd. Dessa dtgdrder skall omedelbart
anmidlas till den andra parten, och om denna sd begir skall
samrad héllas om dessa dtgarder. Kallelse till detta samrad skall
utgd inom 30 dagar riknat frn den dag dé dtgdrderna anmil-
des. Om ingen tillfredsstillande 16sning nds, kan den berorda
parten utnyttja tvistlosningsforfarandet.

4. Parterna dr for den korrekta tolkningen och den praktiska
tillimpningen av avtalet Overens om att begreppet “sdrskilt
bradskande fall” i punkt 3 ovan avser fall dd en av parterna
begér ett visentligt avtalsbrott. Ett vdsentligt avtalsbrott bestdr
av

i) vdgran att fullgora avtalet i strid med de allménna bestim-
melserna i folkritten, eller

ii) Overtridelse av den visentliga bestindsdel i avtalet som
anges i artikel 2.

5. Parterna dr overens om att de limpliga dtgdrder som
avses i punkt 1 i denna artikel dr atgdrder som vidtas i enlighet
med folkrdtten och vid val av dessa dtgirder skall i forsta hand
sddana atgdrder viljas som medfor minsta mojliga storningar i
avtalets funktion.
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Artikel 4

Politisk dialog

1. En regelbunden politisk dialog skall upprittas mellan
parterna. Den skall atfolja och befdsta deras samarbete och
bidra till att varaktiga och solidariska forbindelser upprittas
och att nya samarbetsformer skapas.

2. Den politiska dialogen och det politiska samarbetet skall
sarskilt

a) bidra till en storre 6msesidig forstdelse mellan parterna och
bittre overensstimmelse mellan deras sikter,

b) gora det mojligt for parterna att beakta den andra partens
standpunkt och intressen,

¢) understodja demokratin, rittssamhillet och respekten for
de minskliga rattigheterna,

d) framja social rdttvisa och bidra till att skapa de nodvindiga
betingelserna for att bekdmpa fattigdomen och undanrdja
alla former av diskriminering.

3. Den politiska dialogen skall gilla alla frigor av gemen-
samt intresse for parterna.

4. Den politiska dialogen skall 4ga rum nérhelst det behovs,
sarskilt

a) pa ministerniva,

b) pé hogre tjinstemannaniva, med féretridare for Sydafrika,
4 ena sidan, och Europeiska unionens rads ordforandeskap
och Europeiska kommissionen, & andra sidan,

¢) genom ett fullstindigt utnyttjande av alla diplomatiska
kanaler, diribland regelbunden briefing, samrdd i samband
med internationella moten samt kontakter mellan diplo-
matiska foretrddare i tredje land,

d) vid behov genom alla andra medel och pé alla andra niver
som parterna kommer Overens om och som kan ge ett
positivt bidrag till befistandet och effektiviseringen av
denna dialog.

5. Utover den bilaterala politiska dialog som avses i de fore-
gdende punkterna skall parterna dra full nytta av och aktivt
bidra till den regionala politiska dialogen mellan Europeiska
unionen och linderna i sodra Afrika, i synnerhet i syfte att
frimja bestdende fred och stabilitet i regionen.

Parterna skall ocksd delta i den bredare politiska dialog mellan
AVS-linderna och Europeiska unionen som féreskrivs i de rele-
vanta avtalen mellan AVS-linderna och gemenskapen.

AVDELNING II

HANDEL

AVSNITT A

ALLMANT

Artikel 5

Frihandelsomride

1.  Gemenskapen och Sydafrika dr Gverens om att uppritta
ett frihandelsomrdde i enlighet med bestimmelserna i detta
avtal och WTO:s bestimmelser.

2. Frihandelsomridet kommer att upprittas under en over-
gangsperiod pa hogst tolv &r for Sydafrikas del och hogst tio ar

for gemenskapens del, riknat frin dagen for avtalets ikrafttri-
dande.

3. Frihandelsomrddet omfattar fri rorlighet for varor inom
alla sektorer. Detta avtal giller ocksd liberalisering av handeln
for tjanster och fri rorlighet for kapital.

Artikel 6

Klassificering av varor

Gemenskapen skall tillimpa Kombinerade nomenklaturen vid
klassificeringen av varor som importeras frdn Sydafrika. Syd-
afrika skall tillimpa Harmoniserade systemet vid klassifice-
ringen av varor som importeras frin gemenskapen.
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Artikel 7

Bastullsatser

1. For varje produkt skall den bastullsats, pd vilken de grad-
visa sinkningar som anges i detta avtal skall tillimpas, vara

den bastullsats som faktiskt tillimpas den dag avtalet trdder i
kraft.

2. Gemenskapen och Sydafrika skall meddela varandra sina
bastullsatser, i enlighet med det dtagande betriffande frysning
och avveckling som &verenskommits mellan parterna, samt de
avtalade undantagen fran dessa principer som anges i bilaga L

3. Om avvecklingen av tullar inte inleds vid avtalets ikraft-
tradande (sdrskilt vad betriffar de produkter som anges i for-
teckningarna 3, 4 och 5 i bilaga II, forteckningarna 2, 3, 4 och
6 i bilaga III, forteckningarna 3, 4, 7 och 8 i bilaga IV, bilaga
V, forteckningarna 2, 3 och 5 i bilaga VI samt bilaga VII) skall
den tullsats, pa vilken de gradvisa sinkningar som anges i avta-
let skall tillimpas, vara antingen den bastullsats som avses i
punkt 1 i denna artikel eller den tullsats som tillimpas erga
omnes den dag dé genomférandet av den relevanta tidsplanen
for avveckling av tullarna inleds, beroende pé vilken dag som
infaller forst.

Artikel 8

Tullar av fiskal karaktir

Bestimmelserna om avskaffande av importtullar skall dven
gilla tullar av fiskal karaktdr, med undantag av icke-diskrimine-
rande punktskatter som uppbidrs pd bade importerade och
lokalt tillverkade varor och som overensstimmer med bestim-
melserna i artikel 21.

Artikel 9

Avgifter med motsvarande verkan som tullar

Gemenskapen och Sydafrika skall vid avtalets ikrafttridande
avskaffa alla importavgifter med motsvarande verkan som
importtullar.

AVSNITT B

INDUSTRIPRODUKTER

Artikel 10

Definition

Bestimmelserna i detta avsnitt skall tillimpas pd andra produk-
ter med ursprung i gemenskapen och Sydafrika dn de som
omfattas av definitionen av jordbruksprodukter i detta avtal.

Artikel 11

Gemenskapens avveckling av tullar

1. Tullar som giller vid import till gemenskapen av andra
industriprodukter med ursprung i Sydafrika d4n de som anges i
bilaga II skall avskaffas vid avtalets ikrafttradande.

2. Tullar som géller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 1 i
bilaga II skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Vid avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till 75%
av bastullsatsen.

Ett ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
50% av bastullsatsen.

Tva ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
25% av bastullsatsen.

Tre ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

3. Tullar som géller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 2 i
bilaga II skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Vid avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till 86 %
av bastullsatsen.

Ett ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sdnkas till
72% av bastullsatsen.

Tva ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
57 % av bastullsatsen.

Tre dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
43% av bastullsatsen.

Fyra ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 28 % av bastullsatsen.

Fem 4r efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 14 % av bastullsatsen.

Sex ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

4. Tullar som giller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 3 i
bilaga II skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Tre ar efter avtalets ikrafttrddande skall varje tull sinkas till
75% av bastullsatsen.

Fyra dr efter avtalets ikrafttrddande skall varje tull sinkas
till 50% av bastullsatsen.
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Fem dr efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 25% av bastullsatsen.

Sex ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

For vissa produkter i denna forteckning kommer avvecklingen
av tullar att inledas fyra ar efter avtalets ikrafttradande. Avveck-
lingen av tullarna pd dessa produkter kommer att ske i form
av tre lika stora drliga sinkningar och skall avslutas sex dr efter
avtalets ikrafttradande.

For vissa stdlprodukter i denna férteckning kommer sink-
ningen av tullarna att genomfoéras pd MGN-basis, varvid noll-
tullsats skall uppnds dr 2004.

5. Tullar som géller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 4 i
bilaga II skall avskaffas senast tio dr efter avtalets ikrafttradan-
de.

For bildelar som anges i denna forteckning kommer den tillim-
pade tullen att sinkas med 50 % vid avtalets ikrafttradande.

Gemenskapens exakta bastullsatser for och tidsplan for avveck-
ling av tullarna pd produkterna i denna forteckning kommer
att faststillas under senare hilften av ar 2000, sedan bigge
parter har undersokt mojligheterna till ytterligare liberalisering
av Sydafrikas import av produkter frin gemenskapens bil-
industri angivna i forteckningarna 5 och 6 i bilaga III, mot
bakgrund av bland annat resultatet av oversynen av program-
met for utveckling av Sydafrikas bilindustri.

6.  Tullar som giller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 5 i
bilaga II skall ses 6ver under avtalets femte giltighetsdr med
sikte pd ett eventuellt avskaffande av tullarna.

Artikel 12

Avveckling av Sydafrikas tullar

1. Tullar som giller vid import till Sydafrika av andra
industriprodukter med ursprung i gemenskapen in de som
anges i bilaga III skall avskaffas vid avtalets ikrafttradande.

2. Tullar som géller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 1 i
bilaga III skall gradvis avskaffas enligt f6ljande tidsplan:

Vid avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till 75%
av bastullsatsen.

Ett ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
50% av bastullsatsen.

Tva ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
259% av bastullsatsen.

Tre ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

3. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 2 i
bilaga III skall gradvis avskaffas enligt f6ljande tidsplan:

Tre ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
67 % av bastullsatsen.

Fyra ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 33 % av bastullsatsen.

Fem &r efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

4. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 3 i
bilaga III skall gradvis avskaffas enligt f6ljande tidsplan:

Tre ar efter avtalets ikrafttrddande skall varje tull sinkas till
90% av bastullsatsen.

Fyra ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 80% av bastullsatsen.

Fem dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 70% av bastullsatsen.

Sex dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
60% av bastullsatsen.

Sju dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
50% av bastullsatsen.

Atta &r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 40% av bastullsatsen.

Nio ér efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
30% av bastullsatsen.

Tio ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sidnkas till
20% av bastullsatsen.

Elva dr efter avtalets ikrafttrddande skall varje tull sinkas
till 10% av bastullsatsen.

Tolv &r efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

5. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 4 i
bilaga III skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Fem 4r efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 88% av bastullsatsen.
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Sex dr efter avtalets ikrafttrddande skall varje tull sinkas till
75% av bastullsatsen.

Sju dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sidnkas till
63 % av bastullsatsen.

Atta &r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 50% av bastullsatsen.

Nio 4r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
38 % av bastullsatsen.

Tio dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
25% av bastullsatsen.

Elva &r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 13% av bastullsatsen.

Tolv ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

6.  Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 5 i
bilaga III skall gradvis avskaffas enligt den tidsplan som ingér i
den bilagan.

7. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 6 i
bilaga III skall ses 6ver med jimna mellanrum under avtalets
16ptid med sikte pa ytterligare liberalisering av handeln.

Sydafrika kommer att underrdtta gemenskapen om resultatet
av Gversynen av programmet for utveckling av landets bil-
industri. Sydafrika kommer att limna forslag till ytterligare
liberalisering av landets import av produkter frin gemenska-
pens bilindustri som anges i forteckningarna 5 och 6 i bilaga
I Parterna kommer tillsammans att granska dessa forslag
under de sista sex manaderna av ar 2000.

AVSNITT C

JORDBRUKSPRODUKTER

Artikel 13

Definition

Bestimmelserna i detta avsnitt skall tillimpas pd produkter
med ursprung i gemenskapen och i Sydafrika som omfattas av
WTO:s definition av jordbruksprodukter, och pé fisk och fis-
keriprodukter (kapitlen 3, 1604, 1605 och produkterna
051191 10, 0511 91 90, 1902 20 10 och 2301 20 00).

Artikel 14

Gemenskapens avveckling av tullar

1. Tullar som giller vid import till gemenskapen av andra
jordbruksprodukter med ursprung i Sydafrika dn de som anges
i bilaga IV skall avskaffas vid avtalets ikrafttradande.

2. Tullar som giller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 1 i
bilaga IV skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Vid avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till 75%
av bastullsatsen.

Ett ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
50% av bastullsatsen.

Tva ér efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
25% av bastullsatsen.

Tre ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

3. Tullar som géller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 2 i
bilaga IV skall gradvis avskaffas enligt f6ljande tidsplan:

Vid avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till 91%
av bastullsatsen.

Ett ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
82% av bastullsatsen.

Tva ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
73% av bastullsatsen.

Tre ér efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
64 % av bastullsatsen.

Fyra ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 55% av bastullsatsen.

Fem 4r efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 45% av bastullsatsen.

Sex dr efter avtalets ikrafttrddande skall varje tull sidnkas till
36 % av bastullsatsen.

Sju ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
27 % av bastullsatsen.

Atta ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 18 % av bastullsatsen.

Nio ér efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
9% av bastullsatsen.

Tio ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.
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4. Tullar som giller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 3 i
bilaga IV skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Tre dr efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
87 % av bastullsatsen.

Fyra ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 75% av bastullsatsen.

Fem &r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 62% av bastullsatsen.

Sex dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
50% av bastullsatsen.

Sju ar efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
37% av bastullsatsen.

Atta 4r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 25% av bastullsatsen.

Nio &r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
12% av bastullsatsen.

Tio ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

For vissa produkter som anges i den bilagan skall, i enlighet
med de villkor som anges diri, en tullfri kvot tillimpas frdn
och med det att avtalet trider i kraft till slutet av avvecklingen
av tullen for dessa produkter.

5. Tullar som giller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 4 i
bilaga IV skall gradvis avskaffas enligt f6ljande tidsplan:

Fem dr efter avtalets ikrafttradande skall varje tull eller
avgift sinkas till 83 % av bastullsatsen.

Sex dr efter avtalets ikrafttradande skall varje tull eller
avgift sinkas till 67 % av bastullsatsen.

Sju ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull eller avgift
sdnkas till 50% av bastullsatsen.

Atta &r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull eller
avgift sinkas till 33% av bastullsatsen.

Nio dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull eller
avgift sinkas till 17 % av bastullsatsen.

Tio ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

For vissa produkter som anges i den bilagan skall, i enlighet
med de villkor som anges diri, en tullfri kvot tillimpas frdn
och med det att avtalet trider i kraft till slutet av avvecklingen
av tullen for dessa produkter.

6.  De tullar som giller vid import till gemenskapen av bear-
betade jordbruksprodukter med ursprung i Sydafrika anges i
forteckning 5 i bilaga IV och kommer att tillimpas enligt de
villkor som dér anges.

Samarbetsradet kan besluta om

a) utvidgning av forteckning 5 6ver bearbetade jordbrukspro-
dukter i bilaga IV, och

b) sinkning av tullarna pd bearbetade jordbruksprodukter.
Dessa tullsankningar kan foretas nér tullarna pd basproduk-
ter sinks i handeln mellan gemenskapen och Sydafrika eller
ndr sinkningar gors till foljd av omsesidiga koncessioner
betriffande bearbetade jordbruksprodukter.

7. De sinkta tullar som giller vid import till gemenskapen
av vissa jordbruksprodukter med ursprung i Sydafrika anges i
forteckning 6 i bilaga IV och kommer att tillimpas frin och
med detta avtals ikrafttrddande i enlighet med de villkor som
anges i den bilagan.

8.  Tullar som giller vid import till gemenskapen av de pro-
dukter med ursprung i Sydafrika som anges i forteckning 7 i
bilaga IV skall ses over med jamna mellanrum under avtalets
16ptid med beaktande av den framtida utvecklingen av den
gemensamma jordbrukspolitiken.

9.  Tullkoncessioner betriffande de produkter som anges i
forteckning 8 i bilaga IV ar inte tillimpliga, eftersom dessa pro-
dukter omfattas av Europeiska unionens skyddade ursprungs-
beteckningar.

10.  Tullkoncessioner som giller vid import till gemenskapen
av de produkter med ursprung i Sydafrika som anges i bilaga
V skall tillimpas enligt de villkor som nidmns i den bilagan.

Artikel 15

Sydafrikas avveckling av tullar

1. Tullar som giller vid import till Sydafrika av andra jord-
bruksprodukter med ursprung i gemenskapen 4n de som anges
i bilaga VI skall avskaffas vid avtalets ikrafttradande.

2. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 1 i
bilaga VI skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Vid avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till 75%
av bastullsatsen.

Ett ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
50% av bastullsatsen.
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Tva ér efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
25% av bastullsatsen.

Tre ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

3. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 2 i
bilaga VI skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Tre ér efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
67 % av bastullsatsen.

Fyra dr efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 33% av bastullsatsen.

Fem dar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

4. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 3 i
bilaga VI skall gradvis avskaffas enligt foljande tidsplan:

Fem dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 88% av bastullsatsen.

Sex dr efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
75% av bastullsatsen.

Sju ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
63 % av bastullsatsen.

Atta 4r efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas
till 50% av bastullsatsen.

Nio ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas till
38% av bastullsatsen.

Tio dr efter avtalets ikrafttridande skall varje tull sinkas till
25% av bastullsatsen.

Elva ar efter avtalets ikrafttradande skall varje tull sinkas
till 13% av bastullsatsen.

Tolv ar efter avtalets ikrafttridande skall resterande tullar
avskaffas.

For vissa produkter som anges i denna bilaga skall, i enlighet
med de villkor som anges i bilagan, en tullfri kvot tillimpas
fran och med det att avtalet trader i kraft till slutet av avveck-
lingen av tullen for dessa produkter.

5. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de produk-
ter med ursprung i gemenskapen som anges i forteckning 4 i
bilaga VI skall ses over med jimna mellanrum under avtalets
16ptid.

6. Tullar som giller vid import till Sydafrika av de fis-
keriprodukter med ursprung i gemenskapen som anges i bilaga
VII skall gradvis avskaffas samtidigt som tullarna f6r motsva-
rande tulltaxenummer avvecklas av gemenskapen.

Artikel 16

Skyddsitgirder pa jordbruksomradet

Om import av produkter med ursprung hos den ena parten
orsakar eller riskerar att orsaka allvarliga storningar pd den
andra partens marknad for jordbruksprodukter pd grund av
denna marknads speciella kinslighet, skall samarbetsridet utan
hinder av andra bestimmelser i avtalet, i synnerhet artikel 24,
omedelbart ta upp frdgan till behandling i syfte att nd en lamp-
lig 16sning. I avvaktan pd samarbetsrddets beslut, och om speci-
ella omstindigheter foranleder en omedelbar dtgird far den
berorda parten vidta tillfilliga dtgdrder for att begrinsa eller
rdda bot pd dem. Vid vidtagandet av sidana étgdrder skall den
berorda parten beakta bdda parternas intressen.

Artikel 17

Sydafrikas paskyndade avveckling av tullar

1. Om Sydafrika si begir skall gemenskapen prova forslag
till paskyndad avveckling av tullar pd import av jordbrukspro-
dukter till Sydafrika i forening med avveckling av alla export-
restitutioner for export till Sydafrika av samma produkter med
ursprung i gemenskapen.

2. Om gemenskapen bifaller en sddan begdran skall de nya
tidsplanerna for avveckling av tullar respektive exportrestitutio-
ner borja gilla samtidigt fran och med det datum som parterna
kommer overens om.

3. Om gemenskapen avslar begiran skall detta avtals
bestimmelser om avveckling av tullar fortsitta att gélla.

Artikel 18

Oversynsklausul

Senast fem dar efter avtalets ikrafttridande skall gemenskapen
och Sydafrika overviga ytterligare steg i liberaliseringen av
handeln mellan dem. I detta syfte skall en 6versyn goras av i
synnerhet, men inte enbart, de tullar som giller for produk-
terna i forteckning 5 i bilaga II; forteckningarna 5 och 6 i
bilaga III, forteckningarna 5, 6 och 7 i bilaga IV, forteckning-
arna 1, 2, 3 och 4 i bilaga V, forteckningarna 4 och 5 i bilaga
VI samt bilaga VIL
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AVDELNING III

HANDELSRELATERADE FRAGOR

AVSNITT A

GEMENSAMMA BESTAMMELSER

Artikel 19

Grinsitgirder

1.  Kvantitativa import- och exportrestriktioner och tgarder
med motsvarande verkan pd handelsutbytet mellan Sydafrika
och gemenskapen skall avskaffas vid avtalets ikrafttridande.

2. Inga nya kvantitativa import- eller exportrestriktioner
eller dtgirder med motsvarande verkan fir inféras i handels-
utbytet mellan gemenskapen och Sydafrika.

3. Frdn och med avtalets ikrafttridande fir inga nya import-
eller exporttullar eller avgifter med motsvarande verkan inféras
i handelsutbytet mellan Sydafrika och gemenskapen, och
befintliga import- och exporttullar och avgifter med motsva-
rande verkan fir inte hojas.

Artikel 20

Jordbrukspolitik

1.  Parterna fir halla regelbundna samrdd inom samarbets-
rddet om strategiska och praktiska frigor om respektive parts
jordbrukspolitik.

2. Om en av parterna vid tillimpningen av sin jordbruks-
politik anser det nodvindigt att dndra den ordning som anges i
detta avtal skall den anmila detta till samarbetsrddet som skall
fatta beslut om den begirda dndringen.

3. Om gemenskapen eller Sydafrika vid tillimpningen av
punkt 2 dndrar den ordning som genom avtalet har faststillts
for jordbruksprodukter, skall denna part gora anpassningar,
som skall godkdnnas av samarbetsrddet, sd att koncessionerna
betriffande import med ursprung hos den andra parten bibe-
halls pa en nivéd jimforbar med den som anges i detta avtal.

Artikel 21

Fiskala atgirder

1.  Parterna skall avstd frén varje dtgird eller forfarande av
intern fiskal karaktdr som antingen direkt eller indirekt innebar
en diskriminering av produkter fran en av parterna i forhal-
lande till produkter med ursprung i den andra partens territori-
um.

2. For produkter som exporteras till en av parternas territo-
rium far dterbetalning av interna indirekta avgifter inte beviljas
till ett belopp som 6verstiger de indirekta avgifter som direkt
eller indirekt tagits ut pd produkterna.

Artikel 22

Tullunioner och frihandelsomridden

1. Avtalet skall inte hindra uppritthallandet eller upprittan-
det av tullunioner, frihandelsomrdden eller andra ordningar
mellan ndgon av parterna och tredje land, forutom i de fall de
dndrar de rittigheter och skyldigheter som faststills i avtalet.

2. Samrdd mellan gemenskapen och Sydafrika skall héllas
inom samarbetsrddet om avtal om upprittande eller anpass-
ning av sddana tullunioner eller frihandelsomrdden och, vid
behov, om andra viktiga frigor rorande deras respektive han-
delspolitik med tredje land. Sarskilt skall sddant samrad hallas
om ett tredje land ansluter sig till Europeiska unionen, for att
sikerstilla att hinsyn kan tas till gemenskapens och Sydafrikas
gemensamma intressen.

Artikel 23

Antidumpnings- och utjimningsatgirder

1. Detta avtal skall pd inget sitt forhindra eller paverka att
ndgon av parterna vidtar antidumpnings- eller utjgmningsétgér-
der i enlighet med artikel VI i GATT 1994, Avtalet om tillimp-
ning av artikel VI i GATT 1994 eller Avtalet om subventioner
och utjdmningsatgarder, vilka dr bifogade Marrakechavtalet om
upprittande av WTO.

2. Innan slutgiltiga antidumpnings- och utjagmningstullar
infors pd produkter som importeras fran Sydafrika kan part-
erna prova mojligheterna till konstruktiva l6sningar enligt
Avtalet om tillimpning av artikel VI i GATT 1994 och Avtalet
om subventioner och utjdmningsatgarder.

Artikel 24

Klausul om skyddsklausuler

1.  Om en produkt importeras i sddana okade mingder och
under sidana forhéllanden att inhemska tillverkare av liknande
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eller direkt konkurrerande produkter inom den ena partens ter-
ritorium orsakas eller riskerar att orsakas allvarlig skada, kan
gemenskapen eller Sydafrika, beroende pd vilken part som
berors, vidta lampliga dtgirder enligt villkoren i WTO-avtalen
om skyddsatgirder och om jordbruk, vilka dr bifogade Marra-
kechavtalet om upprittande av WTO, och enligt forfarandena i
artikel 26.

2. Om en produkt importeras i sidana 6kade mingder och
under sddana forhallanden att denna import fororsakar eller
riskerar att fororsaka en allvarlig forsimring av den ekono-
miska situationen i gemenskapens yttersta randomraden, kan
gemenskapen, efter att ha provat alternativa losningar, i undan-
tagsfall och endast betriffande den berorda regionen eller de
berorda regionerna vidta Overvaknings- eller skyddsédtgarder
enligt forfarandena i artikel 26.

3. Om en produkt importeras i sddana okade méangder och
under sddana forhallanden att denna import fororsakar eller
riskerar att fororsaka en allvarlig forsimring av den ekono-
miska situationen i en eller flera av medlemslinderna i Sodra
Afrikas tullunion, kan Sydafrika, pd begiran av det berorda lan-
det eller de berorda linderna, efter att ha provat alternativa 16s-
ningar i undantagsfall vidta 6vervaknings- eller skyddsatgarder
enligt forfarandena i artikel 26.

Artikel 25

Skyddsatgirder under en dvergingsperiod

1. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 24 fir undan-
tagsdtgirder med begrinsad giltighetstid, som avviker frin
bestimmelserna i artiklarna 12 och 15, vidtas av Sydafrika i
form av hojda eller aterinforda tullar.

2. Sidana &tgirder fir endast vidtas betriffande industrier
under utveckling eller sektorer som drabbats av allvarliga sva-
righeter pd grund av att importen med ursprung i gemenska-
pen okat till foljd av de tullsinkningar som avses i artiklarna
12 och 15, sirskilt om dessa svarigheter medfor allvarliga
sociala problem.

3. De importtullar som tillimpas i Sydafrika pa produkter
med ursprung i gemenskapen som infors genom dessa dtgarder
far inte 6verskrida bastullsatsen eller den MGN-tullsats som till-
lampas eller en 20-procentig virdetullsats, beroende péd vilken
som ar ldgst, och skall sikra en fortsatt formdnsbehandling for
produkter med ursprung i gemenskapen. Det sammanlagda
virdet av importen av de produkter som omfattas av dessa
atgdrder fir inte Overstiga 10% av den totala importen av
industriprodukter frin gemenskapen under det sista ar for vil-
ket statistik finns att tillga.

4. Dessa atgirder skall tillimpas under hogst fyra ar. De
skall upphora att gilla senast vid utgdngen av den maximala
overgdngsperioden pd tolv dr. Dessa tidsgranser kan i undan-
tagsfall forlingas genom ett beslut av samarbetsrddet.

5. Inga sddana dtgirder fir inforas betriffande en produkt
om det har gatt mer dn tre dr sedan alla tullar och kvantitativa

begrinsningar eller avgifter och tgidrder med motsvarande ver-
kan avskaffades for produkten i fraga.

6.  Sydafrika skall anmila undantagsitgirder som landet
avser att vidta till samarbetsrddet, och samréad skall pd begdran
av gemenskapen héllas om dessa dtgirder innan de borjar till-
lampas i syfte att nd en tillfredsstdllande 16sning. Anmilan skall
innehdlla en vigledande tidsplan for inférandet och for den
efterfljande avvecklingen av de tullar som avses.

7. Om ingen o6verenskommelse om de foreslagna dtgarder
som avses i punkt 6 har ndtts inom 30 dagar frdn det att
anmailan gjordes, far Sydafrika vidta limpliga dtgdrder for att
losa problemet, och skall forse samarbetsrddet med den slutgil-
tiga tidsplanen for avveckling av de tullar som inférs med stod
av denna artikel. I tidsplanen skall en avveckling av tullarna i
lika stora arliga etapper forutses, med borjan senast ett ar efter
det att tullarna infors. Samarbetsrddet fir besluta om en annan
tidsplan.

Artikel 26

Forfaranden i friga om skyddsétgirder

1. Om gemenskapen eller Sydafrika i hindelse av svarighe-
ter som avses i artikel 24 tillimpar en skyddsmekanism som
syftar till att snabbt skaffa fram upplysningar med avseende pa
utvecklingen av handelsflodet, skall denna part underritta den
andra parten om detta och, pd begiran, samrdda med denna.

2. Gemenskapen eller Sydafrika, allt efter omstindigheterna,
skall, i fall som anges i artikel 24, innan de dtgirder som avses
diri vidtas, eller i fall som omfattas av punkt 5 b i den har arti-
keln, snarast mojligt forse samarbetsrddet med alla relevanta
upplysningar i syfte att nd en losning som &r godtagbar for
bada parterna.

3. I forsta hand skall sidana &tgirder viljas som medfor
minsta mojliga storningar i avtalets funktion, och &tgirderna
skall begrinsas till vad som dr nodvindigt for att forhindra
eller avhjalpa allvarlig skada och underlitta anpassningen.

4. Skyddsétgirderna skall omedelbart anmalas till samarbets-
radet och skall ddr bli foremdl for regelbundna samrad, sarskilt
i syfte att uppritta en tidsplan for deras avskaffande sd snart
omstindigheterna medger.

5. For genomforandet av féregdende punkter giller foljande
bestimmelser:

a) Vad giller artikel 24 skall de svarigheter som hédrror fran
den situation som avses i den artikeln hinskjutas till sam-
arbetsradet for granskning, och samarbetsradet fir fatta alla
beslut som kravs for att fa slut pd svarigheterna. Om sam-
arbetsrddet eller den exporterande parten inte har fattat
nagot beslut som far slut pd svarigheterna eller om ingen
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annan tillfredsstillande 16sning har ndtts inom 30 dagar
efter hinskjutandet av fragan, fir den importerande parten
vidta lampliga atgdrder for att avhjilpa problemet. Sddana
dtgdrder bor vidtas under hogst tre drs tid och skall inne-
halla inslag som gradvis leder till att de avskaffas senast vid
utgdngen av den angivna tidsperioden.

b) Om exceptionella omstindigheter kriver en omedelbar
atgiard och omojliggor underrittelse eller granskning i for-
vig, far gemenskapen eller Sydafrika, allt efter omstindig-
heterna, i de situationer som anges i artikel 24 genast till-
lampa de skyddsétgirder som dr nodvindiga for att dtgirda
situationen, och skall omedelbart underritta den andra par-
ten om detta.

Artikel 27

Undantag

Detta avtal skall inte hindra sddana forbud mot eller restriktio-
ner for import, export eller transitering eller handel med
begagnade varor som grundas pd hinsyn till allmin moral, all-
min ordning eller allmidn sikerhet eller intresset att skydda
miénniskors och djurs hidlsa och liv, att bevara vixter, att
skydda nationella skatter av konstnirligt, historiskt eller arkeo-
logiskt vdrde eller att skydda immateriella, industriella och
kommersiella rittigheter eller bestimmelser rorande guld och
silver. Sddana forbud eller restriktioner far dock inte utgora ett
medel for godtycklig eller oberdttigad diskriminering nar
omstindigheterna dr desamma eller innefatta en fortickt
begransning av handeln mellan parterna.

Artikel 28

Ursprungsregler

De ursprungsregler som skall gilla vid tillimpningen av tullfor-
madnerna enligt avtalet faststills i protokoll 1.

AVSNITT B

ETABLERINGSRATT OCH TILLHANDAHALLANDE AV
TJANSTER

Artikel 29

Bekriftelse av skyldigheterna enligt GATS

1. Parterna erkdnner den allt storre betydelse tjanstesektorn
har for utvecklingen av deras ekonomier och understryker vik-
ten av att noga folja Allminna tjanstehandelsavtalet (GATS),
sarskilt dess princip om behandling som mest gynnad nation,
och dess tillimpliga protokoll med bifogade dtaganden.

2. Tenlighet med GATS skall denna behandling inte galla

a) formdner som beviljats av en av parterna enligt bestimmel-
serna i ett sddant avtal som definieras i artikel V i GATS
eller enligt dtgirder som antagits med stod av ett sidant
avtal,

b) andra férmdner som beviljats enligt den lista 6ver undantag
fran mest gynnad nationsbehandling som av endera parten
fogats till GATS.

3. Parterna bekriftar sina dtaganden sdsom de bifogats det
fjirde protokollet till GATS rorande basteletjanster och det
femte protokollet till GATS rorande finansiella tjanster.

Artikel 30

Ytterligare liberalisering av tillhandahaillandet av tjinster

1. Parterna kommer att striva efter att utvidga avtalets rack-
vidd i syfte att ytterligare liberalisera handeln med tjinster mel-
lan parterna. Om en sddan utvidgning sker skall liberaliserings-
processen medfora forbud eller avskaffande av visentligen all
diskriminering mellan parterna inom de tjinstesektorer som
omfattas och liberaliseringen skall gilla alla former av tillhan-
dahéllande av tjanster, diribland tillhandahallande av en tjinst

a) fran den ena partens territorium till den andra partens ter-
ritorium,

b) inom den ena partens territorium till en tjanstekonsument
fran den andra parten,

¢) av en tillhandahdllare av tjanster frdn den ena parten,
genom kommersiell etablering pd den andra partens terri-
torium,

d) av en tillhandahéllare av tjanster frdn den ena parten,
genom ndrvaro av fysiska personer frin den parten pd den
andra partens territorium.

2. Samarbetsrddet skall utfirda de rekommendationer som
ir nddvindiga for att de maél som uppstills i punkt 1 ovan
skall kunna uppnas.

3. Vid utarbetandet av dessa rekommendationer skall sam-
arbetsrddet ta hinsyn till erfarenheterna av tillimpningen av
parternas respektive skyldigheter enligt GATS, sirskilt med
avseende pé artikel V och i synnerhet dess punkt 3 a, som gil-
ler utvecklingslinders deltagande i liberaliseringsavtal.

4. Det mal som anges i punkt 1 skall bli foremal {6r en for-
sta granskning av samarbetsrddet senast fem &r efter detta
avtals ikrafttradande.
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Artikel 31

Sjotransport

1. Parterna skall striva efter att effektivt tillimpa principen
om obegrinsat tilltrde till den internationella marknaden for
sjotransport och sjotrafik pd grundval av sund konkurrens pa
affarsmdssiga grunder.

2. Parterna dr Overens om att bevilja varandras medborgare
och de fartyg som ir registrerade pd endera partens territorium
en behandling som inte 4r mindre férmanlig 4n den behand-
ling som ges mest gynnad nation vad giller sjotransport av
varor, passagerare eller badadera, tilltrade till hamnar, anvand-
ning av hamnarnas infrastruktur och andra sjofartstjanster,
relaterade avgifter, tullfaciliteter, tilldelning av kajplatser och
mojligheter till lastning och lossning, pd grundval av sund kon-
kurrens pd affirsmissiga grunder.

3. Parterna dr overens om att Overviga frigor rorande sjo-
transporter, dven sddana som kombinerar olika transportfor-
mer, i samband med artikel 30, utan att det paverkar sidana
gillande begrinsningar pd grundval av nationalitet eller avtal
ingdngna av endera parten och som foreligger vid den tidpunk-
ten och som Overensstimmer med parternas rattigheter och
skyldigheter enligt GATS.

AVSNITT C

LOPANDE BETALNINGAR OCH KAPITALRORELSER

Artikel 32

Lopande betalningar

1.  Om inte annat foljer av bestimmelserna i artikel 34 tar
sig parterna att tilldta alla betalningar som avser lopande trans-
aktioner mellan personer bosatta i gemenskapen och Sydafrika
och som sker i fritt konvertibel valuta.

2. Sydafrika fir vidta de dtgirder som ir nodvindiga for att
sikerstilla att bestimmelserna i punkt 1 ovan om liberalisering
av lopande betalningar inte utnyttjas av personer bosatta i lan-
det for att pa ett otillatet sitt ldta kapital floda ut ur landet.

Artikel 33

Kapitalrorelser

1. Betriffande transaktioner pd betalningsbalansens kapital-
rikning skall gemenskapen och Sydafrika frin och med avtalets

ikrafttradande garantera fri rorlighet for kapital avseende
direkta investeringar i Sydafrika i bolag som bildats i 6verens-
stimmelse med gillande lag samt avveckling eller repatriering
av dessa investeringar och eventuell vinst darav.

2. Parterna skall samrdda med varandra i syfte att underlitta
och omsider fullstindigt liberalisera kapitalrorelser mellan
gemenskapen och Sydafrika.

Artikel 34

Betalningsbalanssvarigheter

Om en eller flera av gemenskapens medlemsstater eller Syd-
afrika moter allvarliga svarigheter med avseende pa sin betal-
ningsbalans eller hotas av sddana, fir gemenskapen eller Syd-
afrika, allt efter omstandigheterna, i 6verensstimmelse med de
villkor som faststillts enligt Allmédnna tull- och handelsavtalet
1994 och artiklarna VIIT och XIV i stadgan for Internationella
valutafonden (IMF) for en begrinsad tid vidta restriktioner for
lopande transaktioner som inte fir gd utover vad som ir nod-
vandigt for att komma till ritta med betalningsbalanssituatio-
nen. Gemenskapen eller Sydafrika, beroende pd vem som
berors, skall omedelbart underritta den andra parten hirom
och sd snart som mojligt forse denna med en tidsplan for
avveckling av dessa dtgarder.

AVSNITT D

KONKURRENSPOLITIK

Artikel 35

Definition

Foljande dr, i den mén det kan pdverka handeln mellan gemen-
skapen och Sydafrika, oférenligt med en riktig tillimpning av
avtalet:

a) Avtal och samordnade forfaranden mellan foretag som stér
i ett horisontellt forhdllande till varandra, beslut fattade av
foretagssammanslutningar och avtal mellan foretag som
star i ett vertikalt forhdllande till varandra, vilka har som
effekt att i vidsentlig grad forhindra eller begrinsa konkur-
rensen pd gemenskapens eller Sydafrikas territorium, om
foretagen inte kan bevisa att de konkurrenshimmande
verkningarna uppvégs av andra, konkurrensfrimjande verk-
ningar.

b) Ett eller flera foretags missbruk av en dominerande still-
ning pd gemenskapens eller Sydafrikas hela territorium
eller inom en visentlig del ddrav.
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Artikel 36

Genomforande

Om en av parterna ndr detta avtal trider i kraft dnnu inte har
antagit de lagar och andra foreskrifter som dr nédvindiga for
genomférandet av artikel 35 inom deras jurisdiktion skall par-
ten anta dessa inom tre &r.

Artikel 37

Limpliga dtgirder

Om gemenskapen eller Sydafrika anser att ett visst forfarande
pd dess hemmamarknad 4r oférenligt med villkoren i artikel
35, och

a) inte pd ett lampligt sdtt dtgdrdats enligt de genomforande-
bestimmelser som avses i artikel 36, eller

b) i avsaknad av sddana bestimmelser, om ett sidant for-
farande orsakar eller riskerar att orsaka allvarlig skada for
den andra partens intressen eller dess inhemska industri,
inbegripet tjinsteindustrin,

kan den berorda parten vidta limpliga atgarder i enlighet med
sin egen lagstiftning efter samrad inom samarbetsridet eller 30
arbetsdagar efter det att frdgan hanskjutits for sidant samrad.
De lampliga dtgirder som vidtas skall ligga inom den behoriga
konkurrensmyndighetens befogenheter.

Artikel 38

Internationell hovlighet

1. Parterna dr Overens om att kommissionen eller den syd-
afrikanska konkurrensmyndigheten, om de har anledning att
tro att konkurrenshimmande verksamhet som definieras i arti-
kel 35 dger rum inom den andra myndighetens territorium
och i visentlig grad inverkar pad parternas viktiga intressen, far
begira att den andra partens konkurrensmyndighet vidtar
lampliga dtgirder enligt sin konkurrenslagstiftning for att rdda
bot pd situationen.

2. En sddan begiran skall inte paverka eventuella dtgdrder
enligt den begirande myndighetens konkurrenslagstiftning som
kan bedémas vara nddvindiga och skall inte inkrikta pd den
anmodade myndighetens beslutanderitt eller oberoende.

3. Utan att det paverkar dess verksamhet, rittigheter, skyl-
digheter eller oberoende skall den anmodade konkurrensmyn-
digheten noggrant undersdka de synpunkter och den doku-
mentation som limnats av den begirande myndigheten och
sdrskilt ta hdnsyn till slaget av konkurrenshimmande verksam-

het, vilket eller vilka foretag som ar inblandade och den
pastddda skadliga effekten pd den skadelidande partens viktiga
intressen.

4. Om kommissionen eller den sydafrikanska konkurrens-
myndigheten beslutar att gora en undersokning eller avser att
vidta dtgdrder som kan ha viktiga konsekvenser for den andra
partens intressen mdste parterna pd begdran av endera parten
samrada, varvid bagge parterna skall striva efter att nd en
omsesidigt godtagbar losning mot bakgrund av deras respek-
tive viktiga intressen i frdgan och med vederborlig hidnsyn till
bigge parternas lagstiftning och suverinitet, deras konkurrens-
myndigheters oberoende och internationell hévlighet.

Artikel 39

Tekniskt bistind

Gemenskapen skall ldmna Sydafrika tekniskt bistdnd vid
omstruktureringen av landets konkurrenslagstiftning och kon-
kurrenspolitik, vilket bland annat kan besta av

a) utbyte av experter,

b) anordnande av seminarier,

c¢) utbildningsverksamhet.

Artikel 40

Information

Parterna skall utbyta information, inom de grinser som
bestimmelser om tystnadsplikt och skydd av foretagshemlighe-
ter uppstaller.

AVSNITT E

STATLIGT STOD

Artikel 41

Statligt stod

1. I den mén det kan paverka handeln mellan gemenskapen
och Sydafrika ar statligt stod oférenligt med en riktig tillimp-
ning av avtalet om det gynnar vissa foretag eller produktionen
av vissa varor, snedvrider eller hotar att snedvrida konkurren-
sen och inte understoder ett eller flera bestimda maél inom
ramen for endera partens offentliga politik.



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/17

2. Parterna dr Overens om att det ligger i deras intresse att
se till att statligt stod beviljas pé ett rattvist, skiligt och Gppet
stt.

Artikel 42

Korrigerande atgirder

1. Om gemenskapen eller Sydafrika anser att ett visst for-
farande ar oforenligt med villkoren i artikel 41 och att detta
forfarande orsakar eller riskerar att orsaka allvarlig skada for
den andra partens intressen eller dess inhemska industri dr par-
terna Gverens om att samrada i syfte att nd en 16sning som ar
tillfredsstdllande for bada parterna, om forfarandet inte pé ett
lampligt sitt dtgdrdats enligt befintliga bestimmelser och for-
faranden. Ett sddant samrdd skall inte pdverka parternas rittig-
heter och skyldigheter enligt deras respektive lagstiftning och
internationella dtaganden.

2. Var och en av parterna kan uppmana samarbetsrddet att
i samband med ett sddant samrdd granska de mél som efter-
stravas i parternas offentliga politik och som motiverar att
sadant statligt stod beviljas som avses i artikel 41.

Artikel 43

Oppenhet

Béda parterna skall sikerstilla 6ppenhet pd omréadet for statligt
stdd. I synnerhet skall parterna pd begiran av den andra parten
lamna uppgifter om stodprogram, om enskilda fall da statligt
stdd beviljats och om det totala beloppet och fordelningen av
det stod som givits. Informationsutbytet mellan parterna skall
ske inom de grinser som respektive parts lagstiftning om tyst-

nadsplikt och skydd av foretagshemligheter uppstiller.

Artikel 44

Oversyn

1. I avsaknad av bestimmelser och férfaranden for genom-
forande av artikel 41 skall bestimmelserna i artiklarna VI och
XVI i GATT 1994 och i WTO-avtalet om subventioner och
utjamningsdtgirder tillimpas pa statligt stod och subventioner.

2. Samarbetsrddet skall med jimna mellanrum se over de
framsteg som gjorts pd detta omrdde. Det skall i synnerhet
fortsdtta att utveckla samarbetet och samférstdndet i friga om
de atgdrder som vidtas av parterna med avseende pa tillimp-
ningen av artikel 41.

AVSNITT F

ANDRA HANDELSRELATERADE BESTAMMELSER

Artikel 45

Offentlig upphandling

1. Parterna ir Overens om att samarbeta for att se till att
villkoren for tilltrade till parternas upphandlingskontrakt ar
réttvisa, skiliga och 6ppna.

2. Samarbetsrddet skall med jimna mellanrum se over de
framsteg som gjorts pa detta omréde.

Artikel 46

Immateriella rittigheter

1. Parterna skall sikerstilla ett adekvat och effektivt skydd
for immateriella rattigheter i Gverensstimmelse med hogsta
internationella standard. Parterna tillimpar sedan den 1 januari
1996 WTO-avtalet om handelsrelaterade immateriella rittighe-
ter (TRIP:s) och atar sig att vid behov forbittra det skydd som
foreskrivs i det avtalet.

2. Om det uppstdr sddana problem i samband med skyddet
for immateriella rdttigheter som péverkar villkoren fér handeln
skall, pd begdran av endera parten, briddskande samrad dga
rum i syfte att nd en 16sning som dr tillfredsstillande for bada
parterna.

3. Gemenskapen och dess medlemsstater bekriftar den bety-
delse den tillmiter skyldigheterna som hirror fran

a) protokollet till Madridéverenskommelsen om internationell
registrering av varumirken (Madrid 1989),

b) internationella konventionen om skydd for utovande konst-
ndrer, framstillare av fonogram samt radioféretag (Rom
1961),

¢) konventionen om patentsamarbete (Washington 1979,
indrad 1984).

4. Utan att det paverkar landets skyldigheter enligt WTO:s
TRIP:s-avtal kan Sydafrika i positiv anda komma att Gverviga
att ansluta sig till de multilaterala konventioner som anges i
punkt 3 ovan.

5. Parterna bekriftar den betydelse de tillmiter foljande
instrument:

a) Niceoverenskommelsen rorande den internationella klassifi-
ceringen av varor och tjinster for vilka varumirken giller
(Genéve 1977, dndrad 1979)
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b) Bernkonventionen for skydd av litterdra och konstnarliga
verk (Parisakten 1971, dndrad 1979)

¢) Internationella konventionen for skydd av vixtforadlings-
produkter (Internationella forbundet for skydd av nya vixt-
sorter, UPOV) (Genéveakten 1978)

d) Budapestoverenskommelsen om internationellt erkinnande
av deposition av mikroorganismer i samband med patent-
drenden (1977, dndrad 1980)

e) Pariskonventionen for skydd av den industriella dganderit-
ten (Stockholmsakten 1967, dndrad 1979)

f) WIPO, Fordraget om upphovsritt (WCT), 1996

6. I syfte att underlitta genomforandet av denna artikel kan
gemenskapen, pd begiran och pd oOmsesidigt Gverenskomna
villkor, limna tekniskt bistdnd till Sydafrika i friga om bland
annat beredning av lagar och andra foreskrifter for skydd och
uppritthllande av immateriella rattigheter, forhindrande av
missbruk av sddana rittigheter, inrittande och forstirkning av
inhemska kontor och andra organ for skydd och uppritthal-
lande av sddana rittigheter och dven utbildning av deras perso-
nal.

7. Vid tillimpningen av detta avtal dr parterna Gverens om
att immateriella rattigheter sirskilt omfattar upphovsritt — dven
upphovsritten till dataprogram — och nirstdende rattigheter,
bruksmonster, patent, inbegripet rétten till biotekniska uppfin-
ningar, industriell formgivning, geografiska beteckningar inbe-
gripet ursprungsbeteckningar, varumirken, kretsmonster for
integrerade kretsar, rittsligt skydd mot illojal konkurrens enligt
artikel 10a i Pariskonventionen for skydd av den industriella
dganderitten och skydd av icke offentliggjord know-how.

Artikel 47

Standardisering och bedémning av 6verensstimmelse

Parterna kommer att samarbeta i friga om standardisering,
metrologi, certifiering och kvalitetssikring i syfte att minska
skillnaderna mellan sig pd dessa omrdden, undanréja tekniska
handelshinder och underlitta den bilaterala handeln. Detta
samarbete skall omfatta

a) datgidrder i enlighet med WTO:s avtal om tekniska handels-
hinder som syftar till att frimja utokad anvindning av
internationella tekniska foreskrifter, standarder och for-
faranden for bedémning av Gverensstimmelse, dven sektor-
specifika dtgarder,

b) utarbetande av avtal om 6msesidigt erkdnnande av bedom-
ning av Overensstimmelse inom sektorer av Omsesidigt
ekonomiskt intresse,

¢) samarbete pd omrddet for kvalitetsstyrning och kvalitets-
sikring inom vissa utvalda sektorer av betydelse for Syd-
afrika,

d) underlittande av tekniskt bistand till sydafrikanska initiativ
for kapacitetsuppbyggnad nir det giller ackreditering, met-
rologi och standardisering,

e) utvecklande av arbetskontakter mellan sydafrikanska och
europeiska organ for standardisering, ackreditering och cer-
tifiering.

Artikel 48

Tull

1. Parterna skall frimja och underlitta samarbete mellan
sina respektive tulltjinster i syfte att se till att handelsbestim-
melserna iakttas och garantera ett rittvist handelsutbyte. Sam-
arbetet skall bland annat leda till informationsutbyte och
utbildningsarrangemang.

2. Utan att det paverkar andra former av samarbete som
avses i avtalet, sdrskilt i artikel 90 skall parternas forvaltnings-
myndigheter bistd varandra i enlighet med protokoll 2 till detta
avtal.

Artikel 49

Statistik

Parterna dr Gverens om att samarbeta pd detta omrade. Sam-
arbetet kommer framst att inriktas pd harmonisering av statis-
tiska metoder och forfaranden i syfte att gora det mojligt att
pd omsesidigt overenskomna grunder bearbeta uppgifter om
varu- och tjanstehandeln och, mera allmént, uppgifter om varje
omrade som omfattas av avtalet och som limpar sig for statis-
tisk bearbetning.
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AVDELNING IV

EKONOMISKT SAMARBETE

Artikel 50

Inledning

Parterna dr overens om att utveckla och frimja samarbetet i
ekonomiska och industriella fragor till fordel for dem bada och
for sodra Afrika som helhet, genom att diversifiera och for-
stirka sina ekonomiska forbindelser, frimja en héllbar utveck-
ling av sina ekonomier, stodja modeller for regional ekonomisk
utveckling, frimja samarbete mellan sma och medelstora fore-
tag, skydda och forbittra miljon, forbattra de ekonomiska maj-
ligheterna for historiskt missgynnade grupper, diribland kvin-
nor, samt skydda och frimja arbetstagares rittigheter och fack-
liga rattigheter.

Artikel 51

Industri

Syftet med samarbetet pd detta omrdde dr att underlitta
omstruktureringen och moderniseringen av Sydafrikas industri
och samtidigt utveckla dess konkurrenskraft och tillvixt samt
att skapa gynnsamma forhéllanden for samarbete mellan Syd-
afrikas och gemenskapens industri till fordel for bigge parter-
na.

Syftet med samarbetet skall bland annat vara att

a) uppmuntra samarbete mellan parternas ekonomiska akto-
rer (foretag, yrkesidkare, bransch- och andra ndringslivs-
organisationer, arbetsmarknadsorganisationer etc.),

b) understodja den offentliga och den privata sektorn i Syd-
afrika i deras anstringningar att omstrukturera och moder-
nisera industrin pa sddana villkor att skydd av miljoén, hall-
bar utveckling och bittre ekonomiska mojligheter sikras,

¢) utveckla ett klimat som befrimjar privata initiativ i syfte
att stimulera och diversifiera den produktion som &r avsedd
for hemmamarknaden och f6r exportmarknaden,

d) frimja ett battre tillvaratagande av Sydafrikas manskliga
resurser och industriella potential bland annat genom att
forbittra tillgdngen till krediter och till investeringsfinansie-
ring samt stod for industriella innovationer, teknikoverfo-
ring, utbildning, forskning och teknisk utveckling.

Artikel 52

Frimjande och skydd av investeringar

Samarbetet mellan parterna skall syfta till att skapa ett klimat
som underldttar och frimjar Omsesidigt fordelaktiga investe-
ringar, bide inhemska och utlindska, sirskilt genom forbatt-
rade betingelser for skydd av investeringar samt genom frim-
jande av investeringar, kapitaloverforing och informations-
utbyte om investeringsmojligheter.

Syftet med samarbetet skall bland annat vara att underlitta och
uppmuntra

a) ingdende av, nir sd dr lampligt, mellan gemenskapens med-
lemsstater och Sydafrika, avtal for att frimja och skydda
investeringar,

b) ingdende av, nir sd ar limpligt, mellan gemenskapens med-
lemsstater och Sydafrika, avtal for undvikande av dubbel-
beskattning,

) utbyte av information om investeringsmajligheter,

d) arbete for harmonisering och forenkling av forfaranden
och administrativ praxis pa investeringsomradet,

e) stod, genom limpliga instrument, foér frimjande och upp-
muntrande av investeringar i Sydafrika och i s6dra Afrika.

Artikel 53

Utveckling av handeln

1. Parterna forbinder sig att utveckla, diversifiera och utoka
handeln mellan dem och att forbittra de sydafrikanska produk-
ternas konkurrenskraft pd hemmamarknaden och pa de regio-
nala och internationella marknaderna.

2. Samarbetet i friga om utvecklingen av handeln skall i
synnerhet inriktas pa

a) utarbetande av lampliga strategier for utveckling av han-
deln och skapande av ett handelsklimat som befrimjar
konkurrens,

b) kapacitetsuppbyggnad och utveckling av ménskliga resurser
och yrkeskompetens pd handelsomrddet och vad giller
stodtjanster inom bdde den offentliga och den privata sek-
torn, inbegripet arbetskraft,
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¢) utbyte av information om marknadskrav,

d) overforing av know-how och teknik genom investeringar
och samriskforetag,

e) utveckling av den del av den privata sektorn som ir verk-
sam inom handeln, i synnerhet smd och medelstora fore-
tag,

f) inrdttande, anpassning och forstirkning av organisationer
med uppgift att utveckla handeln och dess stodtjanster,

g) regionalt samarbete for utveckling av handeln och handels-
relaterade infrastrukturer och tjdnster i s6dra Afrika.

Artikel 54

Mikroforetag och smd och medelstora foretag

Parterna skall striva efter att utveckla och forstarka mikrofore-
tag och smd och medelstora foretag i Sydafrika och efter att
frimja samarbete mellan smd och medelstora foretag i gemen-
skapen, i Sydafrika och i regionen pa ett sddant sdtt att hiansyn
tas till jamstalldhetsaspekter. Parterna skall bland annat

a) samarbeta, ndr sd dr lampligt, f6r att skapa rittsliga, admi-
nistrativa, institutionella, tekniska, fiskala och finansiella
ramar for grundande och utveckling av mikroféretag och
sma och medelstora foretag,

b) ldmna det bistdnd som mikroforetag och smd och medel-
stora foretag behover, oberoende av deras juridiska still-
ning, i friga om tex. finansiering, yrkesutbildning, teknik
och marknadsforing,

¢) limna bistdnd till foretag, organisationer, beslutsfattare och
organ som tillhandahaller de tjanster som avses i b, genom
lampligt tekniskt stod, informationsutbyte och kapacitets-

uppbyggnad,

d) uppritta och underlitta lampliga kontakter mellan aktorer
inom den privata sektorn i Sydafrika, sodra Afrika och
gemenskapen i syfte att forbattra informationsflodet (i friga
om utarbetande och genomférande av strategier, ekono-
miska trender och affirsmojligheter, skapande av nitverk,
samriskforetag och 6verforing av know-how).

Artikel 55

Informationssamhillet — telekommunikation och
informationsteknik

1.  Parterna dr Gverens om att samarbeta pd omrdadet for
informations- och kommunikationsteknik, som de betraktar
som ett av det moderna samhallets nyckelomrdden och som ar
av avgorande betydelse for den ekonomiska och sociala utveck-
lingen och for utvecklingen av informationssamhillet. Med

kommunikation forstds i detta sammanhang post, radio och
television, telekommunikation och informationsteknik. Syftet
med samarbetet skall vara att

a) forbittra sydafrikanska offentliga och privata enheters till-
ging till kommunikationsmedel, elektronik och infor-
mationsteknik genom att stodja utvecklingen av infrastruk-
turndt, av de ménskliga resurserna och av en limplig stra-
tegi for informationssamhallet i Sydafrika,

b) understodja samarbete mellan linderna i sodra Afrika pd
detta omrade, sarskilt i friga om satellitteknik,

¢) angripa utmaningar i form av globaliseringen, ny teknik,
omstruktureringen av institutioner och sektorer samt det
vixande gapet mellan grundliggande och avancerade infor-
mationstjanster.

2. Samarbetet skall bland annat omfatta

a) en dialog om olika aspekter av informationssamhallet, dven
regleringsfragor och kommunikationspolitik,

b) informationsutbyte och eventuellt tekniskt bistind i fraga
om foreskrifter, standardisering, bedomning av Overens-
stimmelse och certifiering rérande informations- och kom-
munikationsteknik och anvindning av frekvenser,

¢) spridning av ny informations- och kommunikationsteknik
och utveckling av nya hjilpmedel och mojligheter, sarskilt
vad giller samtrafik mellan nit och driftskompatibilitet
mellan applikationer,

d) frimjande och genomférande av gemensam forskning, tek-
nikutveckling for projekt gillande ny teknik for infor-
mationssamhallet,

e) tilltrade for sydafrikanska organisationer till gemenskapens
projekt eller program pé grundval av de ordningar som
giller for de olika omrdden som ber6rs, och tilltride pd
samma villkor fér Europeiska unionens organisationer till
verksamheter som startas av Sydafrika.

Artikel 56

Postvisendet

Samarbetet pa detta omrdde skall, inom ramen for parternas
respektive behorighet, omfatta

a) informationsutbyte och dialog om postfrdgor, bland annat
regionala och internationella verksamheter, regleringsaspek-
ter och beslut gillande 6vergripande riktlinjer,
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b) tekniskt bistdnd i frdga om reglering, operationella normer Artikel 58

och utveckling av de manskliga resurserna,

frimjande och genomférande av gemensamma projekt,
diribland forskning, som géller den tekniska utvecklingen
inom denna sektor.

Artikel 57

Energi

Syftet med samarbetet pa detta omréade skall vara att

forbittra sydafrikanernas tillgang till ekonomiskt éverkom-
liga, tillforlitliga och héllbara energikillor,

omorganisera och modernisera energiomrddets delsektorer,
produktion, distribution och konsumtion, sd att limpliga
tjdnster tillhandahalls pd optimala villkor vad giller ekono-
mieffektivitet, social utveckling och miljohénsyn,

understodja sddant samarbete mellan linderna i sodra
Afrika som syftar till att utnyttja lokalt tillgdngliga ener-
gitillgdngar pd ett effektivt och miljévanligt satt.

Syftet med samarbetet skall sirskilt vara att

understodja utvecklingen av en limplig energipolitik och
lampliga infrastrukturer i Sydafrika,

diversifiera energiforsorjningen i Sydafrika,

forbattra energioperatérernas prestationsnivder i tekniskt,
ekonomiskt och finansiellt avseende, sirskilt vad giller
elektricitet och flytande brinsle,

underldtta uppbyggnad av kapaciteten hos lokala experter,
sdrskilt genom allmén och teknisk utbildning,

utveckla nya och fornybara energiformer och relaterade
infrastrukturer, sarskilt for energiforsorjningen pa landsbyg-
den,

frimja en rationell anvindning av energi, sarskilt genom
att forbattra energisystemens effektivitet,

frimja 6verforing och anvindning av milj6vanlig teknik,

frimja regionalt energisamarbete i sodra Afrika.

1.

2.

Gruvdrift och mineral

Syftet med samarbetet pad detta omrdde dr bland annat att

understodja och frimja en politik som syftar till att for-
bdttra hilso- och sikerhetsnormerna och arbetsvillkoren
inom gruvindustrin,

gora mineralresurser och geovetenskaplig information till-
gingliga for prospektering och investering i gruvdrift. Sam-
arbetet bor ocksd skapa ett for bada parterna fordelaktigt
klimat som lockar till investeringar pd detta omrade,
diribland investeringar av smd och medelstora foretag (och
i tidigare missgynnade samhillen).

stodja en politik som sikerstiller att gruvdriften sker pa ett
sddant sdtt att hdnsyn tas till miljon och en héllbar utveck-
ling och till de speciella forhéllandena i landet och gruv-
driftens art,

samarbeta i friga om forskning och teknisk utveckling gal-
lande gruvdrift och mineral.

Samarbetet kommer dven att omfatta de dtgirder som

Sydafrika vidtar inom ramen for Sodra Afrikas utvecklings-
gemenskaps enhet for samordning av gruvdriften.

1.

Artikel 59

Transport

Syftet med samarbetet pa detta omrdde skall vara att

forbattra sydafrikanernas tillgdng till ekonomiskt 6verkom-
liga, sikra och tillforlitliga transportsitt och underlitta
varuflodet i landet genom att understodja utvecklingen av
ekonomiskt barkraftiga och miljomassigt héllbara infra-
strukturndt och transportsystem for kombinationer av olika
transportsitt,

understodja sddant samarbete mellan linderna i sodra
Afrika som syftar till att skapa ett barkraftigt transportnit
for regionens behov.

Samarbetet skall sirskilt inriktas pa att

bidra till omstruktureringen och moderniseringen av infra-
strukturen for vidgar, jirnvdgar, hamnar och flygfilt,
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b) gradvis forbdttra forhallandena for lufttransport och for
transitering per landsvidg, per jirnvdg eller genom kom-
bination av olika transportsitt samt forvaltningen av vigar,
jarnvagar, hamnar och flygplatser och av sj6- och luftfar-
ten,

) forbittra sikerheten inom luft- och sjofarten genom utékat
stod till navigationssystem och utbildning sd att effektiva
program kan genomfoéras.

Artikel 60

Turism

1. Parterna kommer att samarbeta i syfte att understodja
utvecklingen av en konkurrenskraftig turistindustri. I detta
sammanhang 4r parterna Gverens om att i synnerhet

a) frimja utveckling av turistndringen som en faktor som ska-
par ekonomisk tillvixt, okad formdga till eget ekonomiskt
ansvarstagande, sysselsittning och utlindsk valuta,

b) arbeta for att skapa en strategisk allians som inbegriper
offentliga, privata och lokala intressen i syfte att sikra en
hallbar utveckling av turismen,

¢) genomféra gemensamma projekt i friga om bland annat
utveckling av produkter och marknader, manskliga resurser
och institutionella strukturer,

d) samarbeta i friga om utbildning och kapacitetsuppbyggnad
pa turismens omrade i syfte att forbéttra nivan pa servicen,

e) samarbeta for att frimja och utveckla turismen i lokala
samhillen genom pilotprojekt pa landsbygden,

f) forbittra turisternas rorelsefrihet.

2. Parterna ir Overens om att samarbetet pd turismens
omrade skall utgd frdn bland annat f6ljande principer:

a) Respekt for de lokala samhillenas integritet och intressen,
sdrskilt pa landsbygden.

b) Framhdvande av kulturarvets betydelse.

¢) Underlittande av utbildning, 6verforing av know-how och
insatser for att 6ka allminhetens medvetenhet.

d) Skapande av ett positivt samspel mellan turism och miljo-
vérd.

e) Frimjande av regionalt samarbete i sodra Afrika.

Artikel 61

Jordbruk

1. Samarbetet pa detta omrdde skall syfta till att frimja en
integrerad, harmonisk och hallbar utveckling av landsbygden i
Sydafrika. Samarbetet skall sirskilt inriktas pé att

a) modernisera och omstrukturera jordbrukssektorn, nér s ar
lampligt, genom bland annat modernisering av infrastruk-
turer och utrustning, utveckling av forpacknings- och lag-
ringsteknik och forbittring av privata distributions- och
marknadsféringskedjor,

b) underldtta utveckling och forbittring av konkurrenskraften
hos jordbrukare frdn tidigare missgynnade befolknings-
grupper och tillhandahéllande av limpliga jordbrukstjdnster
i detta avseende,

) diversifiera och utveckla produktionen och exportmark-
naden,

d) uppritta och utveckla samarbete pd veterindr- och vixt-
skyddsomradet och i friga om produktionsteknik inom
jordbruket,

¢) undersoka olika dtgirder for att harmonisera standarder
och foreskrifter pa veterinir- och vixtskyddsomradet i syfte
att underldtta handeln, med beaktande av bigge parternas
gillande lagstiftning och i Overensstimmelse med
WTO-reglerna.

2. Samarbetet kommer bland annat att ske i form av over-
foring av know-how, bildandet av samriskforetag och program

for kapacitetsuppbyggnad.

Artikel 62

Fiske

Samarbetet pd detta omrdde skall syfta till att frimja en hallbar
forvaltning och ett hillbart utnyttjande av fiskeresurserna till
gagn for bigge parterna pa lingre sikt. Detta kommer att upp-
nds genom informationsutbyte och genom utformande och
genomférande av Gverenskomna ordningar inom vars ram par-
ternas ekonomiska, kommersiella, utvecklingspolitiska, veten-
skapliga och tekniska stravanden kan komma till uttryck. Dessa
ordningar kommer att ingd i ett separat, for bigge parterna
fordelaktigt fiskeavtal vilket parterna dtar sig att soka fardig-
stlla sd snart som mojligt.
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Artikel 63

Tjanster

Parterna dr Overens om att frimja samarbete inom tjanstesek-
torn i allminhet och pd omradena for bank- och forsikrings-
tjdnster och andra finansieringstjinster i synnerhet, bland annat
genom att

a) uppmuntra handeln med tjdnster,

b) ndr sd dr lampligt utbyta information om de lagar och
andra forfattningar som giller for parternas tjanstesektorer,

¢) forbittra systemen for bokforing, revision, tillsyn och regle-
ring av finansiella tjdnster och finansiell kontroll, t.ex.
genom att gora det lattare att genomfora utbildningspro-
gram.

Artikel 64

Konsumentpolitik och skydd av konsumenters hilsa

Parterna skall inleda ett samarbete pd omrddet f6r konsument-
politik och skydd av konsumenters hilsa som sirskilt skall
syfta till att

a) uppratta system for information mellan parterna om pro-
dukter som ir forbjudna pd ndgondera partens marknad
och farliga produkter,

b) utbyta information och erfarenheter om upprittandet av
system for Gvervakning efter utslippandet pd marknaden
och for produktsikerhet och om hur dessa system fun-
gerar,

) forbittra informationen till konsumenter, i synnerhet om
priser och egenskaper hos de produkter eller tjanster som
erbjuds,

d) uppmuntra utbyten mellan representanter for konsument-
intressen,

e) Oka forenligheten mellan program och system for kon-
sumentskydd,

f) utbyta information om hur medvetenheten hos konsumen-
terna kan okas genom information och utbildning,

g) anmala atgirder mot skadliga eller illojala affirsmetoder
samt samarbete mellan parterna vid undersokningar av
sadana metoder,

h) utbyta information om effektiva sitt att gottgéra kon-
sumenter som lidit skada pa grund av olagliga verksamhe-
ter.

AVDELNING V

UTVECKLINGSSAMARBETE

AVSNITT A

ALLMANT

Artikel 65

Mil

1. Utvecklingssamarbetet mellan gemenskapen och Syd-
afrika skall genomféras inom ramen for en principdialog och
partnerskap och skall understodja den politik och de reformer
som de nationella myndigheterna genomfor.

2. Utvecklingssamarbetet skall sarskilt bidra till Sydafrikas
harmoniska och héllbara ekonomiska och sociala utveckling,
till integrering av Sydafrika i virldsekonomin och till befistan-
det av de grunder som lagts for ett demokratiskt samhille och
en rittsstat i vilken de minskliga rittigheterna — politiska,
sociala och kulturella — och de grundliggande friheterna
respekteras.

3. Inom ramen for detta skall prioritet ges till stodatgarder
som bidrar till att bekdmpa fattigdomen.

Artikel 66

Prioriteringar

1. Utvecklingssamarbetet kommer framst att gilla foljande
omrédden:

a) Stod till strategier och instrument vars mdl ar att gradvis
integrera den sydafrikanska ekonomin i virldsekonomin
och virldshandeln samt till att oka sysselsittningen, utveck-
ling av bdrkraftiga privata foretag, regionalt samarbete och
regional integration. I detta sammanhang kommer sirskild
uppmarksamhet att fistas vid stod till de anpassningsdtgar-
der i regionen genom upprittandet av en tullunion i enlig-
het med detta avtal, sdrskilt Sodra Afrikas tullunion.

b) Forbittring av boendeforhdllandena och tillhandahéllande
av grundldggande sociala tjanster.

¢) Stod till demokratisering, skydd av de manskliga rattighe-
terna, god forvaltning av offentlig verksamhet, forstiarkning
av det civila samhillet och dess integrering i utvecklings-
processerl.
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2. Dialog och partnerskap mellan statliga myndigheter och
icke-statliga utvecklingspartner och aktorer kommer att frim-
jas.

3. Program kommer att inriktas pd de tidigare missgynnade
gruppernas grundliggande behov och ta hinsyn till utveckling-
ens jamstilldhets- och miljoaspekter.

Artikel 67

Formanstagare som kan komma i friga

De samarbetspartner som dr berdttigade till finansiellt och tek-
niskt bistdnd 4r nationella, regionala och lokala myndigheter
och offentliga organ, icke-statliga organisationer och lokala
organisationer, regionala och internationella organisationer,
institutioner och offentliga eller privata ekonomiska aktérer.
Andra organ kan berdttigas till stod om parterna dr ense om
detta.

Artikel 68

Medel och metoder

1. Till de medel som kan utnyttjas for det samarbete som
avses i artikel 66 hor i synnerhet undersokningar, tekniskt bi-
stdnd, utbildning och andra tjdnster, varuleveranser och bygg-
och anliggningsarbeten samt revision och tjdnsteresor i utvir-
derings- och overvakningssyfte.

2. Gemenskapens finansiering i lokal eller utlindska valuta
kan, beroende pad behoven och verksamhetens art, ticka foljan-

de:

a) Utgifter over statsbudgeten till stéd for reformer och
genomforande av politiken inom de prioriterade omrdden
som skall faststillas genom en principdialog.

b) Investeringar (med undantag av forvirv av byggnader) och
utrustning.

¢) I vissa fall, sirskilt om ett program genomfors av en icke-
statlig partner, lopande utgifter.

3. Bidrag frin de partner som anges i artikel 67 skall i prin-
cip krivas for varje samarbetsprojekt. Bidragets form och
belopp skall anpassas till partnerns mojligheter och verksamhe-
tens art.

4. Mojligheter till samordning och komplementaritet med
andra bidragsgivare, sirskilt gemenskapens medlemsstater, fir
efterstrivas.

5. Lampliga dtgdrder kommer att vidtas av bdda parterna
for att se till att allminheten gors uppmirksam pd gemen-
skapskaraktdren hos det utvecklingssamarbete som genomf6rs
enligt detta avtal.

Artikel 69

Programplanering

1. Ett flerdrigt vdgledande program, som grundar sig pé sir-
skilda maél hirledda ur prioriteringarna i artikel 66 och i vilket
anges formerna for forberedande, genomférande och Gvervak-
ning av utvecklingssamarbetet och dirav f6ljande verksamheter
under en referensperiod, skall utformas genom nira kontakter
mellan gemenskapen och Sydafrikas regering och under med-
verkan av Europeiska investeringsbanken. Resultatet av pro-
gramplaneringsdiskussionerna skall anges i ett flerdrigt vigle-
dande program som undertecknas av bada parterna.

2. Detaljerade forfaranden och bestimmelser for genom-
forande och 6vervakning av utvecklingssamarbetet skall bifogas
det flerdriga vdgledande programmet.

Artikel 70

Urval, férberedande och bedomning av projekt

1. Urvalet och forberedandet av utvecklingsprojekt skall
ankomma pé Sydafrikas regering, den nationella utanordnaren
enligt artikel 80, eller ndgon annan formanstagare som kan
komma i fraga enligt artikel 67.

2. Underlagen till de projekt eller program for vilka gemen-
skapsfinansiering soks madste innehélla alla upplysningar som
ir nodvindiga for deras bedomning. Dessa underlag skall offi-
ciellt 6verforas till chefen for kommissionens delegation av den
nationella utanordnaren eller ndgon annan férmdnstagare som
kan komma i fraga.

3. Bedomningen av utvecklingsprojekt skall genomféras
gemensamt av den nationella utanordnaren och/eller nigon
annan forménstagare som kan komma i fraga.

Artikel 71

Forslag till och beslut om finansiering

1. Slutsatserna av bedémningen skall sammanfattas av che-
fen for delegationen i ett finansieringsforslag som beretts i nira
samarbete med den nationella utanordnaren och/eller den
begirande partnern.
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2. Kommissionen skall firdigstilla finansieringsforslaget och
vidarebefordra det till gemenskapens beslutande organ.

Artikel 72

Finansieringsoverenskommelser

1. Varje projekt eller program som godkinns av gemenska-
pen skall omfattas av

a) antingen en finansieringsoverenskommelse som ingdtts
mellan kommissionen, pd gemenskapens vdgnar, och den
nationella utanordnaren, pad Sydafrikas regerings vignar,
eller det stodberittigade organet,

b) eller ett kontrakt med de internationella organisationer,
juridiska eller fysiska personer eller andra aktorer enligt
artikel 67 som dr ansvariga f6r genomférandet av projektet
eller programmet.

2. Alla finansieringsoverenskommelser eller kontrakt skall
mojliggora kontroller pa platsen utforda av kommissionen eller
revisionsratten.

AVSNITT B

GENOMFORANDE

Artikel 73

Entreprenérer och leverantérer som kan komma i friga

1. Deltagande i anbudsinfordran och i upphandlingskontrakt
skall vara oppet pé lika villkor for alla fysiska och juridiska
personer i Europeiska unionens medlemsstater, Sydafrika och
AVS-staterna. Deltagandet kan i valgrundade fall utstrackas till
andra utvecklingsldnder i syfte att garantera bista forhallande
mellan kostnad och effektivitet.

2. Leveranser av varor skall ha sitt ursprung i medlemssta-
terna, Sydafrika eller AVS-staterna. I vilgrundade undantagsfall
kan varorna ha sitt ursprung i andra linder.

Artikel 74

Upphandlande myndighet

1.  Kontrakt om bygg- och anliggningsarbeten, leverans av
varor samt tjanster skall forberedas, forhandlas och ingds av
den férmdnstagare som kan komma i friga, i 6verenskommelse
och samarbete med kommissionen.

2. Den formédnstagare som kan komma i friga kan be kom-
missionen att direkt eller genom relevanta organ forbereda, for-
handla fram och inga avtal om tjdnster for hans rakning.

Artikel 75

Upphandlingsférfaranden

Forfarandena for upphandling eller for kontrakt som finansie-
ras av gemenskapen framgdr av de allminna bestimmelser
som bifogas finansieringsoverenskommelserna.

Artikel 76

Allmiinna bestimmelser och villkor

Tilldelningen och genomférandet av kontrakt om bygg- och
anldggningsarbeten, leverans av varor samt tjdnster som finan-
sieras av gemenskapen skall regleras av detta avtal och av de
allmidnna bestimmelser om kontrakt om bygg- och anligg-
ningsarbeten, leverans av varor samt tjanster respektive de all-
manna villkor som antas genom beslut av samarbetsradet.

Artikel 77

Tvistlosning

Tvister mellan Sydafrika och en entreprenor eller en leverantor
av varor eller den som tillhandahdller tjanster vilka uppstér
under genomférandet av ett kontrakt som finansieras av
gemenskapen skall avgoras genom skiljedom i enlighet med av
samarbetsradet beslutade regler om forfarandet vid forlikning
och skiljedom rorande kontrakt.

Artikel 78

Skatt- och tullordningar

1. Sydafrikas regering skall for alla kontrakt som finansieras
av gemenskapen medge fullstindigt undantag fran skatter och/
eller tullar eller avgifter med motsvarande verkan.

2. De nirmare bestimmelserna om den ordning som avses i
punkt 1 skall faststdllas genom skriftvixling mellan Sydafrikas
regering och kommissionen.

Artikel 79

Chefutanordnare

Kommissionen kommer att utse en chefutanordnare som skall
vara ansvarig for forvaltningen av resurser som gemenskapen
stéller till forfogande for utvecklingssamarbete med Sydafrika.
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Artikel 80

Nationell utanordnare och utbetalande organ

1. Sydafrikas regering skall utse en nationell utanordnare
som skall foretrdda regeringen i alla férehavanden som ror pro-
jekt som finansieras av kommissionen och som idr foremal for
en finansieringsoverenskommelse mellan Sydafrika och gemen-
skapen. Ett utbetalande organ skall ocksé utses.

2. Chefutanordnarens, den nationelle utanordnarens och det
utbetalande organets respektive skyldigheter och uppgifter skall
faststillas genom utvixling av instrument mellan den sydafri-
kanska regeringen och kommissionen i enlighet med de
bestimmelser i kommissionens finansieringsforeskrifter som dr
tillimpliga pd férmansavtal.

Artikel 81

Delegationschef

1. Kommissionen skall i Sydafrika foretrddas av chefen for
dess delegation som tillsammans med den nationelle utanord-
naren skall sikerstilla att genomforandet, Gvervakandet och
uppfoljningen av det finansiella och tekniska samarbetet i
enlighet med principerna for en sund ekonomisk férvaltning
och med bestimmelserna i detta avtal. Chefen for delegationen
skall sirskilt ges befogenhet att underlitta och péskynda for-
beredelsen, bedomningen och genomférandet av projekten och
programmen.

2. Sydafrikas regering skall tillerkinna delegationschefen
och kommissionens tjdnstemin som tjanstgor i Sydafrika privi-
legier och immunitet i enlighet med 1961 &rs Wien-konven-
tion om diplomatiska forbindelser.

3. Vid faststillandet av den nationelle utanordnarens och
delegationschefens uppgifter och skyldigheter skall parterna
sikerstdlla att projekt och program i storsta mojliga utstrack-
ning forvaltas lokalt samt i forenlighet och 6verensstimmelse
med praxis i andra AVS-stater.

Artikel 82

Overvakning och utvirdering

1. Overvakningen och utvirderingen skall omfatta en extern
bedomning av utvecklingsinsatserna (forberedelse, genom-
forande och efterf6ljande tillimpning) i syfte att forbittra effek-
tiviteten i utvecklingshinseende av pdgdende och framtida
insatser. Detta skall genomforas gemensamt av Sydafrika och
gemenskapen.

2. Samarbetet skall dvervakas och utvirderas av Sydafrika
och gemenskapen gemensamt. Arliga samrdd kan hallas for att
bedéma framstegen, komma Overens om datgirder som skall
vidtas for att anpassa och forbittra genomforandet av det flera-
riga vigledande programmet samt forbereda framtida insatser.

AVDELNING VI

SAMARBETE PA ANDRA OMRADEN

Artikel 83

Vetenskap och teknik

Parterna atar sig att intensifiera sitt vetenskapliga och tekniska
samarbete. Utforliga bestimmelser for forverkligandet av detta
mal faststilldes i ett separat avtal som tridde i kraft i november
1997.

Artikel 84

Miljo

1. Parterna kommer att samarbeta for att uppnd en héllbar
utveckling genom rationellt utnyttjande av icke fornybara
naturresurser och ett hdllbart utnyttjande av fornybara natur-
resurser for att pd sd sitt frimja skyddet av miljon, forebyggan-
det av miljoforstoring och kontroll av féroreningar. Parterna

skall efterstrava att forbdttra miljon och samarbeta for att
bekdmpa globala miljoproblem.

2. Parterna kommer att 4gna sidrskild uppmirksamhet &t att
utveckla kapaciteten for miljoforvaltning. En dialog skall foras
for att faststilla prioriteringar pd miljoomradet. Verkningarna
for miljon av Sydafrikas tidigare politik skall ses 6ver och
atgardas dar s ar mojligt.

3. Samarbetet kommer bland annat att omfatta frdgor
rorande titortsutveckling och markanvindning for jordbruk-
sindamdl och andra dndamal, okenspridningen, avfallshante-
ring inbegripet hantering av farligt avfall och kirnavfall, hante-
ring av farliga kemikalier, bevarande och hallbart utnyttjande
av den biologiska méngfalden, héllbar férvaltning av skogs-
resurser, kontroll av vattenkvaliteten, kontroll av fororeningar
frdn industrier och andra killor, kontroll av féroreningar av
kuststrackor och till havs samt forvaltning av marina resurser,
integrerad forvaltning av avrinningsomrdden, inbegripet for-
valtning av internationella flodomréaden, forvaltning av vatten-
forbrukningen och fragor som r6r minskning av utslippen av
vixthusgaser.
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Artikel 85

Kultur

1.  Parterna forbinder sig att samarbeta pd kulturomradet i
syfte att frimja ingdende insikter i och en bittre forstielse av
den kulturella méngfalden i Sydafrika och inom Europeiska
unionen. Parterna kommer att undanroja hinder for kommuni-
kation och samarbete mellan kulturerna och frimja medveten-
het om det 6msesidiga beroendet mellan folk frin olika kul-
turer. Parterna kommer att frimja deltagandet av Sydafrikas
och Europeiska unionens befolkningar i en process for 6msesi-
dig kulturell berikning.

2. De kulturella kontakterna kommer att syfta till att bevara
och frimja kulturarvet samt till att framstilla och sprida varor
och tjanster pa kulturomrddet. Nationella, regionala och inter-
regionala media och infrastruktur skall utnyttjas i storsta moj-
liga utstrackning for att underlitta kulturella kontakter; sam-
tidigt skall respekten f6r upphovritt och nirstdende rattigheter
framjas.

3. Parterna kommer att samarbeta vid kulturella evenemang
och utbyten mellan institutioner och sammanslutningar frdn
Sydafrika och Europeiska unionen.

Artikel 86

Sociala fragor

1. Parterna kommer att inleda en dialog om socialt sam-
arbete. Dialogen skall omfatta, men inte nodvandigtvis begran-
sas till, frdgor rorande sociala problem efter apartheid, lindring
av fattigdomen, arbetsloshet, jamstilldhet mellan kénen, véld
mot kvinnor, barns rittigheter, relationerna pa arbetsmark-
naden, folkhilsa, arbetarskydd och befolkningsfragor.

2. Parterna anser att den ekonomiska utvecklingen madste
atfoljas av sociala framsteg. De erkdnner sin skyldighet att
garantera grundliggande sociala rittigheter med sarskilt avse-
ende pd arbetstagares foreningsfrihet, ritten till kollektiva for-
handlingar, avskaffandet av tvdngsarbete, undanréjandet av dis-
kriminering ndr det giller anstdllning och sysselsittning samt
avskaffandet av barnarbete. Relevanta ILO-standarder skall
utgora referenspunkter vid utvecklingen av dessa rittigheter.

Artikel 87

Information

Parterna skall vidta limpliga dtgdrder for att frimja och upp-
muntra ett effektivt omsesidigt utbyte av information. Sprid-
ningen av information om samarbetet mellan Sydafrika och
gemenskapen skall prioriteras. Dessutom skall parterna efter-
strava att tillhandahélla grundldggande information om Syd-
afrika och Europeiska unionen till allminheten samt sirskilt

inriktad information om Europeiska unionens mélsittningar
for sirskilda grupper av mottagare i Sydafrika, liksom sirskilt
inriktad information om Sydafrikas malsittningar till sarskilda
grupper av mottagare i Europeiska unionen.

Artikel 88

Press och audiovisuella media

Parterna skall uppmuntra samarbete rorande press och audiovi-
suella media i syfte att understodja fortsatt utveckling och
frimjande av oberoende och médngfald i media. Samarbete skall
efterstrivas bland annat genom foljande:

a) Frimjande av utvecklingen av mdnskliga resurser, sirskilt
genom utbildnings- och utbytesprogram for journalister
och personer som &r yrkesverksamma inom media.

b) Uppmuntrande av okad tillgdng till informationskallor for
media.

¢) Utbyte av teknisk know-how och information.

d) Produktion av audiovisuella program.

Artikel 89

Minskliga resurser

1. Parterna skall samarbeta inom alla omraden som omfattas
av avtalet for att oka virdet av de manskliga resurserna i Syd-
afrika. Samarbetet skall syfta till att forstirka den institutionella
kapaciteten pa de viktigaste omradena for statens insatser for
utveckling av de minskliga resurserna, med sirskilt beaktande
av de mest missgynnade delarna av befolkningen.

2. For att utveckla kunskapsnivin hos hogre tjansteman
inom den offentliga och den privata sektorn skall parterna oka
sitt samarbete avseende utbildning och yrkesutbildning samt
samarbetet mellan utbildningsinstitutioner och foretag. Sarskild
uppmarksamhet skall dgnas &t att uppmuntra upprattandet av
permanenta forbindelser mellan specialiserade organ i Europe-
iska unionen och Sydafrika for att sammanféra och utbyta
erfarenheter och tekniska resurser.

3. Parterna skall uppmuntra utbytet av information i syfte
att frimja samarbete ndr det giller behoriga myndigheters
erkdnnande av examina och examensbevis.

4. Parterna skall uppmuntra forbindelser och samarbete
mellan hogre utbildningsinstitutioner, sdsom universitet.
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Artikel 90

Bekdmpning av narkotika och penningtvitt

Inom ramen for sin respektive behorighet forbinder sig par-
terna att samarbeta i bekimpningen av narkotika och penning-
tvétt genom att

a) frimja Sydafrikas Gvergripande plan for narkotikabekdmp-
ning och hoja effektiviteten i sydafrikanska program och
regionala program i sodra Afrika avsedda att motverka
olagligt missbruk av narkotika och psykotropa dmnen, lik-
som tillverkning, leverans av och olaglig handel med dessa
imnen, pd grundval av tillimpliga FN-konventioner om
narkotikabekdmpning,

b) forebygga att deras finansiella institut anvinds f6r penning-
tvitt av kapital som hirror frin brottslig verksamhet i all-
manhet och fran narkotikahandel i synnerhet, pd grundval
av standarder motsvarande dem som antagits av internatio-
nella organ, sirskilt Finansiella aktionsgruppen (Financial
Action Task Force, FATF), och

¢) forhindra, pd grundval av de normer som antagits av
berorda internationella organ, sirskilt Kemiska aktionsgrup-
pen (Chemical Action Task Force, CATF), att prekursorer
och andra visentliga kemiska dmnen, som anvinds for
olaglig tillverkning av narkotika och psykotropa dmnen,
avleds.

Artikel 91

Uppgiftsskydd

1. Parterna skall samarbeta for att oka skyddsnivin vid
behandlingen av personuppgifter, med beaktande av internatio-
nella normer.

2. Samarbete rorande skydd av personuppgifter kan inbe-
gripa tekniskt bistdnd i form av utbyte av information och
experter samt upprittandet av gemensamma program och pro-
jekt.

3. Samarbetsrddet skall regelbundet se 6ver de framsteg som
gjorts i detta hinseende.

Artikel 92

Hilsa

1. Parterna skall samarbeta for att forbdttra befolkningarnas
mentala och fysiska hilsa genom forebyggande hilsovard och
atgarder for att motverka sjukdomar.

2. Pé folkhilsoomrddet skall parterna samarbeta genom att
utbyta kunskap och erfarenheter om program som bland annat
avser spridandet av information, f6rbittring av utbildningen av
yrkesverksamma inom den offentliga hilsovarden, 6vervakning
av sjukdomar och utveckling av system for information i hals-
ofrdgor, minskning av riskerna av livsstilsanknutna sjukdomar,
forebygga och kontrollera hiv/aids och andra 6verforbara sjuk-
domar.

3. Samarbetet pd omradet sdkerhet och hilsa pd arbetsplat-
sen kommer att omfatta utbyte av information om lagstift-
ningsdtgirder och andra &tgiarder for att forebygga olyckor,
arbetsskador och hilsorisker med anknytning till arbetet.

4., Samarbetet pd likemedelsomridet kan omfatta stod vid
utvirderingen och registreringen av medicinska produkter.

AVDELNING VII

FINANSIELLA ASPEKTER PA SAMARBETET

Artikel 93

Mil

For att forverkliga mélen for detta avtal skall Sydafrika dtnjuta
ekonomiskt och tekniskt bistdnd frdn gemenskapen i form av
gavobistdnd och lén for att stodja landets socioekonomiska
utvecklingsbehov.

Artikel 94
Gavobistind
Finansiellt bistdnd i form av gavobistind skall tickas genom

a) en sirskild finansieringsmojlighet i gemenskapsbudgeten,
avsedd att stodja det utvecklingssamarbete som avses i
artiklarna 65 och 66,
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b) andra finansiella resurser som gors tillgingliga frén andra
poster i gemenskapens budget for utvecklingstgiarder och
internationella samarbetsdtgirder som omfattas av dessa
budgetposter. Forfarandet for ingivande och godkinnande
av ansOkningar, genomférande samt Overvakning/utvir-
dering kommer att folja de allmidnna bestimmelserna for
budgetposten i friga.

Artikel 95
Lin

Vad giller finansiellt bistind i form av ldn skulle Europeiska
investeringsbanken kunna Gvervdga att, pd begiran av Europe-
iska unionens rdd, forlinga sin finansiering av investeringspro-

jekt i Sydafrika genom langfristiga ldn inom vissa grinser
rérande maximibelopp och giltighetsperioder som skall faststal-
las med tillimpning av relevanta bestimmelser i Fordraget om
upprittandet av Europeiska gemenskapen.

Artikel 96

Regionalt samarbete

Det finansiella bistind fran gemenskapen som avses i forega-
ende artiklar kan anvindas for att finansiera projekt eller pro-
gram av nationellt eller lokalt intresse i Sydafrika, liksom Syd-
afrikas deltagande i regionala samarbetsaktiviteter som landet
genomfor tillsammans med andra utvecklingslander.

AVDELNING VIII

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 97

Institutionella aspekter

1. Parterna dr Overens om att inritta ett samarbetsrdd som
kommer att ha féljande funktioner:

a) Sikerstilla att avtalet och dialogen mellan parterna genom-
fors och fungerar val.

b) Folja utvecklingen av handeln och samarbetet mellan par-
terna.

¢) Soka limpliga metoder for att forekomma problem som
kan uppstd pd omrdden som omfattas av avtalet.

d) Utbyta synpunkter och framstilla férslag rorande varje
fraga av Omsesidigt intresse som ror handel och samarbete,
inbegripet framtida atgirder och resurser som finns till-
gangliga for att genomfora dessa.

2. Frdgor rorande samarbetsrddets sammansattning samt fre-
kvens, dagordning och plats for samarbetsrddets moten skall
16sas genom samrad mellan parterna.

3. Samarbetsradet skall ha befogenhet att fatta beslut i alla
fragor som omfattas av detta avtal.

4. Parterna kommer ocksd att uppmuntra och underlitta
regelbundna kontakter mellan sina respektive parlament inom
de olika samarbetsomrdden som omfattas av detta avtal.

5. Parterna skall ocksd uppmuntra kontakter mellan andra
liknande institutioner i Sydafrika och Europeiska unionen
sdsom Europeiska gemenskapernas ekonomiska och sociala
kommitté och Sydafrikas National Economic Development and
Labour Council (NEDLAC).

Artikel 98

Klausul om skatter

1. Den behandling som mest gynnad nation som beviljas
enligt bestimmelserna i detta avtal eller en ordning som antas
inom ramen for detta avtal skall inte tillimpas pa skattefor-
méner som Sydafrika och Europeiska unionens medlemsstater
beviljar eller i framtiden kan komma att bevilja pd grundval av
avtal om undvikande av dubbelbeskattning, annan skatteord-
ning eller inhemsk skattelagstiftning.

2. Ingen bestimmelse i detta avtal och ej heller bestimmel-
ser som antas inom ramen for detta avtal fir forhindra par-
terna fran att anta eller genomdriva dtgirder som syftar till att
forhindra skatteflykt eller skatteundandragande i enlighet med
skatteregler i avtal om undvikande av dubbelbeskattning, andra
skatteoverenskommelser eller inhemsk skattelagstiftning.

3. Ingen bestimmelse i detta avtal och ej heller ordningar
som antas inom ramen for detta avtal fir hindra Europeiska
unionens medlemsstater eller Sydafrika frén att vid tillimp-
ningen av relevanta bestimmelser i deras skattelagstiftning
skilja mellan skattebetalare vars omstindigheter skiljer sig ét,
sarskilt vad giller etableringsort eller var ndgonstans deras
kapital dr investerat.
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Artikel 99

Varaktighet

Detta avtal skall gilla pd obestdmd tid. En part fir sdga upp
detta avtal genom att skriftligen meddela den andra parten det-
ta. Avtalet skall upphora att gilla sex manader efter dagen for
ett sddant meddelande.

Artikel 100

Icke-diskriminering

Inom de omrdden som omfattas av detta avtal, och utan att det
skall paverka sirskilda bestimmelser i detta, skall foljande gal-
la:

a) De ordningar som Sydafrika tillimpar med avseende pa
gemenskapen fér inte ge upphov till ndgon diskriminering
mellan medlemsstaterna, deras medborgare eller deras fore-
tag.

b) De ordningar som gemenskapen tillimpar med avseende
pd Sydafrika fir inte ge upphov till ndgon diskriminering
mellan sydafrikanska medborgare eller foretag.

Artikel 101

Territoriell tillimpning

Detta avtal skall, & ena sidan, vad giller Europeiska gemenska-
pen, tillimpas pé de territorier inom vilka Fordraget om upp-
rittandet av Europeiska gemenskapen dr tillimpligt och pa de
villkor som foreskrivs i detta fordrag, och, & andra sidan, vad
giller Sydafrika, tillimpas pd de territorier som anges i den
sydafrikanska konstitutionen.

Artikel 102

Framtida utveckling

Parterna kan, genom Omsesidig Gverenskommelse och inom
ramen for sina respektive befogenheter, utvidga detta avtal for
att hoja nivan pa samarbetet och komplettera det genom fram-
tida avtal om sdrskilda sektorer eller verksamheter.

Inom ramen for detta avtal fir vardera parten framldgga forslag
for att utvidga tillimpningsomrédet for samarbetet med hinsyn
tagen till de erfarenheter som gjorts vid tillimpningen av avta-
let.

Artikel 103

Oversyn

Parterna kommer att se over detta avtal inom fem ar fran dess
ikrafttradande i syfte att ta stdllning till eventuella foljder av
andra ordningar som kan paverka detta avtal. Ytterligare over-
syner kan overenskommas.

Artikel 104

Tvistlosning

1. Varje part kan till samarbetsrddet hinskjuta tvister
rorande tillimpningen eller tolkningen av detta avtal.

2. Samarbetsradet kan avgora varje tvist genom beslut.

3. Parterna dr skyldiga att vidta de dtgdrder som krivs for
att verkstilla sddana beslut som avses i punkt 2.

4. Om det inte dr mojligt att avgora tvisten i enlighet med
punkt 2 kan varje part meddela den andra parten att han utsett
en skiljedomare; den andra parten maste dd utse en andra skil-
jedomare inom tvd médnader fran det att den forste skiljedoma-
ren utsetts.

5. Samarbetsradet skall utse en tredje skiljedomare inom sex
madnader frin det att den andre skiljedomaren utsetts.

6.  Skiljedomarna skall triffa sitt avgorande genom majori-
tetsbeslut inom tolv manader.

7. Varje part i tvisten mdste vidta de atgdrder som krévs for
att verkstilla skiljedomarnas avgorande.

8.  Samarbetsradet skall faststilla reglerna for forfarandet vid
skiljedom.

9.  Vid tvister med anknytning till avdelning II eller III i detta
avtal skall foljande forfarande tillimpas:

a) Den andre skiljedomaren skall utses inom 30 dagar.
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b) Samarbetsradet skall utse en tredje skiljedomare inom 60
dagar fran det att den andre skiljedomaren utsetts.

¢) Skiljedomarna skall som huvudregel ligga fram sina slutsat-
ser och avgéranden for parterna och samarbetsrddet inom
sex manader frin den dag skiljedomstolen inrittades. I
bradskande fall, inbegripet fall rérande littforddrvliga varor,
skall skiljedomarna efterstriava att ligga fram sin rapport
for parterna inom tre manader.

d) Den berorda parten skall inom 60 dagar meddela den
andra parten och samarbetsrddet om sina avsikter vad gil-
ler verkstilligheten av samarbetsradets eller skiljedomarnas
slutsatser och avgoranden.

e) Om det inte dr mojligt att omedelbart efterkomma sam-
arbetsradets eller skiljedomarnas slutsatser och avgéranden,
skall den berorda parten ges skilig tid for detta. Den ski-
liga tiden skall inte overstiga 15 manader frén den dag da
slutsatserna och avgorandena lades fram for parterna.
Denna tid kan dock, beroende pd omstindigheterna, for-
lingas eller forkortas genom parternas Omsesidiga sam-
tycke.

10.  Europeiska gemenskapen och Sydafrika skall, utan att
det paverkar deras ritt att dberopa WTO:s tvistlosningsfor-
faranden, efterstriva att losa tvister rorande sirskilda forpliktel-
ser enligt avsnitt II eller III i detta avtal med hjilp av det sir-
skilda tvistlosningsforfarandet i detta avtal. Vid skiljedomsfor-
faranden som inletts enligt detta avtal skall frigor som ror par-
ternas rattigheter och skyldigheter enligt WTO-avtalet inte
behandlas, om inte parterna kommer 6verens om att hinfora
en sddan fraga till skiljedomsforfarandet.

Artikel 105

Klausul om bilaterala avtal

Detta avtal skall inte paverka rittigheter som foljer av befintliga
avtal som omfattar en eller flera medlemsstater, 4 ena sidan,
och Sydafrika & andra sidan, annat 4n i den utstrickning som
det ger upphov till motsvarande eller mer omfattande rattighe-
ter for de ber6rda parterna.

Artikel 106

Andringsklausul

1. En part som Onskar dndra detta avtal kan ligga fram sitt
dndringsforslag med dess motivering for samarbetsradet for
provning och beslut.

2. Om den andra parten anser att den foreslagna dndringen
skulle menligt inverka pd dess rittigheter enligt avtalet kan den
parten ldgga fram ett forslag pd kompenserande justeringar av
avtalet for samarbetsrddet for provning och beslut.

Artikel 107
Bilagor

Protokoll och bilagor skall utgéra en integrerad del av detta
avtal.

Artikel 108

Spréak och antal original

Detta avtal har upprittats i dubbla exemplar pa danska, engels-
ka, finska, franska, grekiska, italienska, nederldndska, portugi-
siska, spanska, svenska och tyska sprdken och pd Sydafrikas
andra officiella sprk dn engelska, det vill sdga sepedi, sesotho,
setswana, siSwati, tshivenda, xitsonga, afrikaans, isiNdebele,
isiXhosa och isiZulu, vilka samtliga texter 4r lika giltiga.

Artikel 109

Ikrafttridande

Detta avtal trider i kraft den forsta dagen i den manad som
foljer pd den ménad under vilken de avtalsslutande parterna
meddelat varandra att de nodvindiga forfarandena har slut-
forts.

Om parterna, innan avtalet har tritt i kraft, beslutar att preli-
mindrt tillimpa det skall samtliga hanvisningar till ikrafttridan-
detidpunkt anses hanvisa till den tidpunkt nir den preliminira
tillimpningen bérjar galla.
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Hecho en Pretoria, el once de octubre de mil novecientos noventa y nueve.

Udfeerdiget i Pretoria, den ellevte oktober nitten hundrede og nioghalvfems.

Geschehen zu Pretoria am elften Oktober neunzehnhundertneunundneunzig.

Eywe oty Tpetopia, ot évdeka Oktofpiou xila evviakoola evevivia evvea.

Done at Pretoria on the eleventh day of October in the year one thousand nine hundred and ninety-nine.
Fait a Pretoria, le onze octobre mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

Fatto a Pretoria, addi undici ottobre millenovecentonovantanove.

Gedaan te Pretoria, de elfde oktober negentienhonderd negennegentig.

Feito em Pretdria, em onze de Outubro de mil novecentos e noventa e nove.

Tehty Pretoriassa yhdentendtoista paivind lokakuuta vuonna tuhatyhdeksinsataayhdeksinkymmentiyh-
deksin.

Som skedde i Pretoria den elfte oktober nittonhundranittionio.

Por la Comunidad Europea

For Det Europziske Fallesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Ta v Evpenaikr Kowotnta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié

Fir das Konigreich Belgien

7

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die

Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

For Kongeriget Danmark

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

T'a v EN\nvicr] Anpokpartia

b LI

Por el Reino de Espaiia

/'W\“/\J i"\
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Pour la République frangaise

)5 A L4~

- —

Thar ceann na hEireann

L

Per la Repubblica italiana

For Ireland

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

Pela Republica Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta

For Republiken Finland

#A\Q%/M

N N

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

/e\awege/—’lb\

For Konungariket Sverige

For the Republic of South Africa

wa Repapoliki ya Afrika Borwa

Ya Rephaboliki ya Afrika Borwa

Wa Rephaboliki ya Aforika Borwa
WeRiphabliki yaseNingizimu Afrika
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe
Wa Riphabliki ra Afrika-Dzonga

Vir die Republiek van Suid-Afrika
WeRiphabhliki yeSewula Afrika
WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika

WeRiphabhulikhi yaseNingizimu Afrika
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BILAGA 1
REPUBLIKEN SYDAFRIKA

FORTECKNING OVER AVTALADE UNDANTAG FRAN FRYSNINGS- OCH AVVECKLINGSATAGANDET

Inledning

Gemenskapen och Sydafrika dr overens om att varje okning av de tillimpade mest-gynnad-nationstullarna och eventu-
ella andra dtgirder som begrinsar eller snedvrider handeln, vilka vidtagits efter den 1 juli 1996, kommer att avskaffas
gentemot motparten senast vid avtalets ikrafttradande.

P4 begdran av Sydafrika och med beaktande av sirdragen i Sydafrikas ekonomiska omvandling och det skede som natts
i anpassningen av landets tullsystem i enlighet med skyldigheterna inom ramen f6r WTO, har gemenskapen gétt med
pa att i undantagsfall prova sirskilda framstillningar om undantag frén avvecklingsdtagandet.

Till foljd hérav dr parterna, nir det giller tillimpningen av artikel 7 i detta avtal, 6verens om att de tullnivier som anges
nedan skall tjdna som referenstullsatser for frysningen av tullarna for de produkter som anges i denna bilaga, i stillet
for de tullsatser som faktiskt tillimpades den 1 juli 1996.
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Code description Date of implementation Rate in 1996 New rate
0207 41 90 18.9.1997 27 % 220 c/kg
0403 90 00 2.1.1998 free 450 cfkg
0404 10 00 2.1.1998 free 450 c/kg
0404 90 00 2.1.1998 100 c/kg 450 ckg
0405 10 00 2.1.1998 320 c/kg 500 cfkg
0405 20 10 2.1.1998 20% 500 c/kg
0405 20 90 2.1.1998 320 c/kg 500 c/kg
0405 90 00 2.1.1998 320 c/kg 500 c/kg
0406 10 10 2.1.1998 25% 500 c/kg
0406 10 20 2.1.1998 20% 500 c/kg
0406 20 10 2.1.1998 22% 500 c/kg
0406 20 90 2.1.1998 25% 500 cfkg
0406 30 00 2.1.1998 25% 500 c/kg
0406 40 10 2.1.1998 22% 500 c/kg
0406 40 90 2.1.1998 25% 500 cfkg
0406 90 10 2.1.1998 22% 500 c/kg
0406 90 25 2.1.1998 660 clkg 500 cfkg
0406 90 35 2.1.1998 660 c/kg 500 c/kg
0406 90 90 2.1.1998 25% 500 c/kg
0902 30 00 11.1.1999 free R4/kg
0902 40 00 11.1.1999 free R4/kg
1001 90 00 tariff formula free 50
1005 10 00 tariff formula free 50
1005 90 00 tariff formula free 50
1101 00 10 tariff formula 50% 99
1101 00 20 tariff formula 1 c/kg 99
1509 10 00 April 1998 30% 10
1701 11 00 variable 76,5 clkg 105
1701 12 00 variable 76,5 clkg 105
1701 91 00 variable 76,5 c/kg 105
1701 99 00 variable 76,5 clkg 105
2002 10 90 13.2.1998 110 c/kg less 80 30
22041010 13.2.1998 118 ¢fli 238 ¢fli
220410 90 13.2.1998 118 ¢[li 238 ¢fli
2204 21 10 13.2.1998 31 ¢fli 97 ¢/li
2204 21 20 13.2.1998 1764[li of AA or R1.542/li+R0.92/ 138 ¢/li
2204 2190 13.2.1998 22,44 ¢[li 138 ¢fli
22042910 13.2.1998 31 ¢fli 73 ¢fli
2204 29 20 13.2.1998 1764/li of AA or R1.542/li+R0.9200 138 ¢fli
22042990 13.2.1998 22,44 cfli 114 ¢/li
22051000 13.2.1998 22,44 c[li 88 cfli
220590 00 13.2.1998 22,44 ¢[li 73 cfli
2206 00 10 13.2.1998 9,9 ¢/li 62 c/li
2206 00 20 13.2.1998 9,9 ¢fli 62 cfli
2206 00 30 13.2.1998 9,9 ¢/li 156 c/li
2206 00 40 13.2.1998 44,81 c[li 62 cfli
2206 00 50 13.2.1998 44,81 c/li 62 c/li
2206 00 60 13.2.1998 44,81 cli 156 cfli
2206 00 70 13.2.1998 22,44 ¢[li 62 cfli
2206 00 90 13.2.1998 43,21 ¢fli 62 c/li
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Code description Date of implementation Rate in 1996 New rate
284910 00 13.2.1998 free 10
320417 10 19.6.1998 free 12
320419 10 19.6.1998 free 12
401110 05 1.1.1997 free 40
40111015 1.1.1997 25% or 815 c[kg less 75 40
401110 25 1.1.1997 25% or 815 c[kg less 75 40
401110 35 1.1.1997 25% or 815 c[kg less 75 40
4011 2010 1.1.1997 25% or 860 c[kg less 75 34
4011 20 20 1.1.1997 25% or 860 c/kg less 75 34
4011 20 30 1.1.1997 25% or 860 c[kg less 75 34
4011 20 40 1.1.1997 25% or 860 c[kg less 75 34
4011 20 50 1.1.1997 25% or 860 c[kg less 75 34
4011 20 60 1.1.1997 25% or 860 c[kg less 75 34
40119110 1.1.1997 10% or 830 c/kg less 90 20
4011 91 20 1.1.1997 free 20
4011 91 30 1.1.1997 free 20
4011 91 40 1.1.1997 free 20
4011 91 50 1.1.1997 10% or 830 c/kg less 90 20
4011 91 60 1.1.1997 10% or 830 c/kg less 90 20
4011 99 00 1.1.1997 10% or 830 c/kg less 90 20
40121000 1.1.1997 20% 25
4012 20 00 1.1.1997 20% 25
4012 90 00 1.1.1997 12% 25
401310 00 1.1.1997 10% or 920 c/kg less 90 25
4013 90 90 1.1.1997 10% or 920 c/kg less 90 25
4409 20 00 7.2.1997 free 12
5208 31 40 13.12.1997 10% 22
5208 32 40 13.12.1997 10% 22
5208 33 20 13.12.1996 10% 22
5208 41 40 13.12.1997 10% 22
5208 42 40 13.12.1997 10% 22
5208 51 20 13.12.1997 10% 22
5208 51 30 13.12.1996 10% 22
5208 52 20 13.12.1997 10% 22
5208 52 30 13.12.1996 10% 22
5208 53 20 13.12.1996 10% 22
5208 59 20 13.12.1996 10% 22
5209 31 40 13.12.1996 10% 22
5209 41 40 13.12.1996 10% 22
5209 51 15 13.12.1996 10% 22
5209 51 20 13.12.1996 10% 22
5209 52 20 13.12.1996 10% 22
5209 59 20 13.12.1996 10% 22
5210 31 40 13.12.1996 10% 22
52103220 13.12.1996 10% 22
5210 39 20 13.12.1996 10% 22
5210 51 20 13.12.1996 10% 22
5210 51 30 13.12.1996 10% 22
52105220 13.12.1996 10% 22
521059 20 13.12.1996 10% 22
5211 31 25 13.12.1996 10% 22
5211 41 25 13.12.1996 10% 22
52115115 13.12.1996 10% 22
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Code description Date of implementation Rate in 1996 New rate
5211 5120 13.12.1996 10% 22
52115220 13.12.1996 10% 22
5211 59 20 13.12.1996 10% 22
52121320 13.12.1996 10% 22
521214 40 13.12.1996 10% 22
52121520 13.12.1996 10% 22
52122325 13.12.1996 10% 22
5212 24 25 13.12.1996 10% 22
52122515 13.12.1996 10% 22
5804 21 00 13.12.1996 free 22
5804 29 00 13.12.1996 free 22
5806 20 00 13.12.1996 42% 36
5807 90 10 13.12.1996 36
5807 90 20 13.12.1996 36
5807 90 30 13.12.1996 36
5808 10 10 13.12.1996 36
5808 90 00 13.12.1996 45% 36
6002 20 10 13.12.1996 20% 22
6002 41 10 13.12.1996 20% 22
6002 42 10 13.12.1996 20% 22
6002 43 05 13.12.1996 20% 22
6002 49 10 13.12.1996 20% 22
6002 91 10 13.12.1996 20% 22
6002 92 10 13.12.1996 20% 22
6002 93 05 13.12.1996 20% 22
6002 99 10 13.12.1996 20% 22
62132010 13.12.1996 15% 46
62139010 13.12.1996 15% 46
7616 99 10 15.11.1996 10
7616 99 20 7.2.1997 15
8501 40 90 30.5.1997 5% 20
8501 51 90 30.5.1997 5% 24
8501 52 90 30.5.1997 5% 24
8501 53 90 30.5.1997 5% 20
8504 21 90 6.12.1997 5% 15
8504 22 90 6.12.1997 5% 15
8504 23 30 6.12.1997 14% 15
8504 23 90 6.12.1997 5% 15
8504 31 90 6.12.1997 5% 15
8504 32 90 6.12.1997 5% 15
8504 33 90 6.12.1997 5% 15
8504 34 90 6.12.1997 5% 15
8517 11 00 18.12.1998 free 12,5
8517 19 00 18.12.1998 free 12,5
8517 90 00 18.12.1998 free 12,5
8523 30 00 30.11.1998 free 10
8524 60 00 30.11.1998 free 10
854212 00 30.11.1998 free 10
8536 20 10 5.7.1996 12,5% 15
8708 91 10 3.2.1997 free 20
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BILAGA 11
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
INDUSTRIPRODUKTER

Forteckning 1
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EU offer

Industrial Products

Annex II — List 1

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Salt (including table salt and denatured salt):

2501 00 51
2501 0091
2501 00 99

Alkali or alkaline-earth metals; rare-earth metals:

280511 00
280519 00
2805 21 00
280522 00
280530 10
2805 30 90
280540 10

Ammonia, anhydrous or in aqueous solution:

281410 00
281420 00

Sodium hydroxide (caustic soda)

281511 00
28151200

Zinc oxide; zinc peroxide
2817 00 00

Artificial corundum

281810 00
281820 00
2818 30 00

Chromium oxides and hydroxides:

281910 00
2819 90 00

Manganese oxides:

282010 00
2820 90 00

Titanium oxides
2823 00 00

Hydrazine and hydroxylamine
282580 00

Chlorides, chloride oxides and chloride hydroxides
2827 10 00

Sulphides; polysulphides:
283010 00

Phosphinates (hypophosphites), phosphonates

283510 00
28352200
28352300
28352400
28352510
28352590
28352610
28352690
28352910
28352990
28353100
28353910
283539 30
28353970
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CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Carbonates; peroxocarbonates (percarbonates):

2836 20 00
2836 40 00
2836 60 00

Salts of oxometallic or peroxometallic acids:
2841 61 00

Radioactive chemical elements

28443011
28443019
2844 30 51

Isotopes other than those of heading No 2844

284510 00
284590 10

Carbides, whether or not chemically defined:

284920 00
2849 90 30

Hydrides, nitrides, azides, silicides and borides
285000 70

Cyclic hydrocarbons:
2902 50 00

Halogenated derivatives of hydrocarbons:

2903 11 00
29031200
290313 00
2903 14 00
2903 1500
290316 00
290319 10
290319 90
2903 21 00
2903 23 00
2903 29 00
2903 30 10
2903 30 31
2903 30 33
2903 30 38
2903 30 90
2903 41 00
2903 42 00
2903 43 00
2903 44 10
2903 44 90
2903 45 10
2903 45 15
2903 45 20
2903 45 25
2903 45 30
2903 45 35
2903 45 40
2903 45 45
2903 45 50
2903 45 55
2903 45 90
2903 46 10
2903 46 20
2903 46 90
2903 47 00
29034910
2903 49 20
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

2903 49 90
2903 51 90
2903 59 10
2903 59 30
2903 59 90
2903 61 00
2903 62 00
2903 69 10
2903 69 90

Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonate

290511 00
29051200
290513 00
29051410
2905 14 90
2905 1500
290516 10
290516 90
290517 00
290519 10
290519 90
29052210
290522 90
290529 10
2905 29 90
2905 31 00
2905 32 00
290539 10
2905 39 90
2905 41 00
2905 42 00
2905 49 10
2905 49 51
2905 49 59
2905 49 90
2905 50 10
2905 50 30
2905 50 99

Phenols; phenol-alcohols:

2907 11 00
2907 15 00
2907 2210

Ethers, ether-alcohols, ether-phenols

2909 11 00
2909 19 00
2909 20 00
2909 30 31
2909 30 39
2909 30 90
2909 41 00
2909 42 00
2909 43 00
2909 44 00
2909 49 10
2909 49 90
2909 50 10
2909 50 90
2909 60 00

Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols and epoxyethols
2910 20 00
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Tariff quota or partial liberalisation

Aldehydes, whether or not with other oxygen functions

2912 41 00
2912 60 00

Ketones and quinones, whether or not with other oxygen functions

2914 11 00
2914 21 00

Saturated acyclic monocarboxylic acids

291511 00
29151200
291513 00
291521 00
29152200
29152300
29152400
291529 00
2915 31 00
29153200
291533 00
2915 34 00
2915 3500
29153910
2915 39 30
2915 39 50
291539 90
2915 40 00
2915 50 00
291560 10
2915 60 90
29157015
29157020
291570 25
291570 30
291570 80
29159010
291590 20
291590 80

Unsaturated acyclic monocarboxylic acids

29161210
2916 12 20
2916 12 90
2916 14 10
2916 14 90

Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides

2917 11 00
2917 14 00
2917 3500
2917 36 00
2917 37 00

Carboxylic acids with additional oxygen function

2918 14 00
2918 1500
2918 22 00
2918 90 00

Amine-function compounds:

29211110
292111 90
29211200
29211910
292119 30
292119 90
29212100




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/45

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

29212200
292129 00
29213010
2921 30 90
2921 41 00
29214210
292142 90
29214310
2921 43 90
2921 44 00
2921 4500
292149 10
2921 49 90
29215110
2921 51 90
292159 00

Oxygen-function amino-compounds:

292211 00
29221200
29221300
292219 00
29222100
29222200
29222900
29223000
29224210
29224300
292249 80
292250 00

Carboxyamide-function compounds

29242110
292421 90
292429 30

Nitrile-function compounds:

2926 10 00
2926 90 90

Organo-sulphur compounds:

2930 20 00
29309012
293090 14
29309016

Other organo-inorganic compounds:
2931 00 40

Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s)

29321200
29321300
29322100

Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s)

293361 00

Sulphonamides
293500 00

Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous:

31021010
31021090
3102 21 00
3102 29 00
3102 30 10
3102 30 90
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

31024010
3102 40 90
3102 50 90
3102 60 00
31027090
3102 80 00
3102 90 00

Mineral or chemical fertilisers, phosphatic:

31031010
31031090

Mineral or chemical fertilisers

310510 00
31052010
310520 90
31053010
3105 30 90
31054010
310540 90
3105 51 00
3105 59 00
310560 10
3105 60 90
31059091
310590 99

Tanning extracts of vegetable origin

3201 20 00
3201 90 20

Other colouring matter

320611 00
3206 19 00
3206 20 00
3206 30 00
3206 41 00
3206 42 00
3206 43 00
3206 49 90
3206 50 00

Activated carbon; activated natural mineral products

380210 00
3802 90 00

Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides

3808 10 20
3808 10 30
3808 30 11
3808 3013
3808 30 15
3808 30 17
3808 30 21
3808 30 23
3808 30 27
3808 30 30
3808 30 90

Prepared rubber accelerators; compound plasticiser

38123020

Organic composite solvents and thinners

3814 00 90
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CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Mixed alkylbenzenes and mixed alkylnaphthalenes

38171010
381710 50
381710 80
3817 20 00

Prepared binders for foundry moulds or cores

3824 90 90

Polymers of ethylene, in primary forms:

39011010
3901 10 90
3901 20 00
3901 30 00
3901 90 00

Polymers of propylene or of other olefins

390210 00
3902 20 00
3902 30 00
3902 90 00

Polymers of styrene, in primary forms:

390311 00
390319 00
3903 20 00
3903 30 00
3903 90 00

Polymers of vinyl chloride

3904 10 00
3904 21 00
3904 22 00
3904 30 00
3904 40 00
3904 50 00
3904 61 90
3904 69 00
3904 90 00

Polymers of vinyl acetate

39051200

Polyacetals, other polyethers and epoxide resins

3907 2019
3907 20 90
3907 60 90
3907 91 10
3907 91 90
3907 99 10
3907 99 90

Other plates, sheets, film, foil and strip

392010 22
392010 28
392010 40
392010 80
392020 21
392020 29
39202071
39202079
39202090
3920 30 00
39204111
39204119
3920 41 91
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

39204199
39204211
39204219
3920 4291
39204299
3920 51 00
3920 59 00
3920 61 00
39206210
39206290
3920 63 00
3920 69 00
39207111
39207119
39207190
39207200
39207310
39207350
39207390
392079 00
3920 91 00
39209200
392093 00
3920 94 00
39209911
39209919
392099 50
392099 90

Other plates, sheets, film, foil and strip
39219019

Articles for the conveyance or packing of goods
39232100

Retreaded or used pneumatic tyres of rubber

401210 30
401210 50
401210 80
40122090
40129010
401290 90

Inner tubes, of rubber:

40131010
401310 90
4013 20 00
401390 10
4013 90 90

Leather of bovine or equine animals, without hair on

4104 1091
410410 95
4104 10 99
4104 21 00
4104 22 90
4104 29 00
4104 31 11
4104 3119
4104 31 30
4104 31 90
4104 39 10
4104 39 90

Sheep or lamb skin leather, without wool on
4105 20 00
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Leather of other animals, without hair on

4107 10 10
4107 29 10
4107 90 10
4107 90 90

Chamois (including combination chamois) leather:

4108 00 10
4108 00 90

Patent leather and patent laminated leather
4109 00 00

Composition leather with a basis of leather
4111 00 00

Articles of apparel and clothing accessories

42031000
4203 21 00
420329 10
4203 29 91
420329 99
4203 30 00
4203 40 00

Particle board and similar board of wood

441011 00
441019 10
441019 30
441019 50
441019 90
441090 00

Fibreboard of wood or other ligneous materials

44111100
441119 00
4411 21 00
441129 00
4411 31 00
4411 39 00
4411 91 00
4411 99 00

Plywood, veneered panels and similar laminated wood

44121311
44121319
44121390
441214 00
441219 00
44122210
44122291
44122299
441223 00
441229 20
441229 80
44129210
44129291
44129299
441293 00
441299 20
441299 80

Builders' joinery and carpentry of wood

44181010
4418 10 50
441810 90
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

4418 20 10
4418 20 50
4418 20 80
4418 30 10
4418 90 10

Wood marquetry and inlaid wood; caskets and cases
44209011
44209019

Articles of natural cork:
45031010
450310 90
4503 90 00

Plaits and similar products of plaiting materials

4601 99 10

Basketwork, wickerwork and other articles
460290 10

Registers, account books, note books, order books
482010 30

Children's picture, drawing or colouring books
4903 00 00

Maps and hydrographic or similar charts of all kinds
4905 10 00

Transfers (decalcomanias):

4908 10 00
4908 90 00

Printed or illustrated postcards; printed cards

4909 00 10
4909 00 90

Calendars of any kind, printed, including calendars
4910 00 00

Other printed matter, including printed pictures

49111010
491110 90
4911 91 80
4911 99 00

Silk yarn (other than yarn spun from silk waste)

5004 00 10
5004 00 90

Yarn spun from silk waste, not put up for retail sale

500500 10
5005 00 90

Silk yarn and yarn spun from silk waste, put up for retail sale

5006 00 10
5006 00 90

Woven fabrics of silk or of silk waste:

5007 10 00
5007 20 11
5007 20 19
5007 20 21
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5007 20 31
5007 20 39
5007 20 41
5007 20 51
5007 20 59
5007 20 61
5007 20 69
5007 20 71
5007 90 10
5007 90 30
5007 90 50
5007 90 90

Yarn of carded wool, not put up for retail sale:

5106 10 10
5106 10 90
51062011
5106 20 19
5106 20 91
5106 20 99

Yarn of combed wool, not put up for retail sale:

5107 10 10
5107 10 90
5107 20 10
5107 20 30
5107 20 51
5107 20 59
5107 20 91
5107 20 99

Yarn of fine animal hair (carded or combed), not put up for retail sale:

5108 10 10
5108 10 90
5108 20 10
5108 20 90

Yarn of wool or of fine animal hair, put up for retail sale:

5109 10 10
5109 10 90
5109 90 10
5109 90 90

Yarn of coarse animal hair or of horsehair
511000 00

Woven fabrics of carded wool or of carded fine animal hair

51111111
51111119
51111191
51111199
51111911
51111919
511119 31
511119 39
51111991
51111999
511120 00
51113010
5111 30 30
5111 3090
51119010
51119091
51119093
51119099
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Woven fabrics of combed wool or of combed fine animal hair

51121110
51121190
51121911
51121919
51121991
51121999
511220 00
51123010
5112 30 30
51123090
51129010
51129091
51129093
511290 99

Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair

5113 00 00

Cotton sewing thread, whether or not put up for retail sale

5204 11 00
520419 00
5204 20 00

Cotton yarn (other than sewing thread)

520511 00
52051200
52051300
520514 00
52051510
520515 90
520521 00
5205 22 00
520523 00
5205 24 00
520526 00
520527 00
5205 28 00
5205 31 00
520532 00
5205 33 00
5205 34 00
5205 3510
5205 35 90
5205 41 00
5205 42 00
5205 43 00
5205 44 00
5205 46 00
5205 47 00
5205 48 00

Cotton yarn (other than sewing thread)

5206 11 00
5206 12 00
5206 13 00
5206 14 00
5206 15 10
5206 15 90
5206 21 00
5206 22 00
5206 23 00
5206 24 00
5206 2510
5206 25 90
5206 31 00
5206 32 00
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5206 33 00
5206 34 00
5206 3510
5206 35 90
5206 41 00
5206 42 00
5206 43 00
5206 44 00
5206 45 10
5206 45 90

Cotton yarn (other than sewing thread) put up for retail sale

5207 10 00
5207 90 00

Flax yarn:

53061011
5306 10 19
5306 10 31
5306 10 39
5306 10 50
5306 10 90
53062011
5306 20 19
5306 20 90

Yarn of other vegetable textile fibres; paper yarn

5308 20 10
5308 20 90
5308 30 00
53089011
5308 90 13
5308 90 19
5308 90 90

Woven fabrics of flax:

53091111
5309 11 19
5309 11 90
5309 19 10
5309 19 90
5309 21 10
5309 21 90
5309 29 10
5309 29 90

Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres

53101010
531010 90
5310 90 00

Woven fabrics of other vegetable textile fibres

531100 10
5311 00 90

Sewing thread of man-made filaments

54011011
54011019
5401 10 90
54012010
5401 20 90

Synthetic filament yarn (other than sewing thread)

54021010
540210 90
5402 20 00
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5402 3110
5402 31 30
5402 31 90
5402 32 00
5402 33 10
5402 33 90
5402 39 10
5402 39 90
5402 41 10
5402 41 30
5402 41 90
5402 42 00
5402 4310
5402 43 90
5402 49 10
5402 49 91
5402 49 99
5402 51 10
5402 51 30
5402 51 90
5402 52 10
5402 52 90
5402 59 10
5402 59 90
5402 61 10
5402 61 30
5402 61 90
5402 62 10
5402 62 90
5402 69 10
5402 69 90

Artificial filament yarn (other than sewing thread)

5403 10 00
5403 20 10
5403 20 90
5403 31 00
5403 32 00
5403 33 10
5403 33 90
5403 39 00
5403 41 00
5403 42 00
5403 49 00

Synthetic monofilament of 67 decitex or more

54041010
5404 10 90
54049011
5404 90 19
5404 90 90

Artificial monofilament of 67 decitex or more

5405 00 00

Man-made filament yarn (other than sewing thread)

5406 10 00
5406 20 00

Woven fabrics of synthetic filament yarn

5407 10 00
5407 20 11
5407 20 19
5407 20 90
5407 30 00
5407 41 00
5407 42 00
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5407 43 00
5407 44 00
5407 51 00
5407 52 00
5407 53 00
5407 54 00
5407 61 10
5407 61 30
5407 61 50
5407 61 90
5407 69 10
5407 69 90
5407 71 00
5407 72 00
5407 73 00
5407 74 00
5407 81 00
5407 82 00
5407 83 00
5407 84 00
5407 91 00
5407 92 00
5407 93 00
5407 94 00

Woven fabrics of artificial filament yarn

5408 10 00
5408 21 00
5408 22 10
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90
5408 24 00
5408 31 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00

Synthetic filament tow:

5501 10 00
5501 20 00
5501 30 00
5501 90 00

Artificial filament tow:

5502 00 10
5502 00 90

Synthetic staple fibres, not carded, combed or otherwise

55031011
55031019
550310 90
5503 20 00
5503 30 00
5503 40 00
550390 10
5503 90 90

Artificial staple fibres, not carded, combed or otherwise

550410 00
5504 90 00

Waste (including noils, yarn waste)

55051010
550510 30
550510 50
55051070
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550510 90
550520 00

Synthetic staple fibres, carded, combed or otherwise

5506 10 00
5506 20 00
5506 30 00
5506 90 10
5506 90 91
5506 90 99

Artificial staple fibres, carded, combed or otherwise
5507 00 00

Sewing thread of man-made staple fibres

5508 10 11
5508 10 19
5508 10 90
5508 20 10
5508 20 90

Yarn (other than sewing thread) of synthetic staple fibres

5509 11 00
55091200
5509 21 10
5509 21 90
5509 2210
5509 2290
5509 31 10
5509 31 90
55093210
5509 32 90
5509 41 10
5509 41 90
5509 42 10
5509 42 90
5509 51 00
55095210
5509 52 90
5509 53 00
5509 59 00
5509 61 10
5509 61 90
5509 62 00
5509 69 00
5509 91 10
5509 91 90
5509 92 00
5509 99 00

Yarn (other than sewing thread) of artificial staple fibres

5510 11 00
55101200
551020 00
5510 30 00
5510 90 00

Yarn (other than sewing thread) of man-made staple fibres

551110 00
551120 00
5511 30 00

Wadding of textile materials and articles thereof

5601 10 10
5601 10 90
5601 21 10
5601 21 90
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56012210
5601 2291
5601 22 99
5601 29 00
5601 30 00

Felt, whether or not impregnated

56021011
56021019
5602 10 31
5602 10 35
5602 10 39
5602 10 90
5602 21 00
560229 10
5602 29 90
5602 90 00

Nonwovens, whether or not impregnated

560311 10
5603 11 90
56031210
56031290
56031310
560313 90
5603 14 10
5603 14 90
5603 91 10
5603 91 90
56039210
5603 92 90
5603 93 10
5603 93 90
5603 94 10
5603 94 90

Rubber thread and cord, textile covered

5604 10 00
5604 20 00
5604 90 00

Metallised yarn, whether or not gimped
5605 00 00

Gimped yarn, and strip

5606 00 10
5606 00 91
5606 00 99

Articles of yarn, strip
5609 00 00

Carpets and other textile floor coverings

57011010
570110 91
57011093
570110 99
570190 10
5701 90 90

Woven pile fabrics and chenille fabrics

5801 10 00
5801 21 00
5801 22 00
5801 23 00
5801 24 00
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5801 25 00
5801 26 00
5801 31 00
5801 32 00
5801 33 00
5801 34 00
5801 35 00
5801 36 00
5801 90 10
5801 90 90

Terry towelling and similar woven terry fabrics

5802 11 00
580219 00
5802 20 00
5802 30 00

Gauze, other than narrow fabrics

5803 10 00
5803 90 10
5803 90 30
5803 90 50
5803 90 90

Tulles and other net fabrics, not including woven

58041011
5804 1019
5804 10 90
5804 21 10
5804 21 90
580429 10
5804 29 90
5804 30 00

Hand-woven tapestries of the type Gobelins
5805 00 00

Narrow woven fabrics

5806 10 00
5806 20 00
5806 31 10
5806 31 90
58063210
5806 3290
5806 39 00
5806 40 00

Labels, badges and similar articles of textile matter

5807 10 10
5807 10 90
5807 90 10
5807 90 90

Braids in the piece; ornamental trimmings

5808 10 00
5808 90 00

Woven fabrics of metal thread and woven fabrics
5809 00 00

Embroidery in the piece, in strips or in motifs:

581010 10
581010 90
581091 10
581091 90
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58109210
581092 90
581099 10
5810 99 90

Quilted textile products in the piece
5811 00 00

Textile fabrics coated with gum

5901 10 00
5901 90 00

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon

59021010
5902 10 90
590220 10
5902 20 90
590290 10
5902 90 90

Textile fabrics impregnated, coated, covered

590310 10
590310 90
590320 10
5903 20 90
590390 10
5903 90 91
5903 90 99

Linoleum, whether or not cut to shape

590410 00
590491 10
5904 91 90
5904 92 00

Textile wall coverings:

590500 10
5905 00 31
5905 00 39
5905 00 50
5905 00 70
5905 00 90

Rubberised textile fabrics

5906 10 10
5906 10 90
5906 91 00
5906 99 10
5906 99 90

Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered
5907 00 10
5907 00 90

Textile wicks, woven, plaited or knitted
5908 00 00

Textile hosepiping and similar textile tubing
5909 00 10
5909 00 90

Transmission or conveyor belts or belting

5910 00 00
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Textile products and articles, for technical uses

5911 10 00
5911 20 00
59113111
59113119
5911 31 90
59113210
5911 3290
5911 40 00
59119010
5911 90 90

Pile fabrics, including ‘long pile’ fabrics

6001 10 00
6001 21 00
6001 22 00
6001 29 10
6001 29 90
6001 91 10
6001 91 30
6001 91 50
6001 91 90
6001 92 10
6001 92 30
6001 92 50
6001 92 90
6001 99 10
6001 99 90

Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, cloaks

6101 10 10
6101 10 90
6101 20 10
6101 20 90
6101 30 10
6101 30 90
6101 90 10
6101 90 90

Women's or girls' overcoats, car-coats, capes, cloaks

6102 10 10
6102 10 90
6102 20 10
6102 20 90
6102 30 10
6102 30 90
610290 10
6102 90 90

Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers

6103 41 10
6103 41 90
6103 42 10
6103 42 90
6103 43 10
6103 43 90
6103 49 10
6103 49 91
6103 49 99

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers

6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
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6104 61 10
6104 61 90
6104 62 10
6104 62 90
6104 63 10
6104 63 90
6104 69 10
6104 69 91
6104 69 99

Men's or boys' underpants, briefs, nightshirts, pyjamas

6107 11 00
6107 12 00
6107 19 00
6107 21 00
6107 22 00
6107 29 00
6107 91 10
6107 91 90
6107 92 00
6107 99 00

Women's or girls' slips, petticoats, briefs, panties

6108 11 10
6108 11 90
6108 19 10
6108 19 90
6108 21 00
6108 22 00
6108 29 00
6108 31 10
6108 31 90
6108 3211
6108 3219
6108 32 90
6108 39 00
6108 91 10
6108 91 90
6108 92 00
6108 99 10
6108 99 90

T-shirts, singlets and other vests, knitted or crocheted

6109 10 00
6109 90 10
6109 90 30

Track suits, ski suits and swimwear, knitted or crocheted

611211 00
61121200
611219 00
611220 00
61123110
6112 31 90
61123910
611239 90
6112 4110
611241 90
611249 10
611249 90

Garments, made up of knitted or crocheted fabrics

61130010
6113 00 90
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Other garments, knitted or crocheted:

611410 00
6114 20 00
6114 30 00
6114 90 00

Panty hose, tights, stockings, socks and other hosiery

611511 00
61151200
61151910
611519 90
61152011
61152019
61152090
611591 00
61159200
61159310
611593 30
61159391
61159399
611599 00

Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted:

6116 10 20
6116 10 80
6116 91 00
6116 92 00
6116 93 00
6116 99 00

Other made up clothing accessories, knitted or crocheted

6117 10 00
6117 20 00
6117 80 10
6117 80 90
6117 90 00

Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, cloaks

6201 11 00
6201 1210
6201 12 90
6201 13 10
6201 13 90
6201 19 00
6201 91 00
6201 92 00
6201 93 00
6201 99 00

Women's or girls' overcoats, car-coats, capes, cloaks

6202 11 00
62021210
620212 90
6202 13 10
6202 13 90
6202 19 00
6202 91 00
6202 92 00
6202 93 00
6202 99 00

Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers

6203 41 10
6203 41 30
6203 41 90
6203 4211
6203 42 31
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6203 42 33
6203 42 35
6203 42 51
6203 42 59
6203 42 90
6203 4311
6203 43 19
6203 43 31
6203 43 39
6203 43 90
6203 49 11
62034919
6203 49 31
6203 49 39
6203 49 50
6203 49 90

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers

6204 51 00
6204 52 00
6204 53 00
6204 59 10
6204 59 90
6204 61 10
6204 61 80
6204 61 90
62046211
6204 62 31
6204 62 33
6204 62 39
6204 62 51
6204 62 59
6204 62 90
6204 6311
6204 63 18
6204 63 31
6204 63 39
6204 63 90
6204 69 11
6204 69 18
6204 69 31
6204 69 39
6204 69 50
6204 69 90

Men's or boys' shirts:

620510 00
6205 20 00
6205 30 00
620590 10
6205 90 90

Men's or boys

6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00
6207 91 10
6207 91 90
6207 92 00
6207 99 00

singlets and other vests, underpants

Women's or girls' singlets and other vests, slips

6208 11 00
6208 19 10
6208 19 90
6208 21 00
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6208 22 00
6208 29 00
6208 91 11
6208 91 19
6208 91 90
6208 92 10
6208 92 90
6208 99 00

Brassi¢res, girdles, corsets, braces, suspenders

621210 00
6212 20 00
6212 30 00
6212 90 00

Handkerchiefs:

621310 00
621320 00
6213 90 00

Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils

621410 00
621420 00
6214 30 00
6214 40 00
62149010
6214 90 90

Ties, bow ties and cravats:

621510 00
621520 00
6215 90 00

Gloves, mittens and mitts
6216 00 00

Other made-up clothing accessories

6217 10 00
6217 90 00

Blankets and travelling rugs:

6301 10 00
6301 20 10
6301 20 91
6301 20 99
6301 30 10
6301 30 90
6301 40 10
6301 40 90
6301 90 10
6301 90 90

Sacks and bags

63051010
630510 90
6305 20 00
63053211
6305 32 81
6305 32 89
6305 32 90
6305 33 10
6305 33 91
6305 33 99
6305 39 00
6305 90 00
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Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails

6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00
6306 31 00
6306 39 00
6306 41 00
6306 49 00
6306 91 00
6306 99 00

Other made-up articles, including dress patterns:

6307 10 10
6307 10 30
6307 10 90
6307 20 00
6307 90 10
6307 90 91
6307 90 99

Sets consisting of woven fabric and yarn

6308 00 00

Worn clothing and other worn articles
6309 00 00

Waterproof footwear with outer soles and uppers of rubber

6401 10 10
6401 10 90
6401 91 10
6401 91 90
6401 92 10
6401 92 90
6401 99 10
6401 99 90

Other footwear with outer soles and uppers of rubber

64021210
640212 90
640219 00
6402 20 00
6402 30 00
6402 91 00
6402 99 10
6402 99 31
6402 99 39
6402 99 50
6402 99 91
6402 99 93
6402 99 96
640299 98

Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather

6403 12 00
6403 19 00
6403 20 00
6403 30 00
6403 40 00
6403 51 11
6403 51 15
6403 51 19
6403 51 91
6403 51 95
6403 51 99
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6403 59 11
6403 59 31
6403 59 35
6403 59 39
6403 59 50
6403 59 91
6403 59 95
6403 59 99
640391 11
640391 13
640391 16
6403 91 18
6403 91 91
6403 91 93
6403 91 96
6403 91 98
640399 11
6403 99 31
6403 99 33
6403 99 36
6403 99 38
6403 99 50
6403 99 91
6403 99 93
6403 99 96
6403 99 98

Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather

6404 11 00
640419 10
6404 19 90
6404 20 10
6404 20 90

Other footwear:

640510 10
640510 90
640520 10
640520 91
6405 20 99
640590 10
6405 90 90

Parts of footwear (including uppers)

6406 1011
6406 10 19
6406 10 90
6406 20 10
6406 20 90
6406 91 00
6406 99 10
6406 99 30
6406 99 50
6406 99 60
6406 99 80

Unglazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles

6907 10 00
6907 90 10
6907 90 91
6907 90 93
6907 90 99

Glazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles
6908 10 10

6908 10 90
6908 90 11




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/67

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

6908 90 21
6908 90 29
6908 90 31
6908 90 51
6908 90 91
6908 90 93
6908 90 99

Tableware, kitchenware, other household articles

6911 10 00
6911 90 00

Ceramic tableware, kitchenware, other household articles

6912 00 10
6912 00 30
6912 00 50
6912 00 90

Statuettes and other ornamental ceramic articles:

691310 00
691390 10
6913 90 91
6913 90 93
6913 90 99

Glassware of a kind used for table, kitchen

7013 10 00
70132111
70132119
7013 21 91
7013 21 99
70132910
7013 2951
7013 29 59
701329 91
701329 99
7013 31 10
7013 31 90
7013 3200
7013 3910
7013 39 91
7013 39 99
701391 10
701391 90
701399 10
701399 90

Glass fibres (including glass wool)

7019 11 00
7019 12 00
701919 10
701919 90
7019 31 00
7019 32 00
7019 39 10
7019 39 90
7019 40 00
7019 51 10
7019 51 90
7019 52 00
7019 59 10
7019 59 90
7019 90 10
7019 90 30
7019 90 91
7019 90 99
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Other articles of precious metal

711590 10
711590 90

Ferro-alloys:

7202 50 00
7202 70 00
7202 91 00
7202 92 00
7202 99 30
720299 80

Copper bars, rods and profiles:

7407 10 00
7407 21 10
7407 21 90
7407 22 10
7407 22 90
7407 29 00

Copper wire:

7408 11 00
7408 19 10
7408 19 90
7408 21 00
7408 22 00
7408 29 00

Copper plates, sheets and strip

7409 11 00
7409 19 00
7409 21 00
7409 29 00
7409 31 00
7409 39 00
7409 40 10
7409 40 90
7409 90 10
7409 90 90

Copper foil

7410 11 00
741012 00
7410 21 00
7410 22 00

Copper tubes and pipes:

74111011
74111019
741110 90
741121 10
7411 21 90
7411 22 00
741129 10
7411 29 90

Copper tube or pipe fittings
741210 00
7412 20 00

Stranded wire, cables, plaited bands and the like

7413 00 91
7413 00 99
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Cloth (including endless bands), grill and netting

741420 00
7414 90 00

Nails, tacks, drawing pins, staples

741510 00
741521 00
741529 00
7415 31 00
741532 00
741539 00

Copper springs
7416 00 00

Cooking or heating apparatus

7417 00 00

Table, kitchen or other household articles

7418 11 00
7418 19 00
7418 20 00

Other articles of copper:

7419 10 00
7419 91 00
7419 99 00

Aluminium bars, rods and profiles:

7604 10 10
760410 90
7604 21 00
760429 10
7604 29 90

Aluminium wire:

760511 00
760519 00
7605 21 00
760529 00

Aluminium plates, sheets and strip

7606 11 10
7606 11 91
7606 11 93
7606 11 99
7606 12 10
7606 12 50
760612 91
760612 93
7606 12 99
7606 91 00
7606 92 00

Aluminium foil

7607 11 10
7607 11 90
7607 19 10
7607 19 91
7607 19 99
7607 20 10
7607 20 91
7607 20 99
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Aluminium tubes and pipes:

7608 10 90
7608 20 30
7608 20 91
7608 20 99

Aluminium tube or pipe fittings

7609 00 00

Aluminium structures

7610 10 00
761090 10
7610 90 90

Aluminium reservoirs, tanks, vats

7611 00 00

Aluminium casks, drums, cans, boxes

761210 00
761290 10
761290 20
761290 91
76129098

Aluminium containers for compressed or liquefied

7613 00 00

Stranded wire, cables, plaited bands and the like

761410 00
7614 90 00

Table, kitchen or other household articles

761511 00
761519 10
761519 90
7615 20 00

Other articles of aluminium:

7616 10 00
7616 91 00
7616 99 10
7616 99 90

Unwrought lead:

780110 00
7801 91 00
7801 99 91
7801 99 99

Tungsten (wolfram) and articles thereof, including waste
8101 10 00
8101 91 10

Molybdenum and articles thereof, including waste

810210 00
810291 10
8102 93 00

Magnesium and articles thereof, including waste
8104 11 00
8104 19 00

Cadmium and articles thereof, including waste
8107 10 10




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/71

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Titanium and articles thereof, including waste

8108 10 10
8108 10 90
8108 90 30
8108 90 50
8108 90 70
8108 90 90

Zirconium and articles thereof, including waste

8109 10 10
8109 90 00

Antimony and articles thereof, including waste

811000 11
811000 19

Beryllium, chromium, germanium, vanadium, gallium

811220 31
8112 30 20
8112 30 90
811291 10
811291 31
811299 30

Cermets and articles thereof, including waste

8113 00 20
8113 00 40

Nuclear reactors; fuel elements (cartridges)

8401 10 00
8401 20 00
8401 30 00
8401 40 10
8401 40 90

Hydraulic turbines, water wheels, and regulators

8410 11 00
841012 00
841013 00
841090 10
841090 90

Turbo-jets, turbo-propellers and other gas turbines

841111 90
84111290
8411 21 90
84112290
8411 81 90
8411 8291
8411 8293
8411 82 99
8411 91 90
8411 99 90

Air or vacuum pumps, air or other gas compressors

841410 30
841410 50
841410 90
84142091
84142099
8414 30 30
8414 3091
8414 30 99
8414 40 10
8414 40 90
8414 51 90
8414 59 30
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8414 59 50
8414 59 90
8414 60 00
8414 80 21
8414 80 29
8414 80 31
8414 80 39
8414 80 41
8414 80 49
8414 80 60
84148071
8414 8079
8414 80 90
8414 90 90

Fork-lift trucks; other works trucks

84271010
842710 90
84272011
84272019
842720 90
8427 90 00

Sewing machines, other than book-sewing machines

84521011
84521019
845210 90
845221 00
845229 00
84523010
845230 90
845240 00
845290 00

Electro-mechanical domestic appliances

8509 10 10
8509 10 90
8509 20 00
8509 30 00
8509 40 00
8509 80 00
8509 90 10
8509 90 90

Electric instantaneous or storage water heaters

851629 91
8516 31 10
8516 31 90
8516 40 10
8516 40 90
8516 50 00
8516 60 70
8516 71 00
8516 72 00
8516 79 80

Turntables (record-decks), record-players, cassette-players

851910 00
8519 21 00
851929 00
8519 31 00
8519 39 00
8519 40 00
8519 93 31
8519 93 39
8519 93 81
8519 93 89
851999 12
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851999 18
851999 90

Magnetic tape recorders and other sound recording

852010 00
85203219
8520 32 50
85203291
85203299
85203319
852033 90
8520 39 10
852039 90
852090 90

Video recording or reproducing apparatus

852110 30
852110 80
852190 00

Parts and accessories

852210 00
852290 30
85229091
852290 98

Prepared unrecorded media for sound recording

8523 30 00

Records, tapes and other recorded media

852410 00
8524 32 00
8524 39 00
8524 51 00
8524 52 00
852453 00
8524 60 00
852499 00

Reception apparatus for radio-telephony

85271210
852712 90
85271310
85271391
85271399
852721 20
8527 2152
8527 21 59
85272170
85272192
85272198
852729 00
8527 3111
8527 3119
8527 3191
8527 3193
8527 3198
8527 3290
8527 3910
8527 3991
8527 39 99
8527 9091
8527 90 99

Reception apparatus for television

852812 14
85281216
85281218
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8528 1222
8528 1228
8528 1252
852812 54
852812 56
85281258
852812 62
8528 12 66
85281272
85281276
852812 81
852812 89
85281291
85281298
8528 13 00
8528 21 14
8528 21 16
8528 2118
8528 21 90
8528 22 00
8528 30 10
8528 30 90

Parts suitable for use solely or principally with ...

852910 20
852910 31
852910 39
8529 10 40
852910 50
85291070
85291090
852990 51
852990 59
85299070
852990 81
852990 89

Electric sound or visual signalling apparatus

853110 20
853110 30
8531 10 80
8531 80 90
8531 90 90

Thermionic, cold cathode or photocathode valves

85401111
85401113
8540 11 15
854011 19
854011 91
8540 11 99
854012 00
854020 10
8540 20 30
8540 20 90
8540 40 00
8540 50 00
8540 60 00
8540 71 00
8540 72 00
854079 00
8540 81 00
85408911
85408919
8540 89 90
8540 91 00
8540 99 00

Electronic integrated circuits and microassemblies

8542 14 25
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Insulated (including enamelled or anodised) wire

85441110
854411 90
854419 10
854419 90
854420 00
8544 30 90
8544 41 10
8544 41 90
8544 49 20
8544 49 80
8544 51 00
8544 59 10
8544 59 20
8544 59 80
8544 60 10
8544 60 90
854470 00

Motor vehicles for the transport of ten or more persons

87021091
870210 99
870290 31
8702 90 39
8702 90 90

Motor vehicles for the transport of goods:

87041011
87041019
8704 10 90
8704 21 10
8704 21 91
8704 21 99
87042210
8704 23 10
8704 31 10
8704 31 91
8704 31 99
8704 3210
8704 90 00

Special purpose motor vehicles

870510 00
870520 00
8705 30 00
8705 40 00
870590 10
870590 30
870590 90

Works trucks, self-propelled, not fitted with lift

8709 11 10
8709 11 90
8709 19 10
8709 19 90
8709 90 10
8709 90 90

Motor-cycles (including mopeds)

871110 00
87112010
87112091
87112093
87112098
871130 10
8711 30 90
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8711 40 00
8711 50 00
8711 90 00

Bicycles and other cycles

871200 10
8712 00 30
8712 00 80

Photocopying apparatus

9009 11 00
9009 12 00
9009 21 00
9009 22 10
9009 22 90
9009 30 00
9009 90 10
9009 90 90

Liquid crystal devices

901310 00
9013 20 00
9013 8011
9013 80 19
9013 80 30
9013 80 90
901390 10
9013 90 90

Wrist-watches, pocket-watches and other watches

9101 11 00
9101 12 00
9101 19 00
9101 21 00
9101 29 00
9101 91 00
9101 99 00

Wrist-watches, pocket-watches and other watches

910211 00
910212 00
910219 00
9102 21 00
910229 00
9102 91 00
910299 00

Clocks with watch movements

910310 00
9103 90 00

Other clocks:

910511 00
910519 00
9105 21 00
9105 29 00
9105 91 00
910599 10
9105 99 90

Pianos, including automatic pianos; harpsichords

92011010
920110 90
9201 20 00
9201 90 00
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Revolvers and pistols

93020010
930200 90

Other firearms and similar devices

93031000
9303 20 30
9303 20 80
9303 30 00
9303 90 00

Other arms (for example, spring, air or gas guns)

9304 00 00

Parts and accessories of articles of heading Nos 9 ...

930510 00
9305 21 00
930529 10
9305 29 30
9305 29 80
930590 90

Bombs, grenades, torpedoes, mines, missiles

9306 10 00
9306 21 00
9306 29 40
930629 70
9306 30 10
9306 30 91
9306 30 93
9306 30 98
9306 90 90

Seats (other than those of heading No 9402)

9401 20 00
9401 90 10
9401 90 30
9401 90 80

Other furniture and parts thereof:

9403 40 10
9403 40 90
9403 90 10
9403 90 30
9403 90 90

Mattress supports; articles of bedding

9404 10 00
9404 21 10
9404 21 90
9404 29 10
9404 29 90
9404 30 10
9404 30 90
9404 90 10
9404 90 90

Lamps and lighting fittings including searchlights

940510 21
9405 10 29
9405 10 30
9405 10 50
94051091
9405 10 99
940520 11
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94052019
9405 20 30
9405 20 50
940520 91
9405 20 99
9405 30 00
9405 40 10
9405 40 31
9405 40 35
9405 40 39
9405 40 91
9405 40 95
9405 40 99
9405 50 00
9405 60 91
9405 60 99
940591 11
940591 19
9405 91 90
9405 92 90
940599 90

Prefabricated buildings:

9406 00 10
9406 00 31
9406 00 39
9406 00 90

Other toys; reduced-size (‘scale’) models

950310 10
950310 90
95032010
9503 20 90
9503 30 10
9503 30 30
9503 30 90
9503 41 00
9503 49 10
9503 49 30
9503 49 90
9503 50 00
9503 60 10
9503 60 90
9503 70 00
9503 80 10
9503 80 90
9503 90 10
9503 90 32
9503 90 34
9503 90 35
9503 90 37
9503 90 51
9503 90 55
9503 90 99

Brooms, brushes

9603 10 00
9603 21 00
9603 29 10
9603 29 30
9603 29 90
9603 30 10
9603 30 90
9603 40 10
9603 40 90
9603 50 00
9603 90 10
9603 90 91
9603 90 99
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Woven fabrics of cotton, containing 85 % or more

52081110
5208 11 90
52081211
52081213
52081215
52081219
5208 12 91
52081293
52081295
5208 12 99
5208 13 00
5208 19 00
5208 21 10
5208 21 90
5208 2211
5208 2213
5208 22 15
5208 2219
5208 22 91
5208 22 93
5208 22 95
5208 22 99
5208 23 00
5208 29 00
5208 31 00
5208 3211
5208 3213
5208 3215
5208 3219
5208 32 91
5208 32 93
5208 32 95
5208 32 99
5208 33 00
5208 39 00
5208 41 00
5208 42 00
5208 43 00
5208 49 00
5208 51 00
5208 52 10
5208 52 90
5208 53 00
5208 59 00

Woven fabrics of cotton, containing 85% or more

520911 00
52091200
520919 00
5209 21 00
5209 2200
5209 29 00
5209 31 00
5209 3200
5209 39 00
5209 41 00
5209 42 00
5209 43 00
5209 49 10
5209 49 90
5209 51 00
5209 52 00
5209 59 00

Woven fabrics of cotton, containing less than 85 %

52101110
521011 90
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52101200
521019 00
52102110
5210 21 90
521022 00
521029 00
5210 31 10
52103190
5210 32 00
5210 39 00
5210 41 00
52104200
5210 49 00
5210 51 00
52105200
5210 59 00

Woven fabrics of cotton, containing less than 85 %

521111 00
52111200
521119 00
521121 00
52112200
521129 00
5211 31 00
52113200
5211 39 00
5211 41 00
52114200
5211 43 00
52114910
5211 49 90
521151 00
52115200
5211 59 00

Other woven fabrics of cotton:

52121110
52121190
52121210
52121290
52121310
521213 90
52121410
521214 90
52121510
52121590
52122110
52122190
52122210
52122290
52122310
52122390
52122410
521224 90
52122510
52122590

Woven fabrics of synthetic staple fibres

55121100
55121910
551219 90
55122100
55122910
55122990
551291 00
55129910
551299 90
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Woven fabrics of synthetic staple fibres

55131110
551311 30
55131190
55131200
551313 00
551319 00
55132110
5513 21 30
55132190
55132200
55132300
551329 00
5513 31 00
55133200
551333 00
551339 00
5513 41 00
5513 4200
5513 43 00
551349 00

Woven fabrics of synthetic staple fibres

551411 00
55141200
551413 00
551419 00
551421 00
55142200
5514 23 00
551429 00
5514 31 00
55143200
551433 00
551439 00
5514 41 00
5514 4200
5514 43 00
551449 00

Other woven fabrics of synthetic staple fibres:

55151110
551511 30
551511 90
55151210
55151230
55151290
55151311
55151319
55151391
55151399
55151910
551519 30
551519 90
55152110
551521 30
55152190
55152211
55152219
55152291
55152299
55152910
551529 30
55152990
55159110
551591 30
551591 90
55159211
55159219
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55159291
55159299
55159910
551599 30
551599 90

Woven fabrics of artificial staple fibres:

5516 11 00
5516 12 00
5516 13 00
5516 14 00
5516 21 00
5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00
5516 32 00
5516 33 00
5516 34 00
5516 41 00
5516 42 00
5516 43 00
5516 44 00
5516 91 00
5516 92 00
5516 93 00
5516 94 00

Twine, cordage, ropes and cables

5607 10 00
5607 21 00
5607 29 10
5607 29 90
5607 30 00
5607 41 00
5607 49 11
5607 49 19
5607 49 90
5607 50 11
5607 50 19
5607 50 30
5607 50 90
5607 90 00

Knotted netting of twine, cordage or rope

5608 11 11
5608 11 19
5608 11 91
5608 11 99
56081911
5608 19 19
5608 19 31
5608 19 39
5608 19 91
5608 19 99
5608 90 00

Carpets and other textile floor coverings, woven

570210 00
570220 00
57023110
5702 31 30
5702 31 90
57023210
57023290
57023910
5702 39 90
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5702 41 10
5702 41 90
5702 4210
5702 42 90
570249 10
570249 90
5702 51 00
5702 5200
570259 00
570291 00
57029200
570299 00

Carpets and other textile floor coverings, tufted

57031010
570310 90
57032011
57032019
570320 91
570320 99
57033011
57033019
5703 30 51
5703 30 59
5703 3091
5703 30 99
570390 10
5703 90 90

Carpets and other textile floor coverings, of felt

570410 00
5704 90 00

Other carpets and other textile floor coverings

570500 10
5705 00 31
5705 00 39
5705 00 90

Other knitted or crocheted fabrics:

6002 10 10
6002 10 90
6002 20 10
6002 20 31
6002 20 39
6002 20 50
6002 20 70
6002 20 90
6002 30 10
6002 30 90
6002 41 00
6002 42 10
6002 42 30
6002 42 50
6002 42 90
60024311
6002 43 19
6002 43 31
6002 43 33
6002 43 35
6002 43 39
6002 43 50
6002 43 91
6002 43 93
6002 43 95
6002 43 99
6002 49 00
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6002 91 00
6002 92 10
6002 92 30
6002 92 50
6002 92 90
6002 93 10
6002 93 31
6002 93 33
6002 93 35
6002 93 39
6002 93 91
6002 93 99
6002 99 00

Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers

6103 11 00
610312 00
610319 00
6103 21 00
6103 22 00
6103 23 00
6103 29 00
6103 31 00
6103 32 00
6103 33 00
6103 39 00

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers

6104 11 00
6104 12 00
6104 13 00
6104 19 00
6104 21 00
6104 22 00
6104 23 00
6104 29 00
6104 31 00
6104 32 00
6104 33 00
6104 39 00
6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6104 49 00

Men's or boys' shirts, knitted or crocheted:

610510 00
610520 10
610520 90
610590 10
610590 90

Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses

6106 10 00
6106 20 00
6106 90 10
6106 90 30
6106 90 50
6106 90 90

T-shirts, singlets and other vests, knitted or crocheted
6109 90 90

Jerseys, pullovers, cardigans, waistcoats and similar

611010 10
611010 31
611010 35
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6110 10 38
61101091
6110 10 95
611010 98
611020 10
61102091
6110 20 99
6110 30 10
6110 30 91
6110 30 99
611090 10
6110 90 90

Babies' garments and clothing accessories, knitted

611110 10
611110 90
61112010
611120 90
6111 3010
6111 30 90
6111 90 00

Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers

6203 11 00
620312 00
620319 10
620319 30
6203 19 90
6203 21 00
62032210
6203 22 80
6203 23 10
6203 23 80
62032911
620329 18
6203 29 90
6203 31 00
6203 3210
6203 32 90
6203 33 10
6203 33 90
62033911
6203 39 19
6203 39 90

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers

6204 11 00
6204 12 00
6204 13 00
620419 10
6204 19 90
6204 21 00
6204 2210
6204 22 80
6204 23 10
6204 23 80
62042911
620429 18
6204 29 90
6204 31 00
6204 32 10
6204 32 90
6204 33 10
6204 33 90
62043911
6204 39 19
6204 39 90
6204 41 00
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6204 42 00
6204 43 00
6204 44 00
6204 49 10
6204 49 90

Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses

6206 10 00
6206 20 00
6206 30 00
6206 40 00
6206 90 10
6206 90 90

Babies' garments and clothing accessories:

6209 10 00
6209 20 00
6209 30 00
6209 90 00

Garments, made up of fabrics of heading No 5602, 5...

62101010
621010 91
6210 10 99
6210 20 00
6210 30 00
6210 40 00
6210 50 00

Track suits, ski suits and swimwear; other garments

621111 00
621112 00
6211 20 00
6211 31 00
62113210
6211 32 31
6211 32 41
62113242
6211 32 90
6211 3310
6211 33 31
6211 33 41
6211 33 42
6211 33 90
6211 39 00
6211 41 00
62114210
6211 42 31
6211 42 41
6211 42 42
6211 42 90
62114310
6211 43 31
621143 41
6211 43 42
6211 43 90
6211 49 00

Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen

630210 10
6302 10 90
6302 21 00
63022210
63022290
630229 10
6302 29 90
6302 31 10
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6302 31 90
6302 3210
6302 32 90
6302 39 10
6302 39 30
6302 39 90
6302 40 00
6302 51 10
6302 51 90
6302 52 00
6302 53 10
6302 53 90
6302 59 00
6302 60 00
630291 10
6302 91 90
6302 92 00
630293 10
6302 93 90
6302 99 00

Curtains (including drapes) and interior blinds

6303 11 00
6303 12 00
6303 19 00
6303 91 00
63039210
6303 92 90
6303 99 10
6303 99 90

Other furnishing articles

6304 11 00
6304 19 10
6304 19 30
6304 19 90
6304 91 00
6304 92 00
6304 93 00
6304 99 00
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CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Hydrogen, rare gases and other non-metals:

2804 69 00

Colloidal precious metals; inorganic or organic

284310 90 (*)
284330 00 (*)
284390 90 (*)

Oxygen-function amino-compounds:
2922 41 00 (¥

Pig iron and spiegeleisen in pigs, blocks or other

720110 11 ()
7201 10 19 ()
7201 10 30 ()
7201 20 00 (**)
7201 50 90 (**)

kX

Ferro-alloys:

7202 11 20 (%)
7202 11 80 (*)
720219 00 (*)
720221 10 (%)
7202 21 90 (*)
720229 00 (*)
7202 30 00 (*)
7202 41 10 (*)
7202 41 91 (%)
7202 41 99 (%)
7202 49 10 (*)
7202 49 50 (*)
7202 49 90 (*)

Ferrous products obtained by direct reduction
7203 90 00 (**)

Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots
7204 50 90 (**)

Iron and non-alloy steel in ingots or other

7206 10 00 (**)
7206 90 00 (**)

Semi-finished products of iron or non-alloy steel

7207 11 11 ()
7207 11 14 ()
7207 11 16 ()
7207 12 10 (**)
720719 11 ()
7207 19 14 ()
7207 19 16 (**)
7207 19 31 (**)
7207 20 11 ()
7207 20 15 (**)
7207 20 17 (**)
7207 20 32 (**)
7207 20 51 (**)
7207 20 55 ()
7207 20 57 ()
7207 20 71 (**)

consolidation of global duty free quota: 515 000 Tonne ferro-chromium
consolidation of global duty free quota: 515 000 Tonne ferro-chromium
consolidation of global duty free quota: 515 000 Tonne ferro-chromium
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Flat-rolled products of iron or non-alloy steel

720810 00 (**)
7208 25 00 (**)
7208 26 00 (**)
7208 27 00 (**)
7208 36 00 (**)
7208 37 10 ()
7208 37 90 ()
7208 38 10 (**)
7208 38 90 (**)
7208 39 10 ()
7208 39 90 (**)
7208 40 10 (**)
7208 40 90 ()
7208 51 10 ()
7208 51 30 (**)
7208 51 50 ()
7208 51 91 ()
7208 51 99 (+*)
7208 52 10 ()
7208 52 91 ()
7208 52 99 (+)
7208 53 10 (**)
7208 53 90 (**)
7208 54 10 ()
7208 54 90 (**)
7208 90 10 ()

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel

7209 15 00 (%)
7209 16 10 ()
7209 16 90 (**)
720917 10 ()
7209 17 90 (%)
7209 18 10 ()
7209 18 91 (**)
7209 18 99 (%)
7209 25 00 ()
7209 26 10 ()
7209 26 90 (+*)
7209 27 10 (**)
7209 27 90 ()
7209 28 10 (**)
7209 28 90 (**)
7209 90 10 (**)

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel

7210 11 10 ()
721012 11 ()
72101219 ()
7210 20 10 (**)
7210 30 10 ()
7210 41 10 ()
7210 49 10 ()
7210 50 10 (**)
7210 61 10 (**)
7210 69 10 ()
7210 70 31 ()
721070 39 ()
7210 90 31 ()
7210 90 33 ()
7210 90 38 ()

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel

7211 13 00 ()
7211 14 10 ()
7211 14 90 ()
721119 20 ()
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Tariff quota or partial liberalisation

7211 19 90 ()
7211 23 10 ()
7211 23 51 ()
7211 29 20 (%)
7211 90 11 ()

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel

721210 10 (%)
721210 91 ()
721220 11 ()
721230 11 ()
7212 40 10 ()
7212 40 91 ()
7212 50 31 ()
721250 51 ()
7212 60 11 ()
721260 91 ()

Bars and rods, hot-rolled

721310 00 ()
7213 20 00 ()
721391 10 ()
7213 91 20 ()
7213 91 41 ()
7213 91 49 ()
7213 91 70 ()
7213 91 90 ()
7213 99 10 ()
721399 90 ()

Other bars and rods of iron or non-alloy steel

7214 20 00 ()
721430 00 ()
7214 91 10 ()
7214 91 90 ()
721499 10 ()
7214 99 31 ()
7214 99 39 ()
7214 99 50 ()
721499 61 ()
721499 69 ()
7214 99 80 (**)
7214 99 90 ()

Other bars and rods of iron or non-alloy steel:
7215 90 10 (%)

Angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel

721610 00 ()
7216 21 00 ()
7216 22 00 ()
7216 31 11 ()
7216 31 19 ()
7216 31 91 ()
7216 31 99 ()
7216 32 11 ()
7216 3219 ()
7216 32 91 ()
7216 32 99 ()
7216 33 10 ()
7216 33 90 ()
7216 40 10 ()
7216 40 90 ()
7216 50 10 ()
7216 50 91 (**)
7216 50 99 ()
7216 99 10 ()
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Stainless steel in ingots or other primary forms

721810 00 ()
7218 91 11 ()
7218 91 19 ()
7218 99 11 ()
7218 99 20 ()

Flat-rolled products of stainless steel

7219 11 00 ()
721912 10 ()
721912 90 (+*)
721913 10 (%)
721913 90 ()
7219 14 10 ()
7219 14 90 ()
7219 21 10 (**)
7219 21 90 ()
7219 22 10 ()
7219 22 90 ()
7219 23 00 ()
7219 24 00 ()
7219 31 00 (**)
7219 3210 ()
7219 32 90 ()
7219 33 10 ()
7219 33 90 ()
7219 3410 ()
7219 34 90 ()
7219 35 10 ()
7219 35 90 ()
7219 90 10 (+*)

Flat-rolled products of stainless steel

722011 00 ()
722012 00 ()
7220 20 10 ()
722090 11 ()
7220 90 31 ()

Bars and rods, hot-rolled

7221 00 10 ()
7221 00 90 (**)

Other bars and rods of stainless steel

722211 11 ()
72221119 ()
722211 21 ()
722211 29 ()
722211 91 (=)
722211 99 ()
722219 10 ()
722219 90 ()
722230 10 ()
7222 40 10 ()
7222 40 30 ()

Other alloy steel in ingots or other primary forms

722410 00 ()
722490 01 (**)
722490 05 (**)
722490 08 (**)
722490 15 ()
722490 31 ()
722490 39 ()

Flat-rolled products of other alloy steel

7225 11 00 ()
722519 10 (**)
722519 90 (**)
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7225 20 20 (%)
7225 30 00 ()
7225 40 20 ()
7225 40 50 ()
7225 40 80 ()
7225 50 00 (**)
722591 10 ()
722592 10 ()
722599 10 ()

Flat-rolled products of other alloy steel

7226 11 10 ()
722619 10 ()
722619 30 (%)
7226 20 20 ()
7226 91 10 ()
7226 91 90 ()
7226 92 10 ()
7226 93 20 ()
7226 94 20 ()
7226 99 20 ()

Bars and rods, hot-rolled

7227 10 00 ()
7227 20 00 ()
7227 90 10 ()
7227 90 50 ()
7227 90 95 ()

Other bars and rods of other alloy steel

722810 10 ()
722810 30 ()
722820 11 (**)
722820 19 ()
7228 20 30 (**)
7228 30 20 ()
7228 30 41 (**)
7228 30 49 ()
722830 61 ()
7228 30 69 ()
7228 30 70 ()
7228 30 89 (**)
7228 60 10 ()
722870 10 ()
722870 31 ()
7228 80 10 (**)
7228 80 90 (**)

Sheet piling of iron or steel
7301 10 00 (**)

Railway or tramway track construction material

730210 31 ()
730210 39 ()
730210 90 (**)
7302 20 00 (**)
7302 40 10 (**)
7302 90 10 (**)

Tubes, pipes and hollow profiles, of cast iron:

7303 00 10 ()
7303 00 90 (**)

kX

Tube or pipe fittings (for example couplings)

7307 11 10 ()
7307 11 90 (**
730719 10
7307 19 90
7307 21 00

%X

P

)
)
**)
)

kX
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7307 22 10 ()
7307 22 90 (%)
7307 23 10 ()
7307 23 90 (%)
7307 29 10 ()
7307 29 30 (%)
7307 29 90 ()
7307 91 00 ()
7307 92 10 ()
7307 92 90 ()
7307 93 11 ()
7307 93 19 ()
7307 93 91 ()
7307 93 99 ()
7307 99 10 (+*)
7307 99 30 ()
7307 99 90 ()

Reservoirs, tanks, vats and similar containers

7309 00 10 (+*)
7309 00 30 (**
7309 00 51
7309 00 59
7309 00 90

%)

)
)
**)
**)

Tanks, casks, drums, cans, boxes and similar containers

731010 00 ()
7310 21 10 ()
7310 21 91 ()
7310 21 99 ()
7310 29 10 ()
7310 29 90 ()

Containers for compressed or liquefied gas

7311 00 10 ()
7311 00 91 (+*)
7311 00 99 ()

Stranded wire, ropes, cables, plaited bands

731210 30
73121051
73121059
73121071
73121075
73121079
731210 82
731210 84
731210 86
731210 88
731210 99
731290 90

**)
**)
**)
**)
**)
**)
**)
**)
**)
**)

)

)

%X

£

Barbed wire of iron or steel

731300 00 (**)

Chain and parts thereof, of iron or steel:

731511 10 ()
7315 11 90 ()
7315 12 00 (**)
731519 00 ()
7315 20 00 (**)
7315 81 00 (**)
7315 82 10 (**)
7315 82 90 ()
7315 89 00 (**)
7315 90 00 (**)
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Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks

7318 11 00 (**)
731812 10 ()
731812 90 ()
7318 13 00 ()
7318 14 10 (%)
7318 14 91 ()
7318 14 99 ()
731815 10 ()
7318 15 20 ()
7318 15 30 ()
7318 15 41 ()
7318 15 49 ()
731815 51 (%)
7318 15 59 ()
731815 61 ()
731815 69 ()
7318 15 70 (**)
7318 15 81 (**)
7318 15 89 (*)
7318 15 90 ()
7318 16 10 ()
731816 30 ()
731816 50 (**)
731816 91 ()
731816 99 ()
731819 00 ()
7318 21 00 ()
7318 22 00 ()
7318 23 00 ()
7318 24 00 ()
7318 29 00 ()

Sewing needles, knitting needles, bodkins, crochets

731910 00 ()
7319 20 00 ()
7319 30 00 ()
7319 90 00 (**)

Springs and leaves for springs, of iron or steel:

732010 11 ()
732010 19 ()
732010 90 ()
7320 20 20 ()
7320 20 81 ()
7320 20 85 ()
7320 20 89 (**)
7320 90 10 (**)
7320 90 30 ()
7320 90 90 (**)

Stoves, ranges, grates, cookers

7321 11 10 ()
7321 11 90 ()
732112 00 ()
7321 13 00 ()
7321 81 10 ()
7321 81 90 ()
7321 8210 ()
7321 82 90 ()
7321 83 00 (**)
7321 90 00 (**)

Radiators for central heating

732211 00 ()
732219 00 ()
732290 90 ()
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732310 00
732391 00
73239200
73239310
732393 90
73239410
732394 90
73239910
73239991
732399 99

**)
%X
)X
kX

k%)

kX
kX
L2

XX

P S A L N L s L

)
)
)
)
**)
)
)
)
)

732410 90 ()
7324 21 00 ()
732429 00 ()
732490 90 ()

732510 20 (**)
732510 50 (**)
732510 91 (**)
732510 99 ()
732591 00 ()
732599 10 ()
732599 91 (+*)
732599 99 ()

7326 11 00 (**)
732619 10 ()
732619 90 ()
7326 20 30 (%)
7326 20 50 ()
7326 20 90 ()
7326 90 10 (**)
7326 90 30 ()
7326 90 40 ()
7326 90 50 ()
7326 90 60 (**)
7326 90 70 (**)
7326 90 80 (**)
7326 90 91 ()
7326 90 93 ()
7326 90 95 (+*)
7326 90 97 (+*)

X

Unwrought zinc:

7901 11 00
79011210
790112 30
790112 90
7901 20 00

7903 10 00
7903 90 00

87021011
87021019
87029011
870290 19

Other articles of iron or steel:

Zinc dust, powders and flakes:

Table, kitchen or other household articles

Sanitary ware and parts thereof, of iron or steel

Other cast articles of iron or steel:

Motor vehicles for the transport of ten or more persons
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Motor vehicles for the transport of goods:

8704 21 31
8704 21 39
87042291
870422 99
8704 23 91
8704 23 99
8704 31 31
8704 31 39
8704 3291
8704 32 99
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Motor cars and other motor vehicles

87031010
870310 90
87032110
8703 21 90
87032211
87032219
870322 90
87032311
87032319
8703 23 90
8703 24 10
8703 24 90
8703 31 10
8703 31 90
87033211
87033219
8703 32 90
8703 3311
87033319
8703 33 90
870390 10
8703 90 90

Chassis fitted with engines

8706 00 11
8706 00 19
8706 00 91
8706 00 99

8707 10 10
8707 10 90
8707 90 10
8707 90 90

8708 10 10 ()
8708 10 90 ()
8708 21 10 (%)
8708 21 90 (*¥)
8708 29 10 (*¥)
8708 29 90 (+*¥)
8708 31 10 (*¥)
8708 31 91 ()
8708 31 99 (++¥)
8708 39 10 (*+¥)
8708 39 90 (*+¥)
8708 40 10 ()
8708 40 90 (++¥)
8708 50 10 (**¥)
8708 50 90 (**¥)
8708 60 10 (***)
8708 60 91 (**¥)
8708 60 99 (**¥)
8708 70 10 (**¥)
8708 70 50 (***)
8708 70 91 (**)
8708 70 99 (**¥)
8708 80 10 (***)
8708 80 90 (**+*)
8708 91 10 (**)
8708 91 90 (***)
8708 92 10 (**)
8708 92 90 ()

Bodies (including cabs), for the motor vehicles

Parts and accessories of the motor vehicles

50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MEN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
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50% reduction on MFN
50% reduction on MFN
8708 94 10 (*** 50% reduction on MFN
8708 94 90 (*** 50% reduction on MFN

8708 93 10 (**%)
(%)
-
8708 99 10 (**%) 509% reduction on MFN
(%)
()
(%)
(%)

8708 93 90 (***

8708 99 30 (*** 50% reduction on MFN
8708 99 50 (*** 50% reduction on MEFN
8708 99 92 (*** 50% reduction on MFN
8708 99 98 (*** 50% reduction on MEN
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EU offer Industrial Products Annex II — List 5

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Unwrought aluminium:
7601 10 00
7601 20 10

7601 20 91
7601 20 99

Aluminium powders and flakes:

7603 10 00
7603 20 00

Annex II — Footnotes

(*)  Tariff elimination starts on 4™ year.
(**)  Tariff elimination by 2004.
(**) 50% reduction on MEN at entry into effect.
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SA offer Industrial Products Annex III — List 1

HS code 1996 Notes|tariff quota/reductions

Halogenated derivatives of hydrocarbons:
290319 10

Aldehydes, whether or not with other oxygen function; cyclic polymers
of aldehydes

291211 00

Saturated acyclic monocarboxylic acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids

2915 35 00

Amine-function compounds:

292111 00
29211915
2921 29 80
2921 41 00

Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only:
2933 69 40

Prepared binders for foundry moulds or cores

38241010
38241090
38242010
38242090
38243010
38243090
38245010
3824 50 90
382490 23

Articles for the conveyance or packing of goods, of plastics; stoppers,
lids, caps

392390 20

Other articles of plastics and articles of other materials of heading Nos
3901 to 3914:

3926 90 20
3926 90 25

Articles of leather, or of composition leather, of a kind used in
machinery

4204 00 00

Coconut, abaca (Manila hemp or Musa textilis Nee), ramie and other
vegetable textile fibres

530511 00
530519 00
530521 00
530529 00
530591 00
530599 00

Yarn of other vegetable textile fibres; paper yarn:

5308 10 00
5308 30 00

Handkerchiefs:

62132010
621390 10
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Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods:

630510 90
6305 90 90

Other made up-articles, including dress patterns:

6307 90 20
6307 90 40

Setts, curbstones and flagstones, of natural stone (except slate)

6801 00 00

Worked monumental or building stone (except slate) and articles thereof
6802 10 00

Carboys, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other containers

7010 20 00
701091 10
7010 91 30
701092 10
7010 92 40
701093 10
701093 20
7010 94 10
7010 94 20

Glass envelopes (including bulbs and tubes), open, and glass parts
thereof

7011 10 00
7011 20 00
7011 90 00

Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (for example, yarn,
woven fabrics)

7019 40 90
7019 51 90
7019 52 90
7019 59 90

Other articles of precious metal or of metal clad with precious metal:

711510 20
711590 90

Stainless steel in ingots or other primary forms; semi-finished products
of stainless steel

7218 10 00
7218 90 10
7218 90 20
7218 90 30
7218 90 90
7218 91 00
7218 99 10
7218 99 20
7218 99 90

Agricultural, horticultural or forestry machinery for soil preparation or
cultivation

84322990
84323010
843230 90

Records, tapes and other recorded media for sound or other similarly
recorded phenomena

852490 90
852491 10
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Transmission apparatus for radio-telephony, radio-telegraphy, radio-
broadcasting

85251010
Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of heading
Nos 8525 t0 8 ...

8529 90 60

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits

8536 90 30
8536 90 40
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HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Oils and other products of the distillation of high temperature coal tar
2707 99 90

Petroleum coke, petroleum bitumen and other residues of petroleum oils

27132000
271390 00

Bitumen and asphalt, natural; bituminous or oil shale and tar sands;
asphaltites

271490 10
2714 90 20
271490 90

Fluorine, chlorine, bromine and iodine:

2801 10 00

2801 20 00
Carbon (carbon blacks and other forms of carbon not elsewhere
specified or included):

2803 00 00

Hydrogen chloride (hydrochloric acid); chlorosulphuric acid:
2806 10 00

Zinc oxide; zinc peroxide
2817 00 00

Colloidal precious metals; inorganic or organic compounds of precious
metals

284329 00
2843 30 00

Hydrogen peroxide, whether or not solidified with urea
284700 15

Carbides, whether or not chemically defined:
2849 10 00

Halogenated derivatives of hydrocarbons:

2903 22 00
2903 23 00

Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbons

290410 90
2904 90 10

Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

290512 00

Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-alcohol-phenols, alcohol
peroxides

2909 60 00

Ketones and quinones, whether or not with other oxygen function

291411 00
291412 00

Saturated acyclic monocarboxylic acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids

291529 90
29153990
2915 50 30
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Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids

291712 30
2917 19 90

Carboxylic acids with additional oxygen function and their anhydrides,
halides, peroxides and peroxyacids

2918 90 90

Oxygen-function amino-compounds:

292243 00

Carboxyamide-function compounds; amide-function compounds of
carbonic acid:

292429 90

Organo-sulphur compounds:
293090 05

Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s) only:
293299 90

Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only:

2933 40 90
293359 30
293359 90
293369 90

Nucleic acids and their salts; other heterocyclic compounds:
293420 90

Provitamins and vitamins, natural or reproduced by synthesis

2936 29 00

Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared colours, vitrifiable
enamels

3207 10 00
3207 30 00

Other paints and varnishes (including enamels, lacquers and distempers);
prepared water

3210 00 40

Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic
solutions)

33029010

Pre-shave, shaving or after-shave preparations, personal deodorants, bath
preparations

3307 49 90

Modelling pastes, including those put up for children's amusement
3407 00 00

Photographic film in rolls, sensitised, unexposed, of any material other
than paper

3702 41 00
37024290

Photographic paper, paperboard and textiles, sensitised, unexposed:

370310 20
370310 90
370320 10
370320 90
370390 10
370390 90
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Photographic plates, film, paper, paperboard and textiles, exposed but
not developed:

3704 00 90

Photographic plates and film, exposed and developed, other than
cinematographic film:

370510 00
3705 90 00

Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides, anti-sprouting products

3808 20 90
3808 30 05
3808 30 10
3808 30 30
3808 30 35
3808 30 40
3808 30 80

Prepared rubber accelerators; compound plasticisers for rubber or
plastics

38123090

Chemical elements doped for use in electronics, in the form of discs,
wafers or similar

3818 00 90

Hydraulic brake fluids and other prepared liquids for hydraulic
transmission

3819 00 90

Anti-freezing preparations and prepared de-icing fluids

382000 10
382000 90

Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products

3824 60 10
3824 60 90
38247190

Amino-resins, phenolic resins and polyurethanes, in primary forms:

3909 40 40
3909 40 90

Tubes, pipes and hoses, and fittings therefor (for example, joints, elbows,

flanges)

3917 10 90
3917 29 85
3917 31 85
3917 3205
3917 32 85
3917 39 65

Floor coverings of plastics, whether or not self-adhesive, in rolls
3918 90 90

Self-adhesive plates, sheets, film, foil, tape, strip and other flat shapes, of
plastics:

391910 90
3919 90 90

Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics, non-cellular and not
reinforced:

39207200
39207300
39207990
392099 90
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Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics:

3921 14 00
392119 90
3921 90 05
39219012
392190 90

Synthetic rubber and factice derived from oils, in primary forms or in
plates, sheets or strips:

400211 90
4002 20 30
4002 31 30
4002 39 30
4002 41 90
4002 51 90
4002 70 30
4002 80 00
4002 91 90

Compounded rubber, unvulcanised, in primary forms or in plates, sheets
or strip:

40051010

Vulcanised rubber thread and cord

4007 00 20

Articles of apparel and clothing accessories (including gloves), for all
purposes

40151910

Veneer sheets and sheets for plywood (whether or not spliced)
4408 10 00

Fibreboard of wood or other ligneous materials, whether or not bonded
with resins

44111190
44111990
4411 21 90
4411 29 90
4411 31 90
4411 39 90
44119190
441199 90

Plywood, veneered panels and similar laminated wood:

441213 00
4412 14 00
441219 00
44122200
441223 00
441229 00
44129200
441293 00
4412 99 00

Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of wood;
cable-drums of wood

44151000
Tools, tool bodies, tool handles, broom or brush bodies and handles, of
wood

4417 00 90

Newsprint, in rolls or sheets:
4801 00 20
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Uncoated paper and paperboard, of a kind used for writing, printing or
other graphic purposes

4802 51 00
48025200
480253 00
4802 60 00

Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock and similar paper
4803 00 00

Uncoated kraft paper and paperboard, in rolls or sheets

4804 11 00
4804 19 00
4804 21 00
4804 29 00
4804 31 00
4804 41 00
4804 42 00
4804 49 00
4804 51 00
4804 52 00
4804 59 00

Other uncoated paper and paperboard, in rolls or sheets, not further
worked or processed

4805 10 00
4805 21 00
4805 2200
4805 23 00
480529 00
4805 50 00
4805 60 90
4805 70 90
4805 80 90

Composite paper and paperboard (made by sticking flat layers of paper
or paperboard

4807 10 00
4807 90 00
4807 99 00

Paper and paperboard, corrugated (with or without glued flat surface
sheets), creped

4808 10 00
4808 20 00
4808 30 00
4808 90 00

Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers
4809 10 00

Paper and paperboard, coated on one or both sides with kaolin (china
clay)

481011 00
481012 00
4810 21 00
4810 29 00
4810 31 00
4810 32 00
4810 39 00
481091 00
481099 00

Paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres,
coated, impregnated

481110 00
481129 00
4811 31 00
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4811 39 00
4811 40 00
4811 90 00

Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers
4816 10 00

Cartons, boxes, cases, bags and other packing containers, of paper,
paperboard, cellulose

4819 30 00
4819 40 00

Bobbins, spools, cops and similar supports of paper pulp, paper or
paperboard

48221010

Panty hose, tights, stockings, socks and other hosiery, including
stockings for varicose veins

61151190
61151290
611519 00
61152090

Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted:

6116 10 00
6116 91 00
6116 92 00
6116 93 00
6116 99 00

Track suits, ski suits and swimwear; other garments:

62114110
62114210
6211 4310
62114910

Gloves, mittens and mitts
6216 00 00

Other made up clothing accessories; parts of garments or of clothing
accessories

6217 10 30
6217 10 90
6217 90 00

Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither blocked to shape nor
with made brims

6501 00 00

Hat-shapes, plaited or made by assembling strips of any material
6502 00 00

Worked monumental or building stone (except slate) and articles thereof

6802 91 00
6802 92 00
6802 93 00
6802 99 00

Worked slate and articles of slate or of agglomerated slate:
6803 00 90

Cast glass and rolled glass, in sheets or profiles

7003 12 80
700312 90
700319 90
7003 20 00
7003 30 00
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Drawn glass and blown glass, in sheets

7004 20 80
7004 20 90
7004 90 15
7004 90 25
7004 90 35
7004 90 45
7004 90 55

Float glass and surface ground or polished glass, in sheets

7005 10 80
700521 13
7005 21 15
700521 17
7005 21 23
7005 21 25
7005 21 35
7005 21 45
7005 21 55
7005 21 65
700521 75
7005 21 85
70052913
7005 29 15
700529 17
7005 29 23
7005 29 25
7005 29 35
7005 29 45
7005 29 55
7005 29 65
700529 75
7005 29 85
7005 30 00

Carboys, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other containers,
of glass

7010 10 90

701091 90

701092 20

701092 90

701093 15

701093 90

7010 94 15

7010 94 90

Signalling glassware and optical elements of glass (other than those of
heading No 7015)
7014 00 90

Clock or watch glasses and similar glasses

7015 90 00
Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (for example, yarn,
woven fabrics)

7019 40 20
7019 51 10
7019 52 10
7019 59 10

Other articles of precious metal or of metal clad with precious metal:

711590 30

Ferro-alloys:
720299 10
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Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or
more

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 00
7208 38 00
7208 39 00
7208 51 00
7208 52 00
7208 53 00
7208 54 00
7208 90 00

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or
more

7209 15 00
7209 16 00
7209 17 00
7209 18 00
7209 25 00
7209 26 00
7209 27 00
7209 28 00
7209 90 00

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of 600 mm or
more

721012 00
7210 30 00
7210 41 00
7210 49 00
7210 50 00
7210 70 00
7210 90 00

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than
600 mm

721113 00
7211 14 00
721119 00
7211 23 00
7211 29 00

Flat-rolled products of iron or non-alloy steel, of a width of less than
600 mm

721210 20
7212 20 00
7212 30 00
7212 40 00
721250 85
7212 50 90

Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of iron or non-alloy
steel:

721310 00
721320 00
721391 00
7213 99 00

Other bars and rods of iron or non-alloy steel, not further worked than
forged, hot-rolled

72141010
72141090
7214 20 00
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7214 30 00
721491 00
721499 00

Other bars and rods of iron or non-alloy steel:

721510 00
721550 00
721590 00

Angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel:

7216 10 00
7216 21 00
7216 22 00
7216 31 00
7216 32 00
7216 33 00
7216 40 00
7216 50 00
7216 67 00
7216 69 00
7216 91 00
7216 99 00

Wire of iron or non-alloy steel:

7217 10 00
7217 11 00
7217 12 00
7217 13 00
7217 19 00
7217 20 00
7217 21 00
7217 22 00
7217 23 00
7217 29 00
7217 30 00
7217 31 00
7217 3200
7217 33 00
7217 39 00
7217 90 00

Flat-rolled products of stainless steel, of a width of 600 mm or more:

7219 11 00
721912 00
7219 13 00
7219 14 00
7219 21 00
7219 22 00
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 00
7219 33 00
7219 3400
7219 35 00
7219 90 00

Flat-rolled products of stainless steel, of a width of less than 600 mm:

722011 00
722012 00
7220 20 00
722090 00

Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of 600 mm or more:

722530 00
72254010
722540 90
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722550 00
722590 90
722591 00
72259200
722599 90

Flat-rolled products of other alloy steel, of a width of less than 600 mm:

7226 91 00
7226 93 00
7226 94 00

Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils, of other alloy steel:

722710 00
7227 20 00
7227 90 00

Other bars and rods of other alloy steel; angles, shapes and sections, of
other alloy

7228 10 10
7228 10 20
722810 90
722820 10
7228 20 20
7228 20 30
7228 20 40
7228 20 50
7228 20 60
7228 20 90
7228 30 10
7228 30 20
7228 30 30
7228 30 90
7228 40 00
7228 50 00
7228 60 00
7228 70 00
7228 80 00

Wire of other alloy steel:

722920 00
722990 00

Sheet piling of iron or steel, whether or not drilled, punched

730110 10
7301 20 00

Railway or tramway track construction material of iron or steel, the
following: rails

7302 10 00
7302 20 00
7302 30 00
7302 40 00
7302 90 00

Tubes, pipes and hollow profiles, seamless, of iron (other than cast iron)
or steel:

7304 10 30
730410 90
730421 10
7304 21 20
7304 21 90
730429 10
7304 29 20
730429 90
7304 31 00
7304 39 35
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7304 39 90
7304 51 00
7304 59 45
7304 90 00

Other tubes and pipes (for example, welded, riveted or similary closed)

730511 00
730512 00
730519 00
730520 00
7305 31 90
730539 90
730590 90

Other tubes, pipes and hollow profiles (for example, open seam or

welded, riveted or similar)

7306 10 00
7306 20 00
7306 30 00
7306 40 00
7306 50 00
7306 60 00
7306 90 00

Tube or pipe fittings (for example couplings, elbows, sleeves), of iron or

steel:

7307 11 10
7307 11 90
7307 19 10
7307 19 80
7307 19 90
7307 21 10
7307 21 90
7307 22 10
7307 22 90
7307 23 10
7307 23 90
7307 29 10
7307 29 90
7307 91 10
7307 91 20
7307 91 30
7307 91 40
7307 91 50
7307 91 90
7307 92 10
7307 92 20
7307 92 30
7307 93 10
7307 93 20
7307 93 30
7307 99 10
7307 99 20
7307 99 30

Structures (excluding prefabricated buildings of heading No 9406) and
parts of structure

7308 10 00

Stranded wire, ropes, cables, plaited bands, slings and the like, of iron or

steel

731210 05
73121010
73121015
731210 20
731210 25
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731210 30
731210 35
731210 40
731210 90
731290 90

Cloth (including endless bands), grill, netting and fencing, of iron or steel
wire

73141210

73141220

731413 10

731414 20

731414 30

731419 30

731419 40

7314 50 00

Sewing needles, knitting needles, bodkins, crochet hooks, embroidery
stilettos and similar

7319 20 00
7319 30 00
731990 90

Springs and leaves for springs, of iron or steel:

732010 00
732020 00
732090 00

Other cast articles of iron or steel:

732510 40
732599 40

Other articles of iron or steel:

7326 19 00
7326 90 29

Copper bars, rods and profiles:

7407 10 30
7407 10 90
7407 21 20
7407 21 90
7407 22 20
7407 22 90
7407 29 20
7407 29 90

Copper plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,15 mm:

7409 11 00
7409 19 00
7409 21 00
7409 29 00
7409 31 00
7409 39 00
7409 40 00
7409 90 00

Copper foil (whether or not printed or backed with paper, paperboard,
plastics or similar

741011 00
741012 00

Copper tubes and pipes:

741110 10
7411 10 40
741121 15
74112210
741129 10
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Copper tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves)

741210 10
741210 80
741210 90
741220 20
7412 20 80

Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of copper, not
electrically insulated

7413 00 30
7413 00 90

Cloth (including endless bands), grill and netting, of copper wire

741420 00
7414 90 00

Other articles of copper:

7419 99 22
7419 99 24
7419 99 25
7419 99 90

Aluminium powders and flakes:
7603 10 00

Aluminium bars, rods and profiles:

7604 10 35
7604 10 65
7604 21 15
7604 21 90
7604 29 15
7604 29 65
7604 29 90

Aluminium wire:
76051107

Aluminium tubes and pipes:
7608 20 15

Aluminium tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves)
7609 00 10
7609 00 90
Aluminium structures (excluding prefabricated buildings of heading
No 9406)
7610 10 00
7610 90 00
Aluminium casks, drums, cans, boxes and similar containers
761290 40
Stranded wire, cables, plaited bands and the like, of aluminium, not
electrically insulated
761410 00
761490 00
Zinc bars, rods, profiles and wire
7904 00 00

Other articles of zinc
7907 00 90

Tungsten (wolfram) and articles thereof, including waste and scrap:

8101 10 00
8101 91 00
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Magnesium and articles thereof, including waste and scrap:

8104 30 00
8104 90 50

Hand saws; blades for saws of all kinds (including slitting, slotting or
toothless saw blades)

8202 20 20

Flexible tubing of base metal, with or without fittings:

830710 90
8307 90 90

Central heating boilers other than those of heading No 8402:

840310 00
8403 90 00

Auxiliary plant for use with boilers of heading No 8402 or 8403

840410 10
8404 90 10

Other engines and motors:

84122910
8412 80 20
8412 90 60

Pumps for liquids, whether or not fitted with a measuring device; liquid
elevators:

841311 00
84132010
8413 50 10
8413 60 10
8413 60 20
84137015
841381 10
841391 10

Refrigerators, freezers and other refrigerating or freezing equipment,
electric or other

8418 10 00
8418 21 00
8418 22 00
8418 29 00
8418 30 90
8418 40 90
8418 50 00
8418 61 10
8418 69 10
8418 91 10
8418 91 20
8418 99 20
8418 99 30

Centrifuges, including centrifugal dryers; filtering or purifying machinery
and apparatus

84211220
84212110
8421 3110
8421 31 20
842191 20
842199 30

Dish washing machines; machinery for cleaning or drying bottles or
other containers

842211 00

842219 00
84229010
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Pulley tackle and hoists other than skip hoists; winches and capstans;
jacks:

842511 00
84253110
84253910
842542 35
84254250
842549 90

Ships' derricks; cranes, including cable cranes; mobile lifting frames,
straddle carrier

842611 10
842620 10
8426 41 10
8426 91 10

Other lifting, handling, loading or unloading machinery (for example,
lifts, escalators)

8428 39 90
8428 90 15

Self-propelled  bulldozers, angledozers, graders, levellers, scrapers,
mechanical shovels

842920 90
8429 51 20
8429 59 05

Parts suitable for use solely or principally with the machinery of heading
Nos 8425 to 8 ...

84312010
8431 20 30
843120 50
843120 90
8431 39 90
8431 49 25
8431 49 30
8431 49 35
8431 49 47

Agricultural, horticultural or forestry machinery for soil preparation or
cultivation

84321010
843229 30

Harvesting or threshing machinery, including straw or fodder balers;
grass or hay mowers

843311 90
843319 90
843390 20

Other agricultural, horticultural, forestry, poultry-keeping or bee-keeping
machinery

8436 29 90
8436 91 90

Machinery (other than machines of heading No 8450) for washing,
cleaning, wringing, drying

84512110

8451 30 10

8451 30 20

845190 10

845190 20

Parts and accessories suitable for use solely or principally with the
machines of heading Nos ...

8466 20 00
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Automatic goods-vending machines (for example, postage stamp,
cigarette, food or beverage)

8476 21 00
8476 29 00

Moulding boxes for metal foundry; mould bases; moulding patterns;
moulds for metal

8480 30 10
8480 30 30
8480 30 90
8480 71 00
848079 00

Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks,
vats

8481 80 37
8481 90 55
8481 90 90

Parts suitable for use solely or principally with the machines of heading
No 8501 or 850 ...

8503 00 10
8503 00 20

Primary cells and primary batteries:

8506 10 05
8506 10 25
8506 80 05
8506 80 25
8506 90 00

Electric accumulators, including separators therefor, whether or not
rectangular

8507 40 00

8507 90 20
8507 90 90

Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters

8516 31 10
8516 90 20

Electrical apparatus for line telephony or line telegraphy, including line
telephone sets

8517 50 00
8517 90 00

Records, tapes and other recorded media for sound or other similarly
recorded phenomena

85243290

Electrical signalling, safety or traffic control equipment for railways,
tramways, roads

8530 80 00
853090 90

Electric sound or visual signalling apparatus (for example, bells, sirens,
indicator panels)

8531 80 90
853190 90

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits

853610 10
8536 20 10
8536 30 10
8536 61 10
8536 69 10
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Electric filament or discharge lamps, including sealed-beam lamp units

85392220
85392290
85392910
853929 15
853929 20
853929 25
853929 50
853929 57
853929 90
8539 31 45
8539 31 90
8539 32 45
85393290
8539 39 45
8539 39 90
8539 41 00
853949 10
8539 49 20
853990 00

Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons, battery carbons and
other articles

854590 00

Insulating fittings for electrical machines, appliances or equipment

854790 10

Railway or tramway maintenance or service vehicles, whether or not
self-propelled

8604 00 10

Railway or tramway goods vans and wagons, not self-propelled:
8606 99 10

Parts of railway or tramway locomotives or rolling-stock:

8607 19 40
8607 21 60
8607 30 60

Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any material,
mounted

9002 20 80

Pianos, including automatic pianos; harpsichords and other keyboard
stringed instruments

9201 10 00

Articles and equipment for general physical exercise, gymnastics,
athletics

9506 62 00
9506 69 00
9506 70 00
9506 91 00
9506 99 00

Fishing rods, fish-hooks and other line fishing tackle; fish landing nets,
butterfly nets

9507 10 90
9507 30 00
9507 90 00

Pencils (other than pencils of heading No 9608), crayons, pencil leads,
pastels, drawing

9609 10 10
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Perfumes and toilet waters:
3303 00 90

Beauty or make-up preparations and preparations for the care of the
skin

3304 10 30
3304 10 90
3304 20 30
3304 20 90
3304 30 30
3304 30 90
3304 91 00
3304 99 30
330499 90

Preparations for use on the hair:

330510 30
33051090
3305 20 30
33052090
3305 30 30
3305 30 90
3305 90 30
3305 90 90

Pre-shave, shaving or after-shave preparations, personal deodorants, bath
preparations

3307 10 40
3307 10 90
3307 20 30
3307 20 90
3307 30 10
3307 30 90
3307 41 00
3307 90 40
3307 90 90

Leather of bovine or equine animals, without hair on, other than leather
of heading No 4 ...

410410 90 reduction starts in 3rd year
4104 21 00 reduction starts in 3rd year
4104 22 00 reduction starts in 3rd year
4104 29 00 reduction starts in 3rd year
4104 31 00 reduction starts in 3rd year
4104 39 00 reduction starts in 3rd year

Sheep or lamb skin leather, without wool on, other than leather of
heading No 4108 or 41 ...

410511 00 reduction starts in 3rd year
41051200 reduction starts in 3rd year
410519 00 reduction starts in 3rd year
410520 00 reduction starts in 3rd year
Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition
leather:
4203 21 00 reduction starts in 3rd year

Paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres,
coated, impregnated,

4811 21 00 reduction starts in 3rd year

Envelopes, letter cards, plain postcards and correspondence cards

481710 00
4817 2000
4817 30 00
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Toilet paper and similar paper, cellulose wadding or webs of cellulose
fibres

4818 10 00
4818 20 00
4818 30 00
4818 40 00
4818 50 00
4818 90 00

Unglazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; unglazed
ceramic mosaic cubes

6907 90 00

Glazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; glazed ceramic
mosaic cubes

6908 10 00
6908 90 00

Tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, of
porcelain

6911 10 00

Ceramic tableware, kitchenware, other household articles and toilet
articles

6912 00 00

Household or laundry-type washing machines, including machines
which both wash and dry:

845011 15
845019 20
845090 10

Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks,
vats

84818072
84818073

Ball or roller bearings:

84821010
84821015
84822015
848220 30
848220 45
8482 30 20
8482 50 50
848291 20
84829911
84829913
84829917
848299 29
848299 31

Electric motors and generators (excluding generating sets):

8501 10 05
8501 1019
8501 20 10
8501 31 10
8501 3210
8501 33 10
8501 34 10
8501 40 25
8501 40 30
8501 40 35
8501 40 40
8501 40 45
8501 40 50
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8501 40 55
8501 40 70
8501 40 75
8501 40 80
8501 51 20
8501 51 30
8501 51 40
8501 51 50
8501 52 20
8501 52 40
8501 52 50
8501 53 20
8501 53 50
8501 61 90
8501 62 00
8501 63 10

Electric generating sets and rotary converters:

850211 00
85021200
850213 00

Primary cells and primary batteries:

8506 10 90
8506 30 90
8506 80 90

Electro-mechanical domestic appliances, with self-contained electric
motor:

8509 30 00
8509 40 00
8509 80 00

Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters

8516 29 10
8516 33 00
8516 50 00
8516 60 00
8516 71 00
8516 72 00
8516 79 00
8516 80 10
8516 90 30

Reception  apparatus for radio-telephony, radio-telegraphy  or
radio-broadcasting

852719 00
852721 00

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits
8536 69 20

Electric filament or discharge lamps, including sealed-beam lamp units

8539 21 20
8539 29 45

Seats (other than those of heading No 9402), whether or not convertible
into beds

9401 30 00
9401 40 00
9401 50 00
9401 61 00
9401 69 00
9401 71 00
9401 79 00
9401 80 30
9401 80 90
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Medical, surgical, dental or veterinary furniture (for example, operating
tables)

9402 10 20
9402 90 90

Other furniture and parts thereof:

940310 10
9403 10 90
940320 10
9403 20 30
9403 20 50
9403 20 60
9403 20 90
9403 30 00
9403 40 00
9403 50 00
9403 60 30
9403 60 40
9403 60 90
9403 70 30
9403 70 90
9403 80 30
9403 80 90
9403 90 10
9403 90 20
9403 90 30
9403 90 40
9403 90 50
9403 90 60
9403 90 90

Mattress supports; articles of bedding and similar furnishing (for
example, mattresses)

9404 10 00
9404 21 00
9404 29 10
9404 29 90
9404 90 10
9404 90 90

Lamps and lighting fittings including searchlights and spotlights and
parts thereof

940510 05
9405 10 35
9405 10 90
940520 10
9405 20 90
9405 30 00
9405 40 05
9405 40 50
9405 40 90
9405 50 00
9405 60 00
9405 91 90
940592 10
940592 90
9405 99 30
9405 99 35
9405 99 40
9405 99 55
9405 99 60
940599 90

Prefabricated buildings:
9406 00 90
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Tar distilled from coal, from lignite or from peat, and other mineral tars
2706 00 00

Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons:

27111310
27112910

Petroleum jelly; paraffin wax, microcrystalline petroleum wax, slack wax,
ozokerite

27121010
271210 20

Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural bitumen, on
petroleum bitumen

271500 10
271500 20

Titanium oxides
2823 00 00

Hypochlorites; ~ commercial ~ calcium  hypochlorite;  chlorites;
hypobromites:

282810 00

Phosphinates (hypophosphites), phosphonates (phosphites), phosphates
and polyphosphates

28352500
283526 10
283531 00

Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbons
290410 10

Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

2905 15 00
2905 45 00

Ketones and quinones, whether or not with other oxygen function, and
their halogenated

291413 00
2914 41 00

Saturated acyclic monocarboxylic acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids

291521 00
29152200
2915 31 00
29153300
2915 34 00
2915 39 20
2915 39 30
2915 39 40

Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids

29171220
2917 14 00
291719 30
2917 31 00
2917 3200
2917 33 00
2917 34 00
2917 3500
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Carboxylic acids with additional oxygen function and their anhydrides,
halides, peroxide and peroxyacids

29181200

291813 20

2918 14 00

2918 19 20

29182210

29182310

291890 10

Amine-function compounds:

292119 80
2921 44 90
29215110

Carboxyamide-function compounds; amide-function compounds of
carbonic acid:

29242110

Compounds with other nitrogen function:
29299010

Organo-sulphur compounds:

293010 00
2930 20 25

Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s) only:
29322910

Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only:

2933 40 30
2933 40 40
293359 20
2933 69 30

Nucleic acids and their salts; other heterocyclic compounds:

29342010
293420 30
293420 40

Vegetable alkaloids, natural or reproduced by synthesis, and their salts,
ethers, esters

293990 20

Antibiotics:
2941 40 10

Wadding, gauze, bandages and similar articles (for example, dressings,
adhesive plasters)

300590 10

Synthetic organic colouring matter, whether or not chemically defined

320417 10
320417 20
320417 90
32041910
320419 20
320419 90

Other colouring matter; preparations as specified in note 3 to this
chapter

3206 11 00
3206 19 00
3206 20 15
3206 20 90
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3206 30 00
3206 41 00
3206 42 00
3206 43 00
3206 49 00
3206 50 00

Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared colours, vitrifiable
enamels

3207 40 00

Paints and varnishes (including enamels and lacquers) based on synthetic
polymers

3208 10 00

3208 20 00

3208 90 90

Paints and varnishes (including enamels and lacquers) based on synthetic
polymers

3209 10 00
3209 90 00

Other paints and varnishes (including enamels, lacquers and distempers);
prepared water

321000 05

Pigments (including metallic powders and flakes) dispersed in
non-aqueous media

32129010

Preparations for oral or dental hygiene, including denture fixative pastes
and powders

3306 10 00
3306 20 90
3306 90 00

Pre-shave, shaving or after-shave preparations, personal deodorants, bath
preparations

3307 10 10
3307 49 20

Soap, organic surface-active products and preparations for use as soap

340111 20
3401 11 30
340111 90
340119 20
340119 30
340119 90
3401 20 00

Organic  surface-active agents (other than soap); surface-active
preparations

34021110
34021120
34021210
34021220
34021310
340213 20
34021910
340219 20
3402 20 10
3402 20 20
340290 10
340290 20
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Artificial waxes and prepared waxes:

3404 10 00
3404 20 00
3404 90 00

Polishes and creams, for footwear, furniture, floors, coachwork, glass or
metal

340510 00
3405 20 00
3405 30 00
3405 40 00
3405 90 90

Candles, tapers and the like:
3406 00 00

Safety fuses; detonating fuses; percussion or detonating caps; igniters

3603 00 90

Matches, other than pyrotechnic articles of heading No 3604
3605 00 00

Photographic plates and film in the flat, sensitised, unexposed

370110 90
3701 30 15
3701 30 20
3701 30 30
3701 30 40
3701 30 60
370199 15
3701 99 45
3701 99 50
37019970

Photographic film in rolls, sensitised, unexposed, of any material other
than paper

37023210
37023910
3702 4220
37024310
3702 44 10
370291 20
37029220
370293 20
3702 94 20
370295 20

Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides, anti-sprouting products

3808 30 17
3808 40 10
3808 40 20

Prepared rubber accelerators; compound plasticisers for rubber or
plastics

38121000
38123010
38123020
381230 25

Preparations and  charges  for fire-extinguishers;  charged
fire-extinguishing grenades

38130010
38130015
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Organic composite solvents and thinners, not elsewhere specified or
included

3814 00 00

Mixed alkylbenzenes and mixed alkylnaphthalenes, other than those of
heading No 2707

3817 10 00

Chemical elements doped for use in electronics, in the form of discs,
wafers or similar

3818 00 20

Hydraulic brake fluids and other prepared liquids for hydraulic
transmission

381900 10

Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from refining; industrial
fatty alcohol

38231300

38231910

38231920

38237000

Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products

38247110
3824 90 25
382490 37
3824 90 40
3824 90 45
3824 90 47
3824 90 50

Polymers of ethylene, in primary forms:

3901 10 00
3901 20 90
3901 30 10
3901 90 90

Polymers of propylene or of other olefins, in primary forms:

3902 10 00
3902 30 00

Polymers of vinyl chloride or of other halogenated olefins, in primary

forms:
3904 10 00
3904 2110
3904 21 90
3904 2210
3904 22 90
3904 30 00
3904 40 10
3904 40 20
3904 40 90

Polymers of vinyl acetate or of other vinyl esters, in primary forms;
other vinyl polymers

390511 00
3905 21 00

Acrylic polymers in primary forms:

3906 90 20
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Polyacetals, other polyethers and epoxide resins, in primary forms;
polycarbonates

3907 20 10
3907 60 90
3907 91 00

Cellulose and its chemical derivatives, not elsewhere specified or
included

3912 31 00

Waste, parings and scrap, of plastics:

391510 00
3915 20 00
3915 30 00
391590 40

Monofilament of which any cross-sectional dimension exceeds 1 mm,
rods, sticks

3916 10 10
3916 10 90
3916 20 90
3916 90 05
3916 90 30
3916 90 40
3916 90 50
3916 90 90

Tubes, pipes and hoses, and fittings therefor (for example, joints, elbows,
flanges)

3917 21 90
3917 2200
3917 23 00
3917 29 30
3917 29 40
3917 29 50
3917 29 60
3917 29 90
3917 31 20
3917 31 30
3917 31 40
3917 31 50
3917 31 60
3917 3175
3917 31 80
3917 3190
3917 3220
3917 3230
3917 32 40
3917 3250
3917 32 60
3917 3275
3917 32 80
3917 3290
3917 33 00
3917 39 20
3917 39 25
3917 39 30
3917 39 40
3917 39 45
3917 39 55
3917 39 60
3917 39 90
3917 40 00

Floor coverings of plastics, whether or not self-adhesive, in rolls

39181003
3918 10 07
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3918 10 30
3918 10 35
391810 53
39181073
391810 90
3918 90 10
3918 90 40
3918 90 50
3918 90 60
3918 90 65
3918 90 70
3918 90 75
3918 90 80
3918 90 85

Self-adhesive plates, sheets, film, foil, tape, strip and other flat shapes, of
plastics

39191003
391910 07
39191010
39191013
391910 29
391910 31
391910 37
3919 10 40
391910 43
3919 10 45
391910 50
39191053
391910 55
391910 60
391910 65
3919 90 03
3919 90 07
391990 10
39199013
39199019
3919 90 29
3919 90 30
3919 90 35
3919 90 37
3919 90 40
3919 90 45
3919 90 47
3919 90 50
3919 90 55

Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics, non-cellular and not
reinforced

392010 00
39202010
39202090
3920 30 00
3920 41 65
39204170
3920 42 65
39204270
3920 51 00
3920 59 00
3920 61 00
3920 63 00
3920 69 00
392091 00
39209200
392093 00
3920 94 00
392099 10
392099 20
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392099 25
392099 30
392099 40
392099 60

Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics:

39211100
392112 35
39211275
39211300
392119 30
392119 40
392119 50
392119 55
392119 60
39211970
392119 80
3921 9002
3921 90 04
3921 90 06
39219016
392190 22
3921 90 24
3921 90 26
392190 28
392190 30
3921 90 32
3921 90 34
3921 90 36
3921 90 38
3921 90 40
3921 90 42
3921 90 44
3921 90 46
3921 90 48
3921 90 52
3921 90 54
3921 90 56
392190 58
3921 90 60
3921 90 62
3921 90 64
3921 90 66
39219072

Baths, shower-baths, wash-basins, bidets, lavatory pans, seats and covers

39221000
39222000
39229010
392290 20
392290 90

Articles for the conveyance or packing of goods, of plastics; stoppers,
lids, caps

392310 00
39232110
39232190
39232910
392329 20
392329 30
39232990
39233000
3923 40 90
3923 50 00
392390 30
392390 90
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Tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, of
plastics:

39241000
3924 90 00

Builders' ware of plastics, not elsewhere specified or included:

39251000
392520 00
39253000
392590 00

Other articles of plastics and articles of other materials of heading Nos
3901 to 3914:

3926 10 30
392610 90
392620 10
3926 20 90
3926 30 00
3926 40 00
3926 90 03
3926 90 05

Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar natural
gums

4001 30 30
4001 30 50

Synthetic rubber and factice derived from oils, in primary forms or in
plates, sheets or strip:

400219 90
4002 20 90

Compounded rubber, unvulcanised, in primary forms or in plates, sheets
or strip:

4005 10 20
4005 10 30
400510 90
4005 20 00
400591 10
4005 91 20
4005 91 90
400599 10
4005 99 20
4005 99 30
4005 99 40

Other forms (for example, rods, tubes and profile shapes) and articles

4006 10 00
4006 90 00

Vulcanised rubber thread and cord

4007 00 90

Plates, sheets, strip, rods and profile shapes, of vulcanised rubber other
than hard rubber

4008 11 15
4008 11 90
4008 19 00
4008 21 10
4008 21 15
4008 21 90
4008 29 10
4008 29 90
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Tubes, pipes and hoses, of vulcanised rubber other than hard rubber

4009 10 00
4009 20 00
4009 30 00
4009 40 00
4009 50 00

Conveyor or transmission belts or belting, of vulcanised rubber:

401011 00
401012 00
401013 00
401019 00
4010 21 90
4010 22 90
401023 00
4010 24 00
401029 10
4010 29 90

Hygienic or pharmaceutical articles (including teats), of vulcanised

rubber
401490 90

Articles of apparel and clothing accessories (including gloves), for all
purposes

401511 00
401519 30
401519 90
4015 90 00

Other articles of vulcanised rubber other than hard rubber:

4016 91 00
4016 92 00
4016 93 90
4016 94 00
4016 95 90
4016 99 15
4016 99 40
4016 99 50
4016 99 80
4016 99 90

Chamois (including combination chamois) leather:

4108 00 00

Composition leather with a basis of leather or leather fibre, in slabs,
sheets or strip

4111 00 20

Tanned or dressed furskins (including heads, tails, paws and other pieces
or cuttings)

43021100
43021200
43021900
43022000
43023000

Articles of apparel, clothing accessories and other articles of furskin:
430310 00
4303 90 00

Artificial fur and articles thereof

4304 00 00
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Wood (including strips and friezes for parquet flooring, not assembled)

4409 20 00

Particle board and similar board of wood or other ligneous materials

441011 00
441019 00
4410 90 00

Fibreboard of wood or other ligneous materials, whether or not bonded
with resins

44111110

44111910

44112110

44112910

4411 3110

4411 39 10

44119110

4411 9910

Densified wood, in blocks, plates, strips or profile shapes

4413 00 00

Wooden frames for paintings, photographs, mirrors or similar objects:

4414 00 00

Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of wood;
cable-drums of wood

44152010

441520 20

Tools, tool bodies, tool handles, broom or brush bodies and handles, of
wood

4417 00 40
4417 00 50

Builders' joinery and carpentry of wood, including cellular wood panels,
assembled parquets

4418 10 00

4418 20 00

4418 40 00

4418 50 00

4418 90 00

Tableware and kitchenware, of wood:

4419 00 00

Wood marquetry and inlaid wood; caskets and cases for jewellery or
cutlery

442010 00

442090 00

Other articles of wood:

442110 00
4421 90 05
442190 90

Plaits and similar products of plaiting materials, whether or not
assembled into strips

4601 10 00

4601 20 00

4601 91 90

4601 99 00
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Basketwork, wickerwork and other articles, made directly to shape from
plaiting material

460210 00
4602 90 00

Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers

4809 20 00

Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers

4816 20 00

Cartons, boxes, cases, bags and other packing containers, of paper,
paperboard

481910 00
4819 20 00
4819 50 00
4819 60 00

Registers, account books, note books, order books, receipt books, letter
pads

482010 00
482020 00
4820 30 00
4820 40 00
4820 50 00
482090 00

Paper or paperboard labels of all kinds, whether or not printed:

48211000
4821 90 00

Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres,
cut to size

482311 00
48231900
48233090
48235100
482359 00
4823 60 00
48237999
482390 90

Unused postage, revenue or similar stamps of current or new issue

4907 00 90

Transfers (decalcomanias):

4908 10 90

4908 90 90
Printed or illustrated postcards; printed cards bearing personal greetings,
messages

4909 00 00

Calendars of any kind, printed, including calendar blocks
4910 00 00

Other printed matter, including printed pictures and photographs:

491110 90
4911 99 90

Wool and fine or coarse animal hair, carded or combed

510521 90
5105 40 90
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Synthetic filament tow:

5501 20 00

Synthetic staple fibres, not carded, combed or otherwise processed for
spinning:

5503 20 00

5503 40 00

Waste (including noils, yarn waste and garnetted stock) of man-made
fibres:

55051010
550510 20

Synthetic staple fibres, carded, combed or otherwise processed for
spinning:

5506 20 00

Wadding of textile materials and articles thereof, textile fibres, not
exceeding 5 mm

5601 10 00
5601 21 00
5601 22 00
5601 29 00

Felt, whether or not impregnated, coated, covered or laminated:

560210 00
5602 21 00
5602 29 00
5602 90 00

Nonwovens, whether or not impregnated, coated, covered or laminated:

56031110
5603 11 90
56031210
56031290
56031310
56031390
5603 14 10
5603 14 90
560391 10
5603 91 90
56039210
5603 92 90
560393 10
560393 90
5603 94 10
5603 94 90

Twine, cordage, ropes and cables, whether or not plaited or braided

5607 10 00
5607 21 00
5607 29 00
5607 30 00
5607 41 00
5607 49 00
5607 90 10
5607 90 90

Knotted netting of twine, cordage or rope; made-up fishing nets and
other made-up nets

5608 11 00

5608 19 00
5608 90 00
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Tulles and other net fabrics, not including woven, knitted or crocheted
fabrics

5804 21 00
5804 29 00

Transmission or conveyor belts or belting, of textile material
591000 10

Textile products and articles, for technical uses, specified in note 7 to
this chapter:

591190 10
5911 90 40
5911 90 50
5911 90 60

Curtains (including drapes) and interior blinds; curtain or bed valances:
6303 99 10

Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods:

630510 10
630520 10
6305 20 20
6305 20 90
63053210
6305 32 90
6305 3310
6305 33 90
6305 39 10
6305 39 90
630590 10

Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for boats, sailboards or
landcraft

6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00
6306 31 00
6306 39 00
6306 41 00
6306 49 10
6306 49 90
6306 91 00
6306 99 10
6306 99 90

Other made-up articles, including dress patterns:

6307 10 00
6307 20 10
6307 20 90
6307 90 10
6307 90 30
6307 90 50
6307 90 90

Sets consisting of woven fabric and yarn, whether or not with
accessories

6308 00 00

Other footwear with outer soles and uppers of rubber or plastics:

64021210
640212 20
6402 19 00
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Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition
leather and uppers

6404 11 05
6404 11 10
6404 19 15
6404 20 30

Other footwear:

64052017
64059017

Parts of footwear (including uppers whether or not attached to soles
other than outer soles

6406 10 25
6406 91 40
6406 91 90
6406 99 10
6406 99 15
6406 99 40
6406 99 60
6406 99 90

Felt hats and other felt headgear, made from the hat bodies, hoods
6503 00 00

Hats and other headgear, plaited or made by assembling strips of any
material

6504 00 00

Hats and other headgear, knitted or crocheted, or made up from lace,
felt or other textiles

6505 10 00
6505 90 00

Other headgear, whether or not lined or trimmed:

6506 10 80
6506 10 90
6506 91 10
6506 91 90
6506 92 00
6506 99 00

Headbands, linings, covers, hat foundations, hat frames, peaks and
chinstraps

6507 00 00

Umbrellas and sun umbrellas (including walking-stick umbrellas, garden
umbrellas and similar

6601 10 00
6601 91 00
6601 99 00

Walking-sticks, seat-sticks, whips, riding-crops and the like.

6602 00 00
Parts, trimmings and accessories of articles of heading No 6601 or
6602:

6603 10 00
6603 20 00
6603 90 00

Skins and other parts of birds with their feathers or down, feathers,
parts of feathers

6701 00 00
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Artificial flowers, foliage and fruit and parts thereof; articles made of
artificial flowers

6702 10 00

670290 00

Human hair, dressed, thinned, bleached or otherwise worked; wool or
other animal hair

6703 00 10

Wigs, false beards, eyebrows and eyelashes, switches and the like, of
human or animal hair

670411 00
670419 00
6704 20 00
6704 90 00

Millstones, grindstones, grinding wheels and the like, without
frameworks, for grinding

6804 10 90
6804 21 90
6804 22 80
6804 22 90
6804 30 90

Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of textile
material, of paper

680510 00

6805 20 00

6805 30 00

Slag wool, rock wool and similar mineral wools; exfoliated vermiculite,
expanded clays

6806 10 00

6806 20 00

6806 90 30

Articles of asphalt or of similar material (for example, petroleum
bitumen or coal tar

6807 10 00

6807 90 00

Panels, boards, tiles, blocks and similar articles of vegetable fibre, of
straw

6808 00 90

Articles of plaster or of compositions based on plaster:

6809 11 00
6809 19 00
6809 90 00

Fabricated asbestos fibres; mixtures with a basis of asbestos or with a
basis of asbestos

6812 30 90

6812 50 00

6812 60 10

6812 60 20

681270 90

Worked mica and articles of mica, including agglomerated or
reconstituted mica

681410 00
6814 90 00
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Unglazed ceramic flags and paving, hearth or wall tiles; unglazed
ceramic mosaic cubes

6907 10 00

Ceramic sinks, wash basins, wash basin pedestals, baths, bidets, water
closet pans

6910 10 00
6910 90 00

Tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles, of
porcelain

6911 90 00

Statuettes and other ornamental ceramic articles:

691310 00
6913 90 00

Other ceramic articles:

691410 00
6914 90 00

Glass of heading No 7003, 7004 or 7005, bent, edge-worked, engraved,
drilled, enamelled

7006 00 90

Safety glass, consisting of toughened (tempered) or laminated glass:

7007 19 00
7007 29 00

Multiple-walled insulating units of glass:

7008 00 00

Glass mirrors, whether or not framed, including rear-view mirrors:

7009 10 00
7009 91 00
7009 92 00

Carboys, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other containers,
of glass

701010 10

701091 20

701092 30

7010 94 30

Paving blocks, slabs, bricks, squares, tiles and other articles of pressed or
moulded glaze

7016 10 00

7016 90 90

Laboratory, hygienic or pharmaceutical glassware, whether or not
graduated or calibrated

7017 10 10
7017 10 20
7017 20 10
7017 20 20
7017 90 10
7017 90 20

Glass beads, imitation pearls, imitation precious or semi-precious stones
and similar

7018 10 00
7018 20 00
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Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (for example, yarn,
woven fabric)

7019 11 00
701912 90
7019 19 90
7019 31 00
7019 32 00
7019 39 00
7019 40 10
7019 90 90

Precious stones (other than diamonds) and semi-precious stones,
whether or not worked

7103 91 00
7103 99 00

Articles of jewellery and parts thereof, of precious metal

711311 00
711319 00
7113 20 00

Articles of goldsmiths' or silversmiths' wares and parts thereof, of
precious metal

711411 90
711419 90
711420 90

Articles of natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones

7116 10 00
7116 20 00

Imitation jewellery:

7117 11 00
7117 19 00
7117 90 20
7117 90 40
7117 90 90

Structures (excluding prefabricated buildings of heading No 9406) and
parts of structure

7308 20 90
7308 30 90
7308 40 90
7308 90 30
7308 90 90

Chain and parts thereof, of iron or steel:

73151110
731511 30
731512 35
73151910
7315 8200
73158990
731590 90

Nails, tacks, drawing pins, corrugated nails, staples

7317 00 15
7317 00 40

Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters,
cotter-pins, washers

7318 13 00
7318 1590
731816 90
7318 21 10
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Stoves, ranges, grates, cookers (including those with subsidiary boilers
for central heating)

73211110
732111 20
732111 30
732111 40
73211150
732111 60
73211220
73211290
73211300
7321 81 00
7321 8200
7321 83 00
732190 10
732190 90

Radiators for central heating, not electrically heated, and parts thereof

73221100
732219 00
732290 20
732290 90

Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of iron or
steel

732310 00
73239110
732391 20
732391 30
732391 40
732391 90
73239210
73239220
73239230
73239290
73239310
732393 20
732393 30
732393 40
73239350
73239390
7323 94 07
73239417
732394 25
7323 94 40
7323 94 45
7323 94 50
7323 94 55
7323 94 90
732399 05
732399 50
732399 55
732399 60
732399 65
73239975
732399 90

Sanitary ware and parts thereof, of iron or steel:

732410 00
73242110
732421 90
732429 00
732490 30
732490 80
7324 90 90
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Other cast articles of iron or steel:

73251090
732591 90
732599 90

Other articles of iron or steel:

7326 20 50
7326 20 90
7326 90 39
7326 90 56
7326 90 59
7326 90 90

Copper tube or pipe fittings (for example, couplings, elbows, sleeves):

74122010

Cooking or heating apparatus of a kind used for domestic purposes

7417 00 00

Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of copper;
pot scourers

7418 11 00
741819 10
7418 19 90

Other articles of copper:

7419 10 90
7419 91 00

Unwrought aluminium:

7601 10 00

Aluminium bars, rods and profiles:

7604 10 20

Aluminium wire:

760511 05
760511 80
760519 05
760519 80
760521 70
7605 21 80
7605 29 05
7605 29 80

Aluminium plates, sheets and strip, of a thickness exceeding 0,2 mm:

7606 11 07
7606 11 17
7606 12 07
76061217
7606 91 07
7606 91 17
7606 91 40
7606 92 07

Aluminium foil (whether or not printed or backed with paper,
paperboard, plastics or similar

7607 11 00
7607 19 90
7607 20 90

Aluminium tubes and pipes:

7608 10 00
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Aluminium casks, drums, cans, boxes and similar containers (including
rigid or collapsible)

761210 00

Table, kitchen or other household articles and parts thereof, of
aluminium; pot scourers

761511 00

761519 20

761519 90

7615 20 00

Other articles of aluminium:

7616 90 00

Other articles of lead:
7806 00 90

Zinc tubes, pipes and tube or pipe fittings (for example, couplings,
elbows, sleeves)

7906 00 00

Other articles of zinc

7907 00 10
7907 00 30

Magnesium and articles thereof, including waste and scrap:

8104 90 90

Hand tools, the following: spades, shovels, mattocks, picks, hoes, forks
and rakes; axes

820110 10

8201 20 10

8201 20 30

8201 30 03

8201 30 20

8201 30 40

8201 40 10

Hand saws; blades for saws of all kinds (including slitting, slotting or
toothless saw blades)

8202 20 30

8202 39 30

8202 91 00

Files, rasps, pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers, metal
cutting shears

820310 90

8203 20 10

8203 20 20

8203 20 30

8203 20 40

Hand-operated spanners and wrenches (including torque meter
wrenches)

820411 10

8204 11 20

8204 11 30

8204 11 40

82041210

820412 20

8204 20 40
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Hand tools (including glaziers' diamonds), not elsewhere specified or
included

820510 30
82052010
820540 10
8205 40 20
8205 40 40
8205 51 00
8205 59 05
82057010
820570 20
820570 30
8205 80 10
8205 90 00

Tools of two or more of heading Nos 8202 to 8205, put up in sets for
retail sale

8206 00 00

Interchangeable tools for hand tools, whether or not power-operated, or
for machine-tools

8207 13 30
8207 19 10
8207 20 10
8207 30 10
8207 40 10
8207 50 00
8207 60 10
8207 60 20
8207 70 10
8207 70 20
8207 80 10

Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of cermets:

8209 00 10
8209 00 20

Hand-operated mechanical appliances, weighing 10 kg or less

8210 00 00

Knives with cutting blades, serrated or not (including pruning knives)

821110 30
821110 80
821110 90
821191 10
8211 93 30
8211 93 90
8211 94 10
8211 94 90
8211 9510
821195 20
8211 95 30

Razors and razor blades (including razor blade blanks in strips):

821210 00
8212 90 00

Scissors, tailors' shears and similar shears, and blades therefor

821300 10
8213 00 90

Other articles of cutlery (for example, hair clippers, butchers' or kitchen
cleavers)

82141010
82141090
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821420 00
8214 90 30
821490 90

Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-servers, fish-knives, butter knives,
sugar tongs

821510 00
8215 20 00
821591 00
821599 00

Padlocks and locks (key, combination or electrically operated), of base
metal

8301 10 00
8301 20 00
8301 30 00
8301 40 00
8301 50 00
8301 60 00
8301 70 00

Base metal mountings, fittings and similar articles suitable for furniture,
doors, stairs

8302 20 00
8302 41 90
8302 42 90
8302 49 00
8302 50 00
8302 60 00

Armoured or reinforced safes, strong-boxes and doors and safe deposit
lockers for strong-boxes

8303 00 10
8303 00 90

Filing cabinets, card-index cabinets, paper trays, paper rests, pen trays

8304 00 20
8304 00 30
8304 00 40
8304 00 90

Fittings for loose-leaf binders or files, letter clips, letter corners, paper
clips

830510 00

830520 00

830590 00

Bells, gongs and the like, non-electric, of base metal; statuettes and other
ornaments

8306 10 90
8306 21 00
8306 29 10
8306 29 20
8306 29 90
8306 30 10
8306 30 90

Flexible tubing of base metal, with or without fittings:

8307 1010

8307 90 10
Clasps, frames with clasps, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, eyelets
and the like

8308 10 00
8308 20 90
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8308 90 10
8308 90 20
8308 90 30
8308 90 60
8308 90 90

Stoppers, caps and lids (including crown corks, screw caps and pouring
stoppers)

8309 90 90

Sign-plates, name-plates, address-plates and similar plates, numbers,
letters and other

8310 00 00

Wire, rods, tubes, plates, electrodes and similar products, of base metal

83111010
83113010
831190 10

Spark-ignition reciprocating or rotary internal combustion piston
engines:

8407 29 00

8407 31 90

8407 32 00

8407 90 90

Compression-ignition internal combustion piston engines (diesel or
semi-diesel engines)

8408 20 90
8408 90 40
8408 90 50
8408 90 60
8408 90 90

Parts suitable for use solely or principally with the engines of heading
No 8407 or 8408

8409 99 45

Turbo-jets, turbo-propellers and other gas turbines:
8411 8110

Other engines and motors:

84121090
8412 31 90
84123910
841239 90
8412 80 40
8412 80 90
841290 20

Air or vacuum pumps, air or other gas compressors and fans

841410 10
841410 90
841420 90
8414 40 20
8414 51 10
8414 51 90
8414 59 10
8414 59 20
8414 60 10
8414 80 10
8414 80 20
841490 10
8414 90 30
8414 90 50
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Air conditioning machines, comprising a motor-driven fan and elements

841510 40
841520 00

Machinery, plant or laboratory equipment, whether or not electrically
heated

8419 11 10

841919 10

8419 81 10

8419 8910

8419 89 20

841990 10

8419 90 20

8419 90 30

Centrifuges, including centrifugal dryers; filtering or purifying machinery

8421 39 20

Weighing machinery (excluding balances of a sensitivity of 5 cg or
better)

842390 10

Mechanical appliances (whether or not hand-operated) for projecting,
dispersing or spraying

842420 90

842489 90

842490 90

Fork-lift trucks; other works trucks fitted with lifting or handling
equipment:

84271010

8427 10 60

842710 90

84272015

84272070

8427 20 90

8427 90 10

Other lifting, handling, loading or unloading machinery (for example,
lifts, escalators)

8428 10 90

842820 90

8428 40 20

8428 50 90

8428 90 90

Harvesting or threshing machinery, including straw or fodder balers;
grass or hay mowers

84331110
84331910
843390 10

Other agricultural, horticultural, forestry, poultry-keeping or bee-keeping
machinery

8436 29 30

Machinery, not specified or included elsewhere in this chapter
8438 50 10
8438 90 20

Machinery, apparatus and equipment

84425010
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Household or laundry-type washing machines, including machines
which both wash and dry:

84501215

Machines-tools for deburring, sharpening, grinding, honing, lapping,
polishing

8460 90 20

Machine-tools (including presses) for working metal by forging,
hammering or die-stamping

8462 10 30
8462 21 20
84622170
84622910
846229 20
84622970
8462 29 85
8462 31 10
8462 39 10
846291 00
8462 99 00

Tools for working in the hand, pneumatic, hydraulic

8467 11 10
8467 11 60
8467 19 60
846719 70
8467 89 50
8467 92 30
8467 92 40
8467 99 30

Machinery for sorting, screening, separating, washing, crushing,
grinding, mixing or kneading

8474 3110

Machinery for preparing or making up tobacco, not specified or
included elsewhere

847810 90
847890 90

Machines and mechanical appliances having individual functions, not
specified or included elsewhere

8479 60 10
8479 60 90
8479 81 90
8479 89 30
8479 89 33
8479 89 43
8479 89 53
8479 89 90
847990 15
847990 27
847990 90

Taps, cocks, valves and similar appliances for pipes, boiler shells, tanks,
vats

848110 10
848110 90
8481 30 00
8481 40 10
8481 80 01
8481 80 07
8481 80 09
84818011
8481 8019
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8481 80 27
8481 80 29
8481 80 31
8481 80 35
8481 80 61
8481 80 63
84818079
8481 80 90
8481 90 05
848190 10
848190 15
8481 90 20
8481 90 25
8481 90 30
8481 90 35
8481 90 40
8481 90 45
8481 90 50

Ball or roller bearings:

84822002
84822007
8482 50 20

Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and cranks;
bearing housings

8483 30 55
8483 40 35

Gaskets and similar joints of metal sheeting combined with other
material

848410 90
8484 90 90

Machinery parts, not containing electrical connectors, insulators, coils,
contacts

848510 00
848590 10

Electric motors and generators (excluding generating sets):

8501 40 90
8501 51 10
8501 51 90
8501 52 10
8501 52 90
8501 53 10
8501 53 90

Electrical transformers, static converters (for example, rectifiers) and
inductors:

8504 10 00
8504 21 10
8504 21 90
8504 2210
8504 22 90
8504 23 30
8504 23 90
8504 31 10
8504 31 20
8504 31 90
8504 3210
8504 32 20
8504 32 90
8504 33 10
8504 33 90
8504 34 10
8504 34 20
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8504 34 30
8504 34 90
8504 90 10

Electric accumulators, including separators therefor, whether or not
rectangular

8507 10 00
8507 90 10

Electro-mechanical tools for working in the hand, with self-contained
electric motor:

8508 80 10
8508 90 10

Electro-mechanical domestic appliances, with self-contained electric
motor:

8509 10 10
8509 20 00
8509 90 00

Shavers, hair clippers and hair-removing appliances, with self-contained
electric motor

8510 20 90
8510 90 30
8510 90 90

Electrical ignition or starting equipment of a kind used for spark-ignition

851110 90
8511 30 30
8511 40 15
8511 50 20
8511 90 20
8511 90 80

Electrical lighting or signalling equipment (excluding articles of heading
No 8539)

85122000
851230 00
851240 00

Portable electric lamps designed to function by their own source of
energy

85131090
851390 90

Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters

8516 10 90
8516 21 00
8516 29 90
8516 31 90
8516 32 00
8516 40 00
8516 80 90
8516 90 25
8516 90 90

Electrical apparatus for line telephony or line telegraphy, including line
telephone sets

8517 11 00

851719 00
Turntables (record-decks), record-players, cassette-players

8519 40 00
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Prepared unrecorded media for sound recording or similar recording of
other phenomena

8523 30 00

Records, tapes and other recorded media for sound or other similarly
recorded phenomena

85243110
852431 90
85243910
852439 90
8524 60 10
8524 60 90
8524 91 90
852499 30

Reception  apparatus  for radio-telephony, radio-telegraphy  or
radio-broadcasting

85271200
8527 13 00
852729 00

Reception apparatus for television

85281290
8528 13 90
8528 21 20

Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of heading
Nos 8525 to 8...

852990 10
852990 20
852990 30
8529 90 40
85299070
8529 90 80

Electrical capacitors, fixed, variable or adjustable (pre-set):

85322915
85329010

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits

853521 05
85352110
853521 20
853521 40
853530 05
85359010

Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits

8536 20 20
8536 20 30
8536 20 35
8536 30 20
8536 30 30
8536 41 90
8536 49 90
8536 50 25
8536 50 45
8536 50 80
8536 61 20
8536 61 30
8536 61 40
8536 69 30
8536 69 50
8536 90 20
8536 90 90
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Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases

853710 20
853710 30
85372010
853720 20
8537 20 40

Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of heading
Nos 8535, 853

8538 90 30
8538 90 45
8538 90 60

Electric filament or discharge lamps, including sealed-beam lamp units

853910 10
853910 90
85392110

Thermionic, cold cathode or photocathode valves and tubes

8540 11 00
854012 00

Electronic integrated circuits and microassemblies:

854212 00

Electrical machines and apparatus, having individual functions

8543 90 90

Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including coaxial
cable)

854411 00
854419 00
854420 90
8544 30 00
8544 41 00
8544 51 00
8544 59 00
8544 60 00
854470 00

Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric
accumulators

854810 20
8548 10 30
8548 90 00

Railway or tramway goods vans and wagons, not self-propelled:

8606 30 10

Parts of railway or tramway locomotives or rolling-stock:

8607 11 40
8607 12 40
8607 29 60
8607 99 30

Motor cars and other motor vehicles principally designed for the
transport of persons

8703 21 25
8703 21 90
8703 22 25
8703 23 25
8703 24 25
8703 31 25
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8703 32 25
8703 33 25
8703 90 25

Motor vehicles for the transport of goods:

8704 32 20

Special purpose motor vehicles, other than those principally designed for
the transport of persons

8705 10 00

8705 40 00

Parts and accessories of the motor vehicles of heading Nos 8701 to
8705:

8708 10 00
8708 21 10

8708 93 80
8708 99 90

Works trucks, self-propelled, not fitted with lifting or handling
equiipment

8709 90 90

Tanks and other armoured fighting vehicles, motorised, whether or not
fitted with weapons

8710 00 00

Bicycles and other cycles (including delivery tricycles), not motorised:

8712 00 00

Parts and accessories of vehicles of heading Nos 8711 to 8713:

871491 10
871491 20
871495 00

Baby carriages and parts thereof:

871500 00

Trailers and semi-trailers; other vehicles, not mechanically propelled;
parts thereof:

8716 10 00
8716 20 00
8716 31 00
8716 39 00
8716 40 00
8716 80 10
8716 80 20
8716 80 90
8716 90 05
8716 90 90

Yachts and other vessels for pleasure or sports; rowing boats and canoes:

8903 10 00
8903 91 00
8903 92 00
8903 99 90

Optical fibres and optical fibre bundles; optical fibre cables
9001 10 00

Spectacles, goggles and the like, corrective, protective or other:

9004 10 00
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Apparatus and equipment for photographic (including cinematographic)
laboratories

9010 60 90

9010 90 90

Liquid crystal devices

9013 80 30
9013 90 20

Instruments and appliances used in medical, surgical, dental or
veterinary sciences

9018 31 10
9018 31 15
9018 31 20
9018 31 25
9018 31 30
9018 31 35
9018 32 20
9018 39 10
9018 39 20
9018 90 20

Instruments and apparatus for measuring or checking the flow, level,
pressure

9026 90 20

Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (for
example, polarimeters)

9027 80 30

Gas, liquid or electricity supply or production meters, including
calibrating meters

9028 20 10
9028 20 20
9028 30 40
9028 90 10

Measuring or checking instruments, appliances and machines
9031 80 20

Automatic regulating or controlling instruments and apparatus:
90321010

Time of day recording apparatus and apparatus for measuring, recording

9106 10 00
9106 20 00
9106 90 90

Watch straps, watch bands and watch bracelets, and parts thereof:

911310 00
9113 20 00
911390 10
9113 90 30
9113 90 90

Musical boxes, fairground organs, mechanical street organs, mechanical
singing birds

9208 90 90
Parts (for example, mechanisms for musical boxes) and accessories (for
example, cards)

9209 10 00
9209 91 90
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9209 92 90
9209 93 90
9209 94 90
9209 99 90

Military weapons, other than revolvers, pistols and the arms of heading
No 9307

9301 00 10
9301 00 90

Revolvers and pistols, other than those of heading No 9303 or 9304:
930200 00

Other firearms and similar devices which operate by the firing of an
explosive charge

9303 10 00
930320 15
9303 20 25
9303 30 15
9303 30 25
9303 90 10
9303 90 25
9303 90 90

Other arms (for example, spring, air or gas guns and pistols, truncheons)

9304 00 10
9304 00 20
9304 00 90

Parts and accessories of articles of heading Nos 9301 to 9304:

930510 10
930510 90
9305 21 00
930529 10
930529 20
930529 90
930590 10
9305 90 90

Bombs, grenades, torpedoes, mines, missiles and similar munitions of
war and parts thereof

9306 10 10

9306 10 20

9306 10 90

9306 21 00

9306 29 10

9306 29 90

9306 30 10

9306 30 90

9306 90 00

Swords, cutlasses, bayonets, lances and similar arms and parts thereof
and scabbards

9307 00 00

Seats (other than those of heading No 9402), whether or not convertible
into beds

9401 90 00
Mattress supports; articles of bedding and similar furnishing (for

example, mattresses)

9404 30 00
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Lamps and lighting fittings including searchlights and spotlights and
parts thereof

9405 91 10

Wheeled toys designed to be ridden by children (for example, tricycles,
scooters)

9501 00 00

Dolls representing only human beings:

9502 10 00
9502 91 00
950299 00

Other toys; reduced-size (‘scale’) models and similar recreational models,
working or not

9503 10 00
9503 20 20
9503 20 90
9503 30 00
9503 41 00
9503 49 10
9503 49 90
9503 50 10
9503 50 90
9503 60 10
9503 60 90
95037010
950370 90
9503 80 80
9503 80 90
9503 90 20
9503 90 90

Articles for funfair, table or parlour games, including pin-tables, billiards

9504 10 00
9504 20 00
9504 30 00
9504 40 00
9504 90 20
9504 90 90

Festive, carnival or other entertainment articles, including conjuring
tricks

950510 00
9505 90 00

Articles and equipment for general physical exercise, gymnastics,
athletics

9506 32 00
9506 61 00

Roundabouts, swings, shooting galleries and other fairground
amusements

9508 00 00

Worked ivory, bone, tortoiseshell, horn, antlers, coral, mother-of-pearl

9601 10 00
9601 90 00

Worked vegetable or mineral carving material and articles of these
materials

9602 00 40
9602 00 90
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Brooms, brushes (including brushes constituting parts of machines)

9603 10 00
9603 21 10
9603 21 90
9603 29 90
9603 30 90
9603 40 30
9603 40 90
9603 50 10
9603 50 90
9603 90 10
9603 90 15
9603 90 90

Hand sieves and hand riddles

9604 00 00

Travel sets for personal toilet, sewing or shoe or clothes cleaning

9605 00 00

Buttons, press-fasteners, snap-fasteners and press-studs, button moulds
and other parts

9606 21 00
9606 22 00
9606 29 06
9606 29 90
9606 30 25

Slide fasteners and parts thereof:

9607 11 00
9607 19 00
9607 20 20
9607 20 50
9607 20 90

Ball point pens; felt-tipped and other porous-tipped pens and markers;

fountain pens
9608 10 00
9608 20 00
9608 31 00
9608 39 10
9608 39 90
9608 40 00
9608 50 10
9608 50 90
9608 60 00
9608 91 00
9608 99 30
9608 99 90

Pencils (other than pencils of heading No 9608), crayons, pencil leads,
pastels

9609 10 20
9609 10 90
9609 20 00
9609 90 00

Date, sealing or numbering stamps, and the like (including devices for
printing or embossing)

9611 00 30
9611 00 90
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Typewriter or similar ribbons, inked or otherwise prepared for giving
impressions

961210 10
961210 90
9612 20 00

Cigarette lighters and other lighters, whether or not mechanical or
electrical

9613 10 00
9613 20 00
9613 30 00
9613 80 00
9613 90 00

Smoking pipes (including pipe bowls) and cigar or cigarette holders, and
parts thereof:

9614 20 00
9614 90 00

Combs, hairslides and the like; hairpins, curling pins, curling grips, hair
curlers

961511 10
961511 90
961519 00
961590 10
9615 90 20
9615 90 90

Scent sprays and similar toilet sprays, and mounts and heads therefor;
powder puffs

9616 10 00

9616 20 00
Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete with cases

9617 00 00
Tailors' dummies and other lay figures; automata and other animated
displays

9618 00 00
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Annex III — List 5 — notes (*)

Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 Year 6 Year 7 Year 8 Year 9 Year 10 | Year 11 Year 12
Footwear and leather 1 20 18 16 14 12 11 10
Footwear and leather 2 30 29 28 27 26 25 24 22 20
Motor 1 15 14 13 12 11
Motor 2 30 28 25 23 20 19 18 16 15 13 12 10
Motor 3 10 9 8 7 6
Motor 4 20 19 18 17 16 16 15 14 13 12 11 10
Motors partial 1 =5pp | “5pp | 5pp | “5pp | “5pp | <5pp | “5pp | <5pp | “S5pp | ~Spp | ~Spp | ~5pp
Motors partial 2 MFNat | MFNat | MENat -5pp -5pp -5pp -5pp -5pp -5pp -5pp -5pp -5pp
Textiles — clothing 40 37 34 31 29 26 23 20 M
Textiles — fabrics 22 20 19 17 15 13 12 10 O]
Textiles — household 35 32 29 26 24 21 18 15 0]
Textiles — yarns 17 15 14 12 10 8 7 5 "
Tyres 1 25 23 21 19 17 15
Tyres 2 15 14 13 12 11 10
Tyres 3 20 18 16 14 12 10
Tyres 4 30 27 24 21 18 15

(*) Table is construed on the assumption that tariff reductions will apply as per 1 July 2000. If the entering into effect of the trade chapter of the agreement were

however to be delayed, this table shall be adjusted accordingly.
(') 1In the period from year 8 to year 12, South Africa would provide EU exports with a preference margin of around 40% compared to MEN applied tariffs.

SA offer

Industrial Products

Annex III — List 5

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Other articles of plastics and articles of other materials of heading Nos

3901 to 3914:
3926 90 90

Conveyor or transmission belts or belting, of vulcanised rubber:

4010 21 10
40102210

New pneumatic tyres, of rubber:

4011 10 05
40111015
401110 25
4011 10 35

Motor 4

Motor 1
Motor 1

Tyres 4
Tyres 4
Tyres 4
Tyres 4
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4011 20 10 Tyres 1
4011 20 20 Tyres 1
4011 20 30 Tyres 1
4011 20 40 Tyres 1
4011 20 50 Tyres 1
4011 20 60 Tyres 1
401191 10 Tyres 2
4011 91 20 Tyres 2
4011 91 30 Tyres 2
4011 91 40 Tyres 2
4011 91 50 Tyres 2
4011 91 60 Tyres 2
4011 99 00 Tyres 2
Retreaded or used pneumatic tyres of rubber; solid or cushion tyres,
interchangeable tyres)
40121000 Tyres 1
40122000 Tyres 1
4012 90 00 Tyres 1
Inner tubes, of rubber:
401310 00 Tyres 3
401390 90 Tyres 3
Other articles of vulcanised rubber other than hard rubber:
4016 10 90 Motor 1
4016 99 20 Motor 4

Saddlery and harness for any animal (including traces, leads, knee pads,
muzzles, saddles)

4201 00 00

Trunks, suitcases, vanity cases, executive cases, briefcases, school satchels

42021100
42021200
420219 00
4202 21 00
42022200
42022900
4202 31 00
42023200
420239 00
42029100
42029200
420299 00

Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition
leather:

42031000
420329 00
4203 3000
4203 40 00

Other articles of leather or of composition leather
4205 00 00
Articles of gut (other than silkworm gut), of goldbeater's skin, of
bladders
420610 00
4206 90 00
Yarn of combed wool, not put up for retail sale:

5107 10 00
5107 20 00

Footwear and leather 2

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2

Footwear and leather 2

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2

Textiles — yarns
Textiles — yarns
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Yarn of wool or of fine animal hair, put up for retail sale:

5109 10 20
5109 10 30
5109 10 40
5109 10 50
5109 10 90
5109 90 20
5109 90 30
5109 90 40
5109 90 50
5109 90 90

Woven fabrics of carded wool or of carded fine animal hair:

51111100
511119 00
5111 20 00
5111 30 00

Woven fabrics of combed wool or of combed fine animal hair:

51121100
511219 00
51122000
5112 30 00
511290 00

Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair.

5113 00 00

Cotton sewing thread, whether or not put up for retail sale:

520411 00
520419 00
5204 20 00

Cotton yarn (other than sewing thread), containing 85% or more by
weight of cotton

520511 00
52051200
520513 00
520514 00
520515 00
5205 21 00
520522 00
5205 23 00
5205 24 00
520526 00
520527 00
5205 28 00
5205 31 00
520532 00
5205 33 00
5205 34 00
5205 35 00
5205 41 00
5205 42 00
5205 43 00
5205 44 00
5205 46 00
5205 47 00
5205 48 00

Cotton yarn (other than sewing thread), containing less than 85% by
weight of cotton

5206 11 00
5206 12 00
5206 13 00
5206 14 00
5206 15 00

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
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5206 21 00
5206 22 00
5206 23 00
5206 24 00
5206 25 00
5206 31 00
5206 32 00
5206 33 00
5206 34 00
5206 35 00
5206 41 00
5206 42 00
5206 43 00
5206 44 00
5206 45 00

Cotton yarn (other than sewing thread) put up for retail sale:

5207 10 00
5207 90 00

Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by weight of cotton

5208 11 20
5208 11 30
5208 11 40
5208 11 90
5208 12 20
5208 12 30
5208 12 90
5208 13 20
5208 13 30
5208 13 40
5208 13 90
5208 19 20
5208 19 30
5208 19 40
520819 90
5208 21 20
5208 21 30
5208 21 40
5208 21 90
5208 22 20
5208 22 30
5208 22 90
5208 23 20
5208 23 40
5208 23 90
5208 29 20
5208 29 30
5208 29 40
5208 29 90
5208 31 30
5208 31 40
5208 31 50
5208 31 60
5208 31 90
5208 32 30
5208 32 40
5208 32 50
5208 32 90
5208 33 20
5208 33 30
5208 33 40
5208 33 50
5208 33 90
5208 39 20
5208 39 40
5208 39 50
5208 39 60

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
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5208 39 90
5208 41 30
5208 41 40
5208 41 50
5208 41 60
5208 41 90
5208 42 30
5208 42 40
5208 42 50
5208 42 90
5208 43 20
5208 43 30
5208 43 40
5208 43 90
5208 49 20
5208 49 30
5208 49 40
5208 49 50
5208 49 90
5208 51 20
5208 51 30
5208 51 50
5208 51 60
5208 51 90
5208 52 20
5208 52 30
5208 52 40
5208 52 50
5208 52 90
5208 53 20
5208 53 30
5208 53 40
5208 53 50
5208 53 60
5208 53 90
5208 59 20
5208 59 30
5208 59 40
5208 59 50
5208 59 60
5208 59 90

Woven fabrics of cotton, containing 85% or more by weight of cotton

5209 11 40
5209 11 50
5209 11 60
52091170
5209 11 90
520912 20
520912 30
520912 40
5209 12 50
520912 90
5209 19 30
5209 19 40
5209 19 50
5209 19 60
520919 90
5209 21 40
5209 21 50
5209 21 60
52092170
5209 21 90
5209 22 20
5209 22 30
5209 22 40
5209 22 50
5209 2290
5209 29 30

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/174 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5209 29 40
5209 29 50
5209 29 60
5209 29 90
5209 31 40
5209 31 50
5209 31 60
5209 3170
5209 31 80
5209 31 90
5209 3220
5209 32 30
5209 32 40
5209 32 50
5209 32 90
5209 39 30
5209 39 40
5209 39 50
5209 39 60
5209 39 90
5209 41 40
5209 41 50
5209 41 60
5209 41 70
5209 41 80
5209 41 90
5209 42 20
5209 42 30
5209 42 40
5209 42 50
5209 4290
5209 43 20
5209 43 30
5209 43 40
5209 43 50
5209 43 90
5209 49 30
5209 49 40
5209 49 50
5209 49 60
5209 49 90
5209 5115
5209 51 20
5209 51 25
5209 51 30
5209 51 35
5209 51 40
5209 51 45
5209 51 90
5209 52 20
5209 52 30
5209 52 40
5209 52 50
5209 52 60
5209 5270
5209 52 90
5209 59 20
5209 59 30
5209 59 40
5209 59 50
5209 59 60
5209 5970
5209 59 90

Woven fabrics of cotton, containing less than 85% by weight of cotton

521011 20
521011 30
521011 40
521011 50

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/175

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

52101190
52101220
52101230
521012 40
52101290
521019 20
521019 30
521019 40
521019 50
52101990
521021 20
5210 21 30
5210 21 40
5210 21 50
521021 90
52102220
521022 30
521022 40
52102290
521029 20
521029 30
521029 40
521029 50
521029 90
5210 31 30
5210 31 40
5210 31 50
5210 31 60
52103170
5210 31 90
52103220
52103230
521032 40
5210 3250
52103290
5210 39 20
5210 39 40
5210 39 50
5210 39 60
52103970
521039 90
5210 41 30
5210 41 40
5210 41 50
5210 41 60
521041 90
52104220
521042 30
521042 40
5210 42 90
521049 20
5210 49 30
5210 49 40
5210 49 50
5210 49 90
521051 20
5210 51 30
5210 51 40
521051 50
5210 51 60
52105170
521051 90
52105220
521052 30
5210 52 40
52105250
521052 60
52105290
521059 20

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311176 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

521059 30
5210 59 40
521059 50
5210 59 60
521059 90

Woven fabrics of cotton, containing less than 85% by weight of cotton

521111 40
52111150
521111 60
52111170
52111190
52111220
52111230
52111240
52111250
52111290
521119 30
521119 40
52111950
521119 60
521119 90
5211 21 40
5211 21 50
5211 21 60
52112170
52112190
52112220
521122 30
521122 40
52112250
52112290
521129 30
5211 29 40
521129 50
5211 29 60
521129 90
5211 31 25
5211 31 30
5211 31 35
5211 31 40
5211 31 45
5211 3190
5211 3220
5211 32 30
5211 32 40
5211 3250
52113290
5211 39 30
5211 39 40
52113950
5211 39 60
5211 39 90
521141 25
5211 41 30
5211 41 35
5211 41 40
5211 41 45
52114190
52114220
5211 42 30
5211 42 40
5211 4250
52114290
5211 43 20
5211 43 30
521143 40
5211 43 50
5211 4390

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/177

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5211 49 30
5211 49 40
5211 49 50
5211 49 60
5211 49 90
52115115
521151 20
5211 51 25
5211 51 30
521151 35
5211 51 40
5211 51 45
5211 51 90
52115220
5211 52 30
5211 52 40
5211 52 50
5211 52 60
52115270
52115290
5211 59 20
521159 30
5211 59 40
5211 59 50
5211 59 60
52115970
521159 90

Other woven fabrics of cotton:

52121120
521211 30
521211 40
52121150
52121190
52121220
52121230
52121240
52121250
52121290
52121320
521213 40
52121350
521213 60
52121370
521213 80
52121390
521214 30
521214 40
521214 50
5212 14 60
52121470
521214 90
52121520
521215 30
52121540
52121550
521215 60
52121570
52121590
521221 40
52122150
5212 21 60
52122170
52122190
52122240
52122250
521222 60
52122270
52122290

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/178

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

52122325
521223 30
521223 35
521223 40
521223 45
52122390
521224 25
5212 24 30
521224 35
5212 24 40
521224 45
52122490
52122515
52122520
52122525
5212 25 30
521225 35
52122540
5212 25 45
52122590

Flax yarn:

5306 10 00
5306 20 00

Woven fabrics of flax:

5309 11 00
5309 19 00
5309 21 00
5309 29 00

Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres of heading No 5303:

531010 00
5310 90 00

Woven fabrics of other vegetable textile fibres; woven fabrics of paper
yarn:

5311 00 00

Sewing thread of man-made filaments, whether or not put up for retail
sale:

5401 10 00
5401 20 00

Synthetic filament yarn (other than sewing thread), not put up for retail
sale

5402 10 90
5402 20 00
5402 31 00
5402 32 00
5402 33 00
5402 39 00
5402 41 00
5402 42 00
5402 43 00
5402 49 90
5402 51 00
5402 52 00
5402 59 00
5402 61 00
5402 62 00
5402 69 00

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics

Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/179

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Artificial filament yarn (other than sewing thread), not put up for retail
sale

5403 20 20
5403 20 90
5403 49 90

Synthetic monofilament of 67 decitex or more

5404 10 00
5404 90 00

Artificial monofilament of 67 decitex or more
5405 00 00

Woven fabrics of synthetic filament yarn

5407 10 00
5407 20 00
5407 30 00
5407 41 25
5407 41 30
5407 41 35
5407 41 40
5407 41 45
5407 41 50
5407 41 55
5407 41 60
5407 41 65
5407 41 90
5407 42 25
5407 42 30
5407 42 35
5407 42 40
5407 42 45
5407 42 50
5407 42 55
5407 42 60
5407 42 65
5407 42 90
5407 43 25
5407 43 30
5407 43 35
5407 43 40
5407 43 45
5407 43 50
5407 43 55
5407 43 60
5407 43 65
5407 43 90
5407 44 25
5407 44 30
5407 44 35
5407 44 40
5407 44 45
5407 44 50
5407 44 55
5407 44 60
5407 44 65
5407 44 70
5407 44 90
5407 51 20
5407 51 25
5407 51 30
5407 51 35
5407 51 40
5407 51 45
5407 51 50
5407 51 55
5407 51 90
5407 52 20

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/180

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5407 52 25
5407 52 30
5407 52 35
5407 52 40
5407 52 45
5407 52 50
5407 52 55
5407 52 90
5407 53 20
5407 53 25
5407 53 30
5407 53 35
5407 53 40
5407 53 45
5407 53 50
5407 53 55
5407 53 90
5407 54 20
5407 54 25
5407 54 30
5407 54 35
5407 54 40
5407 54 45
5407 54 50
5407 54 55
5407 54 90
5407 61 25
5407 61 40
5407 61 45
5407 61 50
5407 61 55
5407 61 60
5407 61 65
5407 61 70
5407 6175
5407 61 80
5407 61 90
5407 69 25
5407 69 30
5407 69 35
5407 69 37
5407 69 40
5407 69 43
5407 69 45
5407 69 47
5407 69 50
5407 69 53
5407 69 55
5407 69 57
5407 69 60
5407 69 63
5407 69 65
5407 69 67
5407 69 70
5407 69 75
5407 69 90
5407 71 25
5407 71 30
5407 71 35
5407 71 40
5407 71 45
5407 71 50
5407 71 55
5407 71 60
5407 71 65
5407 71 90
5407 72 25
5407 72 30
5407 72 35

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/181

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5407 72 40
5407 72 45
5407 72 50
5407 72 55
5407 72 60
5407 72 65
5407 72 90
5407 73 25
5407 73 30
5407 73 35
5407 73 40
5407 73 45
5407 73 50
5407 73 55
5407 73 60
5407 73 65
5407 73 90
5407 74 25
5407 74 30
5407 74 35
5407 74 40
5407 74 45
5407 74 50
5407 74 55
5407 74 60
5407 74 65
5407 7470
5407 74 90
5407 81 30
5407 81 35
5407 81 40
5407 81 45
5407 81 50
5407 81 55
5407 81 60
5407 81 65
5407 8170
5407 81 90
5407 82 30
5407 82 35
5407 82 40
5407 82 45
5407 82 50
5407 8255
5407 82 60
5407 82 65
5407 82 90
5407 83 30
5407 83 35
5407 83 40
5407 83 45
5407 83 50
5407 83 55
5407 83 60
5407 83 65
5407 83 90
5407 84 30
5407 84 35
5407 84 40
5407 84 45
5407 84 50
5407 84 55
5407 84 60
5407 84 65
5407 84 70
5407 8475
5407 84 90
5407 91 30
5407 91 35

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/182

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5407 91 40
5407 91 45
5407 91 50
5407 91 55
5407 91 60
5407 91 65
5407 9170
5407 91 90
5407 92 30
5407 92 35
5407 92 40
5407 92 45
5407 92 50
5407 92 55
5407 92 60
5407 92 65
5407 9270
5407 92 90
5407 93 30
5407 93 35
5407 93 40
5407 93 45
5407 93 50
5407 93 55
5407 93 60
5407 93 65
5407 9370
5407 93 90
5407 94 30
5407 94 35
5407 94 40
5407 94 45
5407 94 50
5407 94 55
5407 94 60
5407 94 65
5407 94 70
5407 94 75
5407 94 90

Woven fabrics of artificial filament yarn

5408 10 00
5408 21 30
5408 21 35
5408 21 40
5408 21 45
5408 21 50
5408 21 55
5408 21 60
5408 21 65
5408 21 70
5408 21 90
5408 22 30
5408 22 35
5408 22 40
5408 22 45
5408 22 50
5408 22 55
5408 22 60
5408 22 65
5408 22 70
5408 22 90
5408 23 30
5408 23 35
5408 23 40
5408 23 45
5408 23 50
5408 23 55
5408 23 60

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/183

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5408 23 65
5408 23 70
5408 23 90
5408 24 30
5408 24 35
5408 24 40
5408 24 45
5408 24 50
5408 24 55
5408 24 60
5408 24 65
5408 24 70
5408 24 75
5408 24 90
5408 31 30
5408 31 35
5408 31 40
5408 31 45
5408 31 50
5408 31 55
5408 31 60
5408 31 65
5408 31 70
5408 31 90
5408 32 30
5408 32 35
5408 32 40
5408 32 45
5408 32 50
5408 32 55
5408 32 60
5408 32 65
5408 32 70
5408 32 90
5408 33 30
5408 33 35
5408 33 40
5408 33 45
5408 33 50
5408 33 55
5408 33 60
5408 33 65
5408 3370
5408 33 90
5408 34 30
5408 34 35
5408 34 40
5408 34 45
5408 34 50
5408 34 55
5408 34 60
5408 34 65
5408 34 70
5408 34 75
5408 34 90

Sewing thread of man-made staple fibres, whether or not put up for
retail sale:

5508 10 00
5508 20 00

Yarn (other than sewing thread) of synthetic staple fibres, not put up for
retail sale:

5509 11 00
55091200
5509 21 00
5509 22 00
5509 31 00

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns



L 311/184 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5509 32 00
5509 41 00
5509 42 00
5509 51 00
5509 52 00
5509 53 00
5509 59 00
5509 61 00
5509 62 00
5509 69 00
5509 91 00
5509 92 00
5509 99 00

Yarn (other than sewing thread) of artificial staple fibres, not put up for
retail sale:

551011 00
55101200
5510 20 00
5510 30 00
5510 90 00

Yarn (other than sewing thread) of man-made staple fibres, put up for
retail sale:

551110 00
551120 00
5511 30 00

Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing 85% or more

551211 00
551219 00
551221 00
55122900
551291 00
551299 00

Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing less than 85% by
weight of such fibres

551311 25
551311 30
551311 35
55131140
551311 45
55131190
55131225
55131230
55131235
55131240
55131290
551313 30
551313 35
551313 40
55131390
551319 30
551319 35
551319 40
551319 45
551319 50
55131990
551321 25
551321 30
5513 21 35
551321 40
5513 21 45
55132190
55132230
551322 35
55132240

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/185

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

55132290
551323 30
5513 23 35
551323 40
55132390
551329 30
551329 35
551329 40
55132990
5513 31 30
5513 31 35
5513 31 40
5513 3145
5513 31 90
55133230
55133235
55133240
55133290
551333 30
551333 35
5513 33 40
551333 90
5513 39 30
5513 39 35
551339 40
551339 90
5513 41 30
5513 41 35
5513 41 40
5513 41 45
5513 41 50
551341 90
5513 4230
5513 42 35
5513 42 40
55134290
5513 43 30
551343 35
551343 40
55134390
5513 49 30
5513 49 35
5513 49 40
5513 49 90

Woven fabrics of synthetic staple fibres, containing less than 85% by
weight of such fibres

551411 25
551411 30
551411 35
551411 40
551411 45
55141150
551411 90
55141220
55141225
551412 30
551412 35
55141290
551413 20
551413 25
551413 30
551413 35
551413 40
55141390
551419 25
551419 30
551419 35

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/186

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

551419 40
551419 45
55141990
5514 21 25
5514 21 30
5514 21 35
5514 21 40
5514 21 45
5514 21 50
55142190
55142200
551423 20
551423 25
5514 23 30
551423 35
551423 40
551423 90
551429 25
551429 30
551429 35
551429 40
5514 29 45
551429 50
551429 90
5514 31 20
5514 31 25
5514 31 30
5514 31 35
5514 31 90
5514 3220
55143225
55143290
5514 33 20
5514 33 25
5514 33 30
551433 90
551439 20
5514 39 25
551439 30
5514 39 35
5514 39 40
5514 39 45
551439 50
551439 90
5514 41 25
5514 41 30
551441 35
5514 41 40
5514 41 90
55144220
55144225
5514 42 30
55144290
551443 20
551443 25
5514 43 30
5514 43 35
5514 43 90
551449 25
5514 49 30
5514 49 35
5514 49 40
5514 49 90

Other woven fabrics of synthetic staple fibres:

55151115
55151117
551511 20
551511 23

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/187

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

551511 25
55151127
551511 30
551511 33
551511 35
55151137
551511 40
551511 43
551511 45
55151147
551511 50
55151153
55151155
55151157
55151190
55151215
55151217
55151220
55151223
55151225
55151227
551512 30
55151233
551512 35
55151237
55151240
55151243
55151245
55151247
55151250
55151253
55151255
55151257
551512 60
55151290
55151315
55151317
551513 20
551513 23
551513 25
55151327
551513 30
551513 33
551513 35
55151337
551513 40
551513 43
551513 45
551513 47
55151350
55151353
55151355
55151357
551513 60
551513 63
55151390
55151915
55151917
551519 20
551519 23
551519 25
551519 27
551519 30
551519 33
551519 35
551519 37
551519 40
551519 43
551519 45

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/188

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

551519 47
551519 50
551519 53
551519 55
551519 57
551519 60
55151990
551521 00
55152215
55152217
55152220
55152223
55152225
55152227
55152230
551522 33
55152235
55152237
55152240
55152243
55152245
55152247
55152250
55152253
55152255
55152257
551522 60
55152263
55152290
55152915
55152917
55152920
551529 23
551529 25
551529 27
551529 30
551529 33
551529 35
551529 37
551529 40
55152943
551529 45
551529 47
55152950
55152953
551529 55
55152957
55152990
55159115
55159117
551591 20
551591 23
551591 25
551591 27
551591 30
551591 33
551591 35
551591 37
551591 40
551591 43
551591 45
551591 47
551591 50
55159153
551591 55
55159157
551591 60
55159190
55159215

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/189

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

55159217
55159220
55159223
55159225
55159227
55159230
55159233
551592 35
55159237
55159240
55159243
551592 45
55159247
55159250
55159253
55159255
55159257
551592 60
55159263
55159290
55159915
55159917
551599 20
551599 23
551599 25
551599 27
551599 30
551599 33
551599 35
551599 37
551599 40
551599 43
551599 45
551599 47
551599 50
551599 53
551599 55
55159957
551599 90

Woven fabrics of artificial staple fibres:

5516 1115
55161117
551611 20
551611 23
5516 11 25
5516 11 27
5516 11 30
551611 33
5516 11 35
5516 11 37
5516 11 90
55161215
55161217
551612 20
551612 23
5516 12 25
55161227
551612 30
551612 33
5516 12 35
551612 37
5516 12 90
5516 1315
55161317
551613 20
551613 23
551613 25
551613 27

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/190

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

551613 30
5516 13 33
551613 35
5516 13 37
5516 13 90
5516 14 15
5516 1417
5516 14 20
5516 14 23
5516 14 25
5516 14 27
5516 14 30
5516 14 33
5516 14 90
5516 2115
55162117
5516 21 20
5516 21 23
5516 21 25
5516 21 27
5516 21 30
5516 21 33
5516 21 35
5516 21 90
5516 2215
55162217
5516 22 20
5516 22 23
5516 22 25
5516 22 27
5516 22 30
5516 22 33
5516 22 35
55162290
5516 23 15
5516 2317
5516 23 20
5516 23 23
5516 23 25
5516 23 27
5516 23 30
5516 23 33
5516 23 35
5516 23 90
5516 24 15
5516 24 17
5516 24 20
5516 24 23
5516 24 25
5516 24 27
5516 24 30
5516 24 90
5516 31 15
5516 3117
5516 31 20
5516 31 23
5516 31 25
5516 31 27
5516 31 30
5516 31 33
5516 31 35
5516 31 37
5516 31 90
5516 3215
55163217
5516 32 20
5516 32 23
5516 32 25
5516 3227

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/191

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5516 32 30
5516 32 33
5516 32 35
5516 32 37
5516 32 90
5516 33 15
5516 3317
5516 33 20
5516 33 23
5516 33 25
5516 33 27
5516 33 30
5516 33 33
5516 33 35
5516 33 37
5516 33 90
5516 34 15
5516 3417
5516 34 20
5516 34 23
5516 34 25
5516 34 27
5516 34 30
5516 34 33
5516 34 90
5516 41 15
5516 4117
5516 41 20
5516 41 23
5516 41 25
5516 41 27
5516 41 30
5516 41 33
5516 41 35
5516 41 90
5516 4215
55164217
5516 42 20
5516 42 23
5516 42 25
5516 4227
5516 42 30
5516 42 33
5516 42 35
5516 42 90
5516 43 15
5516 4317
5516 43 20
5516 43 23
5516 43 25
5516 43 27
5516 43 30
5516 43 33
5516 43 35
5516 43 90
5516 44 15
5516 44 17
5516 44 20
5516 44 23
5516 44 25
5516 44 27
5516 44 30
5516 44 90
5516 91 15
55169117
5516 91 20
5516 91 23
5516 91 25
5516 91 27

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/192 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999
HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions
5516 91 30 Textiles — fabrics
5516 91 33 Textiles — fabrics
5516 91 35 Textiles — fabrics
5516 91 90 Textiles — fabrics
55169215 Textiles — fabrics
55169217 Textiles — fabrics
5516 92 20 Textiles — fabrics
5516 92 23 Textiles — fabrics
5516 92 25 Textiles — fabrics
55169227 Textiles — fabrics
5516 92 30 Textiles — fabrics
551692 33 Textiles — fabrics
5516 92 35 Textiles — fabrics
5516 92 90 Textiles — fabrics
5516 93 15 Textiles — fabrics
55169317 Textiles — fabrics
5516 93 20 Textiles — fabrics
5516 93 23 Textiles — fabrics
5516 93 25 Textiles — fabrics
5516 93 27 Textiles — fabrics
5516 93 30 Textiles — fabrics
5516 93 33 Textiles — fabrics
5516 93 35 Textiles — fabrics
5516 93 90 Textiles — fabrics
5516 94 15 Textiles — fabrics
55169417 Textiles — fabrics
5516 94 20 Textiles — fabrics
5516 94 23 Textiles — fabrics
5516 94 25 Textiles — fabrics
5516 94 27 Textiles — fabrics
5516 94 30 Textiles — fabrics
5516 94 90 Textiles — fabrics

Rubber thread and cord, textile covered; textile yarn, and strip and the
like

5604 10 00

5604 20 00

5604 90 00

Metallised yarn, whether or not gimped, being textile yarn, or strip or
the like

5605 00 00

Gimped yarn, and strip and the like of heading No 5404 or 5405

5606 00 00
5606 00 10

Articles of yarn, strip or the like of heading No 5404 or 5405, twine,
cordage, rope

5609 00 00

Carpets and other textile floor coverings, knotted, whether or not
made-up:

5701 10 00
5701 90 00

Carpets and other textile floor coverings, woven, not tufted or flocked

570210 00
5702 20 00
5702 31 00
57023200
5702 39 00
5702 41 00
5702 42 00
570249 00
5702 51 00
5702 52 00

Textiles — yarns
Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns

Textiles — yarns
Textiles — yarns

Textiles — yarns

Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/193

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5702 59 00
5702 59 10
570291 00
57029200
570299 00

Carpets and other textile floor coverings, tufted, whether or not
made-up:

5703 10 00

5703 20 00

5703 30 00

5703 90 00

Carpets and other textile floor coverings, of felt, not tufted or flocked

5704 10 00
5704 90 00

Other carpets and other textile floor coverings, whether or not made-up:

5705 00 00

Woven pile fabrics and chenille fabrics, other than fabrics of heading No

5802 or 5806:
5801 10 00
5801 21 00
5801 23 00
5801 24 00
5801 25 00
5801 26 00
5801 31 00
5801 33 00
5801 34 00
5801 34 07
5801 34 90
5801 35 00
5801 3507
5801 35 90
5801 36 00
5801 90 00

Terry towelling and similar woven terry fabrics, other than narrow
fabrics

58021100

5802 19 00

5802 20 00

5802 30 00

Gauze, other than narrow fabrics of heading No 5806:

5803 10 00
5803 90 00

Hand-woven tapestries of the type Gobelins, Flanders, Aubusson,
Beauvais and the like

5805 00 00

Narrow woven fabrics, other than goods of heading No 5807; narrow
fabrics

5806 10 00

5806 20 00

5806 31 00

5806 32 00

5806 39 00

Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — fabrics

Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/194

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

HS code 1996

Labels, badges and similar articles of textile materials, in the piece, in
strips

5807 10 00
5807 90 00

Braids in the piece; ornamental trimmings in the piece, without
embroidery

5808 10 00
5808 90 00

Woven fabrics of metal thread and woven fabrics of metallised yarn of
heading No 5605

5809 00 00

Embroidery in the piece, in strips or in motifs:

58101010
581010 90
58109110
581091 90
58109210
58109290
581099 10
581099 90

Quilted textile products in the piece, composed of one or more layers of
textile material

5811 00 90

Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances

5901 90 10
5901 90 30
5901 90 90

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or other polyamides,
polyesters or viscose

5902 20 00
5902 90 00

Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated with plastics

59031010
590310 20
5903 10 30
590310 90
590320 10
5903 20 20
5903 20 30
5903 20 90
5903 90 10
5903 90 20
5903 90 30
5903 90 40
5903 90 50
5903 90 90

Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverings
5904 10 00
5904 91 00
5904 92 00
Textile wall coverings:
5905 00 90

Rubberised textile fabrics, other than those of heading No 5902:

5906 10 10
5906 10 20

Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household
Textiles — household

Textiles — yarns

Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Notes|tariff quota/reductions



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/195

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

5906 10 90
5906 91 10
5906 91 90
5906 99 10
5906 99 90

Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered; painted canvas

5907 00 10
5907 00 20
5907 00 50
5907 00 60
5907 00 90

Textile wicks, woven, plaited or knitted, for lamps, stoves, lighters,
candles

5908 00 10
5908 00 20
5908 00 90

Textile hosepiping and similar textile tubing, with or without lining
5909 00 00

Transmission or conveyor belts or belting, of textile material, whether or
not impregnated

5910 00 40

Textile products and articles, for technical uses, specified in note 7 to
this chapter:

59111010
5911 90 20
59119070

Pile fabrics, including 'long pile' fabrics and terry fabrics, knitted or
crocheted:

6001 10 00
6001 21 20
6001 21 30
6001 21 40
6001 21 50
6001 21 60
6001 22 50
6001 22 60
6001 2270
6001 22 75
6001 22 80
6001 29 20
6001 29 30
6001 29 40
6001 29 50
6001 29 60
6001 91 20
6001 91 30
6001 91 40
6001 91 50
6001 91 60
6001 92 25
6001 92 35
6001 92 40
6001 92 50
6001 92 60
6001 99 20
6001 99 30
6001 99 40
6001 99 50
6001 99 60

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — household
Textiles — household
Textiles — household

Textiles — household

Textiles — household

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics



L 311/196 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Other knitted or crocheted fabrics:

6002 10 00
6002 20 10
6002 20 90
6002 30 00
6002 41 10
6002 41 90
6002 42 10
6002 42 90
6002 43 01
6002 43 05
6002 43 10
6002 43 40
6002 43 45
6002 43 50
6002 43 55
6002 43 60
6002 43 65
6002 43 90
6002 49 10
6002 49 90
6002 91 10
6002 91 90
600292 10
6002 92 20
6002 92 40
6002 92 50
6002 92 60
6002 92 70
6002 92 80
6002 93 05
6002 93 10
6002 93 15
6002 93 33
6002 93 36
6002 93 37
6002 93 38
6002 93 39
6002 93 40
6002 93 45
6002 93 50
6002 93 55
6002 93 60
6002 93 90
6002 99 10
6002 99 90

Men's or boys' overcoats, car coats, capes, cloaks, anoraks (including ski
jackets)

610110 10
610110 20
6101 10 90
6101 20 10
6101 20 20
6101 20 90
6101 30 10
6101 30 20
6101 30 90
6101 90 10
6101 90 20
6101 90 90

Women's or girls' overcoats, car coats, capes, cloaks, anoraks (including
ski jackets)

6102 10 10
6102 10 20
6102 10 90
610220 10

Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics
Textiles — fabrics

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/197

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

6102 20 20
6102 20 90
6102 30 10
6102 30 20
6102 30 90
6102 90 10
6102 90 20
6102 90 90

Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and brace
overalls

6103 11 00
610312 00
6103 19 00
6103 21 00
6103 22 00
6103 23 00
6103 29 00
6103 31 00
6103 32 00
6103 33 00
6103 39 00
6103 41 00
6103 42 00
6103 43 00
6103 49 00

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts,

divided skirts

6104 11 00
6104 12 00
6104 13 00
6104 19 00
6104 21 00
6104 22 00
6104 23 00
6104 29 00
6104 31 00
6104 32 00
6104 33 00
6104 39 00
6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6104 49 00
6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
6104 61 00
6104 62 00
6104 63 00
6104 69 00

Men's or boys' shirts, knitted or crocheted:
610510 00

6105 20 00
6105 90 00

Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses, knitted or crocheted:
6106 10 00

6106 20 00
6106 90 00

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing



L 311/198 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Men's or boys' underpants, briefs, nightshirts, pyjamas, bathrobes,
dressing gowns

6107 11 00
6107 12 00
6107 19 00
6107 21 00
6107 22 00
6107 29 00
6107 91 00
6107 92 00
6107 99 10
6107 99 90

Women's or girls' slips, petticoats, briefs, panties, nightdresses, pyjamas,

negligees
6108 11 00
6108 19 90
6108 21 00
6108 22 00
6108 29 00
6108 31 00
6108 32 00
6108 39 00
6108 91 00
6108 92 00
6108 99 00

T-shirts, singlets and other vests, knitted or crocheted:

6109 10 00
6109 90 00

Jerseys, pullovers, cardigans, waistcoats and similar articles, knitted or
crocheted:

611010 20
611010 90
6110 20 20
611020 90
6110 30 20
6110 30 90
6110 90 20
6110 90 90

Babies' garments and clothing accessories, knitted or crocheted:

6111 10 00
6111 20 00
6111 30 00
6111 90 00

Track suits, ski suits and swimwear, knitted or crocheted:

611211 00
61121200
611219 00
611220 00
61123110
6112 31 90
61123910
6112 39 90
61124110
6112 41 90
611249 10
6112 49 90

Garments, made up of knitted or crocheted fabrics of heading No 5903,
5906, or 5907:

6113 0010
6113 00 20

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/199

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Other garments, knitted or crocheted:

611410 00 Textiles — clothing
6114 20 00 Textiles — clothing
6114 30 00 Textiles — clothing
6114 90 00 Textiles — clothing

Panty hose, tights, stockings, socks and other hosiery, including
stockings for varicose veins

611591 00 Textiles — clothing
611592 00 Textiles — clothing
611593 90 Textiles — clothing
611599 00 Textiles — clothing

Other made-up clothing accessories, knitted or crocheted

6117 10 00 Textiles — clothing
6117 20 00 Textiles — clothing
6117 80 00 Textiles — clothing
6117 90 10 Textiles — clothing
6117 90 90 Textiles — clothing

Men's or boys' overcoats, car coats, capes, cloaks, anoraks (including ski

jackets)
6201 11 20 Textiles — clothing
6201 11 90 Textiles — clothing
6201 12 20 Textiles — clothing
62011290 Textiles — clothing
6201 13 20 Textiles — clothing
620113 90 Textiles — clothing
6201 19 20 Textiles — clothing
6201 19 90 Textiles — clothing
6201 91 00 Textiles — clothing
6201 92 00 Textiles — clothing
6201 93 00 Textiles — clothing
6201 99 00 Textiles — clothing

Women's or girls' overcoats, car coats, capes, cloaks, anoraks (including

ski jackets)
620211 20 Textiles — clothing
620211 90 Textiles — clothing
620212 20 Textiles — clothing
620212 90 Textiles — clothing
620213 20 Textiles — clothing
620213 90 Textiles — clothing
6202 19 20 Textiles — clothing
6202 19 90 Textiles — clothing
6202 91 00 Textiles — clothing
6202 92 00 Textiles — clothing
6202 93 00 Textiles — clothing
6202 99 00 Textiles — clothing

Men's or boys' suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and brace

overalls
6203 11 00 Textiles — clothing
6203 12 00 Textiles — clothing
6203 19 00 Textiles — clothing
6203 21 00 Textiles — clothing
6203 22 00 Textiles — clothing
6203 23 00 Textiles — clothing
6203 29 00 Textiles — clothing
6203 31 00 Textiles — clothing
6203 32 00 Textiles — clothing
6203 33 00 Textiles — clothing
6203 39 00 Textiles — clothing
6203 41 00 Textiles — clothing

6203 42 00 Textiles — clothing



L 311/200 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

6203 43 00
6203 49 00

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts,
divided skirts

6204 11 00
6204 12 00
6204 13 00
6204 19 00
6204 21 00
6204 23 00
6204 29 00
6204 31 00
6204 32 00
6204 33 00
6204 39 00
6204 41 00
6204 42 00
6204 43 00
6204 44 00
6204 49 00
6204 51 00
6204 52 00
6204 53 00
6204 59 00
6204 61 00
6204 62 00
6204 63 00
6204 69 00

Men's or boys' shirts:

6205 10 00
6205 20 00
6205 30 00
6205 90 00

Women's or girls' blouses, shirts and shirt-blouses:

6206 10 00
6206 20 00
6206 30 00
6206 40 00
6206 90 00

Men's or boys' singlets and other vests, underpants, briefs, nightshirts,
pyjamas

6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00
6207 91 00
6207 92 00
6207 99 00

Women's or girls' singlets and other vests, slips, petticoats, briefs, panties

6208 11 00
6208 19 00
6208 21 00
6208 22 00
6208 29 00
6208 91 00
6208 92 00
6208 99 00

Babies' garments and clothing accessories:

6209 10 00
6209 20 20

Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/201

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

6209 20 90
6209 30 00
6209 90 00

Garments, made up of fabrics of heading No 5602, 5603, 5903, 5906
or 5907:

6210 10 90
6210 20 00
6210 30 00
6210 40 90
6210 50 00

Track suits, ski suits and swimwear; other garments:

621111 00
621112 00
6211 20 00
6211 31 90
6211 32 90
6211 33 90
6211 39 90
6211 41 90
6211 42 90
6211 43 90
6211 49 90

Brassiéres, girdles, corsets, braces, suspenders, garters and similar articles
and parts

621210 00
621220 00
6212 30 00
62129010
621290 20
621290 30
621290 40
621290 50
6212 90 60
621290 90

Handkerchiefs:

621310 00
621320 90
6213 90 90

Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like:

621410 00
6214 20 00
6214 30 00
6214 40 00
6214 90 00

Ties, bow ties and cravats:

621510 00
621520 00
621590 00

Blankets and travelling rugs:

6301 10 00
6301 20 00
6301 30 00
6301 40 00
6301 90 00

Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen:

630210 00
6302 21 00
630222 00

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing



L 311/202 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999
HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions
6302 29 00 Textiles — clothing
6302 31 00 Textiles — clothing
6302 32 00 Textiles — clothing
6302 39 00 Textiles — clothing
6302 40 00 Textiles — clothing
6302 51 00 Textiles — clothing
6302 52 00 Textiles — clothing
6302 53 00 Textiles — clothing
6302 59 00 Textiles — clothing
6302 60 50 Textiles — clothing
6302 60 90 Textiles — clothing
630291 10 Textiles — clothing
6302 91 60 Textiles — clothing
630291 70 Textiles — clothing
6302 92 00 Textiles — clothing
6302 93 00 Textiles — clothing
6302 99 00 Textiles — clothing

Curtains (including drapes) and interior blinds; curtain or bed valances:

6303 11 00
63031200
6303 19 00
6303 91 00
6303 92 00
6303 99 90

Other furnishing articles, excluding those of heading No 9404:

6304 11 00
6304 19 00
6304 91 00
6304 92 00
6304 93 00
6304 99 00

Waterproof footwear with outer soles and uppers of rubber or of
plastics

6401 10 00
6401 91 00
6401 92 00
6401 99 00

Other footwear with outer soles and uppers of rubber or plastics:

6402 11 00
6402 20 00
6402 30 00
6402 91 00
6402 99 00

Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition
leather and uppers

6403 11 00
64031210
640312 20
640312 90
6403 19 00
6403 20 00
6403 30 00
6403 40 00
6403 51 15
6403 51 90
6403 59 15
6403 59 90
6403 91 15
6403 91 90
6403 99 15
6403 99 90

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing
Textiles — clothing

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/203

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Footwear with outer soles of rubber, plastics, leather or composition
leather and uppers

6404 11 90
640419 10
6404 19 90
6404 20 10
6404 20 90

Other footwear:

640510 90
64052010
6405 20 90
640590 10
6405 90 90

Parts of footwear (including uppers whether or not attached to soles
other than outer soles

6406 10 35
6406 10 90
6406 20 00

Pulley tackle and hoists other than skip hoists; winches and capstans;
jacks:

842542 25

8425 42 30

Parts suitable for use solely or principally with the machinery of heading
Nos 8425 to 8...

843110 25
843110 30

Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of heading
Nos 8535, 853...

853810 20

Electric filament or discharge lamps, including sealed-beam lamp units
8539 21 45

Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including coaxial

cable)
8544 49 00

Tractors (other than tractors of heading No 8709):
8701 20 20

Motor vehicles for the transport of ten or more persons, including the
driver:

870210 10
870210 80
87021090
870290 10
8702 90 20

Motor vehicles for the transport of goods:

8704 10 00
8704 21 40
8704 21 80
8704 21 90
8704 22 20
870422 90
8704 23 20
8704 23 90
8704 31 30
8704 31 80
8704 31 90

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2

Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2
Footwear and leather 2

Footwear and leather 1
Footwear and leather 1
Footwear and leather 1

Motor 3
Motor 3

Motor 3
Motor 3

Motor 1

Motor 4

Motor 1

Motors partial 1

Motors partial 1
Motors partial 1
Motors partial 1
Motors partial 1
Motors partial 1

Motors partial 2
Motors partial 2
Motors partial 1
Motors partial 1
Motors partial 2
Motors partial 1
Motors partial 2
Motors partial 1
Motors partial 2
Motors partial
1

1
Motors partial 1



L 311/204 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

8704 3210
8704 32 90
8704 90 30
8704 90 80
8704 90 90

Parts and accessories of the motor vehicles of heading Nos 8701 to
8705:

8708 21 90
8708 31 10
8708 31 90
8708 39 10
8708 39 60
8708 40 50
8708 50 40
8708 60 40
8708 94 40
8708 99 10
8708 99 70

Motors partial 2
Motors partial 1
Motors partial 2
Motors partial 1
Motors partial 1

Motor 4
Motor 2
Motor 4
Motor 3
Motor 3
Motor 3
Motor 3
Motor 3
Motor 3
Motor 4
Motor 3




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/205

BILAGA 1II
REPUBLIKEN SYDAFRIKA
INDUSTRIPRODUKTER

Forteckning 6



L 311/206 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

SA offer Industrial Products Annex III — List 6

HS code 1996 Notes|tariff quota/reductions

Pitch and pitch coke, obtained from coal tar or from other mineral tars:

2708 10 00
2708 20 00

Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude:
2709 00 00

Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than
crude

271000 10
271000 12
27100013
271000 14
271000 15
271000 16
27100017
271000 18
271000 19
2710 00 20
271000 21
271000 22
271000 23
2710 00 24
271000 25
2710 00 90

Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons:

2711 14 00

Petroleum jelly; paraffin wax, microcrystalline petroleum wax, slack wax,
ozokerite

271220 00
271290 10
271290 20
271290 30
271290 50
271290 90

Sodium hydroxide (caustic soda); potassium hydroxide (caustic potash);
peroxides of sodium

281511 00
28151200

Carbonates; peroxocarbonates (percarbonates); commercial ammonium
carbonate

2836 20 00

Carboxyamide-function compounds; amide-function compounds of
carbonic acid:

292429 20

Vegetable alkaloids, natural or reproduced by synthesis, and their salts,
ethers, esters

293910 00

Jute and other textile bast fibres (excluding flax, true hemp and ramie),
raw or processed

530310 00

Sisal and other textile fibres of the genus Agave, raw or processed but
not spun

5304 10 00
5304 90 00




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/207

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Yarn of jute or of other textile bast fibres of heading No 5303:

5307 10 00
5307 20 00

Yarn of other vegetable textile fibres; paper yarn:

5308 20 00

Worn clothing and other worn articles

6309 00 13
6309 00 17
6309 00 25
6309 00 45
6309 00 90

Used or new rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out
articles of twine

6310 90 00

Friction material and articles thereof (for example, sheets, rolls, strips,
segments)

681310 20

681390 10

Safety glass, consisting of toughened (tempered) or laminated glass:

7007 11 00
7007 21 00

Base metal mountings, fittings and similar articles suitable for furniture,
doors, stairs

8302 10 00

8302 3010

8302 30 90

Spark-ignition reciprocating or rotary internal combustion piston
engines:

8407 33 00

8407 34 90

Compression-ignition internal combustion piston engines (diesel or
semi-diesel engines)

8408 10 90

Parts suitable for use solely or principally with the engines of heading
No 8407 or 8408

8409 91 27

8409 91 38

8409 91 90

8409 99 27

8409 99 38

Refrigerators, freezers and other refrigerating or freezing equipment,
electric or other

8418 99 40

Centrifuges, including centrifugal dryers; filtering or purifying machinery
and apparatus

8421 23 30

8421 31 50

842199 66




L 311/208 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and cranks;
bearing housings

848310 05
848310 35
8483 50 90
848390 20

Electrical lighting or signalling equipment (excluding articles of heading
No 8539)

851290 00

Electrical capacitors, fixed, variable or adjustable (pre-set):
85321090

Tractors (other than tractors of heading No 8709):
8701 20 10

Motor cars and other motor vehicles principally designed for the
transport of persons

870322 90
87032390
8703 24 90
8703 31 90
8703 3290
8703 33 90
8703 90 90

Chassis fitted with engines, for the motor vehicles of heading Nos 8701
to 8705:

8706 00 10
8706 00 20

Bodies (including cabs), for the motor vehicles of heading Nos 8701 to
8705:

8707 10 00
8707 90 00

Parts and accessories of the motor vehicles of heading Nos 8701 to
8705:

8708 29 00
8708 31 20
8708 39 20
8708 39 30
8708 39 40
8708 39 45
8708 39 90
8708 40 30
8708 40 90
8708 50 15
8708 50 50
8708 50 90
8708 60 15
8708 60 90
8708 70 90
8708 80 10
8708 80 20
8708 80 30
8708 80 90
8708 91 10
8708 91 90
8708 92 90
8708 93 25
8708 93 55
8708 93 90




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/209

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

8708 94 20
8708 94 90
8708 99 20
8708 99 30

Instruments and apparatus for measuring or checking the flow, level,
pressure or other

9026 20 80

Seats (other than those of heading No 9402), whether or not convertible
into beds

9401 20 00

9801 00 10
9801 00 15
9801 00 20
9801 00 25
9801 00 30
9801 00 40
9801 00 45
9801 00 50
9801 00 55




L 311210 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

BILAGA IV
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
JORDBRUKSPRODUKTER

Forteckning 1



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/211

EU offer

Agricultural Products

Annex IV — List 1

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Live horses, asses, mules and hinnies:

0101 19 90
0101 20 90

Other live animals:
0106 00 20

Edible offal of bovine animals, swine, sheep, goats

0206 30 21
0206 41 91
0206 80 91
0206 90 91

Meat and edible offal

0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 3591
0207 36 89

Other meat and edible meat offal, fresh, chilled

020810 11
02081019
0208 90 10
0208 90 50
0208 90 60
0208 90 80

Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried

021090 10
0210 90 60
02109079
021090 80

Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked
0407 00 90

Edible products of animal origin
0410 00 00

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns

0601 20 30
0601 20 90

Other live plants (including their roots)

0602 20 90
0602 30 00
0602 40 10
0602 40 90
06029010
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
060290 70
0602 90 91
060290 99




L 311212 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Foliage, branches and other parts of plants

0604 91 21
0604 91 29
0604 91 49
0604 99 90

Potatoes, fresh or chilled:

0701 90 59
0701 90 90

Onions, shallots, garlic, leeks
0703 20 00

Other vegetables, fresh or chilled:

0709 10 40 (?)
0709 51 30
0709 52 00
0709 60 99
0709 90 31
0709 90 71 (*?)
0709 90 73 (12)

Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling

0710 80 59

Vegetables provisionally preserved
071190 10

Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken

071290 05

Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled

08021290

Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes
0804 10 00

Citrus fruit, fresh or dried:

0805 40 95

Grapes, fresh or dried:

0806 20 91
0806 20 92
0806 20 98

Apricots, cherries, peaches (including nectarines)

0809 40 10 (1)
0809 40 90

Other fruit, fresh:
0810 40 50

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming

08112019
0811 20 51
0811 20 90
0811 90 31
0811 90 50
0811 90 85

Fruit and nuts, provisionally preserved

081290 40




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/213

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Fruit, dried

081310 00
0813 30 00
0813 40 30
0813 40 95

Coffee, whether or not roasted or decaffeinated

0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0901 90 90

Cloves (whole fruit, cloves and stems)
0907 00 00

Ginger, saffron, turmeric (curcuma), thyme, bay leaf

09104013
09104019
0910 40 90
091091 90
091099 99

Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing

1209 11 00
1209 19 00

Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet
121292 00

Pig fat (including lard) and poultry fat
1501 00 90

Lard stearin, lard oil, oleostearin, oleo-oil
1503 00 90

Ground-nut oil and its fractions, whether or not refined

1508 10 90
1508 90 90

Palm oil and its fractions, whether or not refined

15119011
15119019
1511 90 99

Coconut (copra), palm kernel or babassu oil

15131191
151311 99
15131911
15131919
15131991
151319 99
1513 21 30
1513 21 90
15132911
15132919
151329 50
15132991
151329 99

Other fixed vegetable fats and oils

151519 90
151521 90
151529 90
15155019
151550 99




L 311/214 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

151590 29
151590 39
151590 51
151590 59
151590 91
151590 99

Animal or vegetable fats and oils

1516 10 10
1516 10 90
1516 20 91
1516 20 96
1516 20 98

Margarine; edible mixtures

1517 10 90
1517 90 91
1517 90 99

Animal or vegetable fats and oils

1518 00 10
1518 00 91
1518 00 99

Sausages and similar products, of meat, meat offal

1601 00 10

Extracts and juices of meat, fish or crustaceans

1603 00 10

Molasses

1703 10 00
1703 90 00

Cocoa paste, whether or not defatted:

1803 10 00
1803 20 00

Cocoa butter, fat and oil

1804 00 00

Cocoa powder, not containing added sugar or other

1805 00 00

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts

2001 90 60
200190 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 91

Other vegetables prepared or preserved otherwise

2004 90 30

Other vegetables prepared or preserved otherwise

20057010
200570 90
200590 10
2005 90 30
200590 50
2005 90 60
200590 70
200590 75
2005 90 80




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311215

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Vegetables, fruit, nuts, fruit peel and other parts
2006 00 91

Fruit, nuts and other edible parts of plants

2008 1110
2008 11 92
2008 11 96
2008 19 11
20081913
2008 19 51
200819 93
2008 30 71
2008 91 00
2008 9212
2008 92 14
2008 92 32
2008 92 34
2008 92 36
2008 92 38
2008 99 11
2008 99 19
2008 99 38
2008 99 40
2008 99 47

Fruit juices (including grape must)

2009 80 36
2009 80 38
2009 80 88
2009 80 89
2009 80 95
2009 80 96

Yeasts (active or inactive)

2102 30 00

Sauces and preparations therefor

210310 00
2103 30 90
2103 90 90

Soups and broths and preparations therefor

21041010
210410 90
2104 20 00

Food preparations not elsewhere specified
2106 90 92

Waters, including mineral waters and aerated water

220210 00
22029010

Other fermented beverages (for example, cider)

2206 00 31
2206 00 39
2206 00 51
2206 00 59
2206 00 81
2206 00 89

Undenatured ethyl alcohol
2208 50 11

2208 50 19
2208 50 91




L 311/216

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

2208 50 99
2208 60 11
2208 60 91
2208 60 99
2208 70 10
2208 70 90
220890 11
22089019
2208 90 57
2208 90 69
2208 90 74
22089078

Preparations of a kind used in animal feeding:

230910 90
2309 90 91
23099093
230990 98

Unmanufactured tobacco; tobacco refuse:

2401 10 30
2401 10 50
24011070
2401 10 80
2401 10 90
2401 20 30
2401 20 49
2401 20 50
2401 20 80
2401 20 90
2401 30 00

Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes

240210 00
24022010
2402 20 90
2402 90 00

Other manufactured tobacco and manufactured tobacco

24031010
240310 90
2403 91 00
2403 99 10
2403 99 90

Casein, caseinates and other casein derivatives

3501 10 90
3501 90 10
3501 90 90

Albumins
350290 70

Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils

38231200
38237000




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/217

BILAGA IV
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
JORDBRUKSPRODUKTER

Forteckning 2



L 311/218 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

EU offer

Agricultural Products

Annex IV — List 2

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Live horses, asses, mules and hinnies:
0101 20 10

Milk and cream, not concentrated

0401 10 10
0401 10 90
0401 20 11
0401 2019
0401 20 91
0401 20 99
0401 30 11
0401 30 19
0401 30 31
0401 30 39
0401 30 91
0401 30 99

Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir

04031011
04031013
04031019
0403 10 31
040310 33
040310 39

Potatoes, fresh or chilled:
0701 90 51

Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled

0708 10 20
0708 10 95

Other vegetables, fresh or chilled:

0709 51 90
0709 60 10

Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiled)
0710 80 95

Vegetables provisionally preserved

0711 10 00
0711 30 00
0711 90 60
071190 70

Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes

0804 20 90
0804 30 00
0804 40 20
0804 40 90
0804 40 95

Grapes, fresh or dried:

0806 10 29 (%) (1)
080620 11
0806 20 12

0806 20 18

Melons (including watermelons) and papaws (papayas)

0807 11 00
0807 19 00

Apricots, cherries, peaches (including nectarines)

080930 11 (%) (1)
0809 30 51 (%) (12)




4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/219

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Other fruit, fresh:

0810 90 40
0810 90 85

Fruit and nuts, provisionally preserved

081210 00
08122000
081290 50
0812 90 60
08129070
081290 95

Fruit, dried

0813 40 10
08135015
08135019
0813 50 39
0813 50 91
0813 50 99

Pepper of the genus Piper; dried or crushed
0904 20 10

Soya-bean oil and its fractions

1507 10 10
1507 10 90
1507 90 10
1507 90 90

Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil

15121110
15121191
15121199
15121910
15121991
151219 99
15122110
151221 90
15122910
151229 90

Rape, colza or mustard oil and fractions thereof

15141010
151410 90
151490 10
151490 90

Fruit, nuts and other edible parts of plants
2008 19 59

Fruit juices (including grape must)

2009 20 99
2009 40 99
2009 80 99

Unmanufactured tobacco; tobacco refuse:

24011010
240110 20
2401 10 41
240110 49
2401 10 60
24012010
2401 20 20
2401 20 41
2401 20 60
24012070




L 311/220 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

BILAGA IV
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
JORDBRUKSPRODUKTER

Forteckning 3



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/221

EU offer

Agricultural Products

Annex IV — List 3

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Cut flowers and flower buds

0603 10 55
0603 10 61
0603 10 69 (1)

Onions, shallots, garlic, leeks

07031011
07031019
070310 90
0703 90 00

Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and similar

0704 10 05
07041010
0704 10 80
0704 20 00
0704 90 10
0704 90 90

Lettuce (Lactuca sativa) and chicory

070511 05
07051110
070511 80
070519 00
0705 21 00
0705 29 00

Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac

0706 10 00
0706 90 05
0706 90 11
0706 90 17
0706 90 30
0706 90 90

Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled

0708 10 90
0708 20 20
0708 20 90
0708 20 95
0708 90 00

Other vegetables, fresh or chilled:

0709 10 30 (*3)
0709 30 00
0709 40 00
0709 51 10
0709 51 50
0709 70 00
0709 90 10
0709 90 20
0709 90 40
0709 90 50
0709 90 90

Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiled)

071010 00
0710 21 00
0710 22 00
0710 29 00
0710 30 00
0710 80 10
0710 80 51
0710 80 61
0710 80 69
0710 80 70
0710 80 80
0710 80 85
0710 90 00

proteas 900¢; agf 5%



L 311222 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Vegetables provisionally preserved

07112010
0711 40 00
0711 90 40
071190 90

Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken

0712 20 00
0712 30 00
071290 30
071290 50
071290 90

Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes

07149011
07149019

Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled

08021190
0802 21 00
0802 22 00
0802 40 00

Bananas, including plantains, fresh or dried:

08030011
0803 00 90

Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes
0804 20 10

Citrus fruit, fresh or dried:

(
0805 20 25 (
08052027 (!
0805 20 29 (
0805 30 90
0805 90 00

Grapes, fresh or dried:

0806 10 95
0806 10 97

Apples, pears and quinces, fresh:

0808 10 10 (*?)
0808 20 10 (1?)
0808 20 90

Apricots, cherries, peaches (including nectarines)

0809 10 10 (1?)
0809 10 50 (1?)
0809 20 19 (12)
0809 20 29 (1?)
0809 30 11 () (1)
(
0809 30 51 (%) (1)
(
(

0809 30 59 (1)
0809 40 40 (1)

Other fruit, fresh:

081010 05
0810 20 90
0810 30 10
0810 30 30
0810 30 90
0810 40 90
0810 50 00

) 12
0809 30 19 (')

) 12

2




4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/223

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming

08112011
0811 20 31
0811 20 39
0811 20 59
08119011
08119019
0811 90 39
081190 75
0811 90 80
0811 90 95

Fruit and nuts, provisionally preserved

081290 10
081290 20

Fruit, dried
0813 20 00
Wheat and meslin:

1001 90 10

Buckwheat, millet and canary seed; other cereals:

1008 10 00
1008 20 00
1008 90 90

Flour, meal, powder, flakes, granules and pellets

110510 00
1105 20 00

Flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables

1106 10 00
1106 30 10
1106 30 90

Fats and oils and their fractions, of fish
1504 3011

Other prepared or preserved meat, meat offal

16022011
1602 20 19
1602 3111
1602 31 19
1602 31 30
1602 31 90
1602 3219
1602 32 30
1602 32 90
1602 39 29
1602 39 40
1602 39 80
1602 41 90
1602 42 90
1602 90 31
1602 90 72
1602 90 76

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts

2001 10 00
2001 20 00
2001 90 50
2001 90 65
2001 90 96




L 311/224

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Mushrooms and truffles, prepared or preserved

200310 20
200310 30
2003 10 80
2003 20 00

Other vegetables prepared or preserved otherwise

2004 1010
2004 10 99
2004 90 50
2004 90 91
2004 90 98

Other vegetables prepared or preserved otherwise

200510 00
2005 20 20
2005 20 80
2005 40 00
2005 51 00
2005 59 00

Vegetables, fruit, nuts, fruit peel

2006 00 31
2006 00 35
2006 00 38
2006 00 99

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree

2007 1091
2007 99 93

Fruit, nuts and other edible parts of plants

2008 11 94
2008 11 98
2008 19 19
2008 19 95
2008 19 99
2008 20 51
2008 20 59
20082071
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30 11
2008 30 39
2008 30 51
2008 30 59
2008 40 11
2008 40 21
2008 40 29
2008 40 39
2008 60 11
2008 60 31
2008 60 39
2008 60 59
2008 60 69
2008 60 79
2008 60 99
20087011
2008 70 31
2008 70 39
2008 70 59
2008 80 11
2008 80 31
2008 80 39
2008 80 50
2008 80 70
2008 80 91




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311225

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

2008 80 99
2008 99 23
2008 99 25
2008 99 26
2008 99 28
2008 99 36
2008 99 45
2008 99 46
2008 99 49
2008 99 53
2008 99 55
2008 99 61
2008 99 62
2008 99 68
2008 99 72
2008 99 74
200899 79
2008 99 99

Fruit juices (including grape must)

2009 11 19
2009 11 91
200919 19
2009 19 91
2009 19 99
2009 2019
2009 20 91
2009 3019
2009 30 31
2009 30 39
2009 30 51
2009 30 55
2009 3091
2009 30 95
2009 30 99
2009 40 19
2009 40 91
2009 80 19
2009 80 50
2009 80 61
2009 80 63
2009 8073
2009 80 79
2009 80 83
2009 80 84
2009 80 86
2009 80 97
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 41
2009 90 51
2009 90 59
20099073
200990 79
2009 90 92
2009 90 94
2009 90 95
2009 90 96
2009 90 97
2009 90 98

Other fermented beverages (for example, cider)
2206 00 10

Wine lees; argol:
23070019

Vegetable materials and vegetable waste
23089019




L 311226 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

BILAGA IV
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
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4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/227

EU offer Agricultural Products Annex IV — List 4

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Live swine:

010391 10
01039211
01039219

Live sheep and goats:

0104 10 30
0104 10 80
0104 20 90

Live poultry, that is to say, fowls of the species

01051111
01051119
01051191
01051199
01051200
010519 20
010519 90
0105 92 00
010593 00
010599 10
0105 99 20
0105 99 30
0105 99 50

Meat of swine, fresh, chilled or frozen:

02031110
02031211
02031219
02031911
02031913
020319 15
020319 55
020319 59
0203 2110
0203 2211
02032219
0203 29 11
02032913
0203 29 15
0203 29 55
0203 29 59

Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen:

0204 10 00
0204 21 00
0204 2210
0204 22 30
0204 22 50
0204 22 90
0204 23 00
0204 30 00
0204 41 00
0204 4210
0204 42 30
0204 42 50
0204 4290
0204 4310
0204 43 90
0204 50 11
0204 5013
0204 50 15
0204 50 19
0204 50 31
0204 50 39
0204 50 51




L 311/228 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

0204 50 53
0204 50 55
0204 50 59
0204 50 71
0204 50 79

Meat and edible offal

0207 1110
0207 11 30
0207 11 90
02071210
0207 1290
02071310
0207 13 20
0207 13 30
0207 13 40
0207 13 50
0207 13 60
0207 1370
02071399
0207 14 10
0207 14 20
0207 14 30
0207 14 40
0207 14 50
0207 14 60
0207 14 70
0207 14 99
0207 24 10
0207 24 90
0207 2510
0207 25 90
0207 26 10
0207 26 20
0207 26 30
0207 26 40
0207 26 50
0207 26 60
0207 26 70
0207 26 80
0207 26 99
0207 27 10
0207 27 20
0207 27 30
0207 27 40
0207 27 50
0207 27 60
0207 27 70
0207 27 80
0207 27 99
0207 3211
0207 3215
0207 3219
0207 3251
0207 32 59
0207 3290
0207 3311
0207 3319
0207 33 51
0207 33 59
0207 33 90
0207 3511
0207 3515
0207 35 21
0207 35 23
0207 35 25
0207 35 31
0207 35 41
0207 35 51
0207 35 53
0207 35 61




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/229

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

0207 35 63
0207 3571
0207 3579
0207 3599
0207 36 11
0207 36 15
0207 36 21
0207 36 23
0207 36 25
0207 36 31
0207 36 41
0207 36 51
0207 36 53
0207 36 61
0207 36 63
0207 36 71
0207 36 79
0207 36 90

Pig fat, free of lean meat, and poultry fat

02090011
0209 00 19
0209 00 30
0209 00 90

Meat and edible meat offal, salted, in brine

02101111
02101119
021011 31
021011 39
021011 90
02101211
02101219
02101290
02101910
021019 20
021019 30
021019 40
021019 51
021019 59
021019 60
02101970
021019 81
021019 89
021019 90
02109011
02109019
021090 21
021090 29
0210 90 31
0210 90 39

Milk and cream, concentrated

04029111
04029119
0402 91 31
0402 91 39
040291 51
0402 91 59
0402 91 91
0402 91 99
040299 11
04029919
0402 99 31
0402 99 39
040299 91
040299 99




L 311/230 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir

0403 90 51
0403 90 53
0403 90 59
0403 90 61
0403 90 63
0403 90 69

Whey, whether or not concentrated

0404 10 48
040410 52
0404 10 54
0404 10 56
0404 10 58
0404 10 62
040410 72
0404 10 74
0404 10 76
04041078
0404 10 82
0404 10 84

Cheese and curd:

0406 10 20 ()
0406 10 80 ()
0406 20 90 (1)
0406 30 10 ()
0406 30 31
0406 30 39
0406 30 90
0406 40 90
0406 90 01
0406 90 21
0406 90 50
0406 90 69
0406 90 78
0406 90 86
0406 90 87
0406 90 88
0406 90 93
0406 90 99

11)
11)
11)
11)
11)
11
11
11

11
11
11

)
)
)
11)
11)
11)
)
)
)

Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked

0407 00 11
0407 00 19
0407 00 30

Birds' eggs, not in shell, and egg yolks, fresh

0408 11 80
0408 19 81
0408 19 89
0408 91 80
0408 99 80

Natural honey
0409 00 00

Tomatoes, fresh or chilled:

0702 00 15 (1?3
0702 00 20 (*?)
0702 00 25 (')
0702 00 30 (13
0702 00 35 (1)
0702 00 40 (1)
0702 00 45 (1)
0702 00 50 (1)

global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%
global cheese and curd 5000 t; agf 5%



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/231

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Cucumbers and gherkins, fresh or chilled:

0707 00 10 ()
0707 00 15 (1)
0707 00 20 (1)
0707 00 25 (1?)
0707 00 30 (1)
0707 00 35 (1)
0707 00 40 (1)
0707 00 90

Other vegetables, fresh or chilled:

0709 10 10 (?)
0709 10 20 (3)
0709 20 00

0709 90 39

0709 90 75 (1?)
0709 90 77 (1?)
0709 90 79 (1?)

Vegetables provisionally preserved
0711 20 90

Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken
07129019

Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes

07141010
07141091
07141099
071420 90

Citrus fruit, fresh or dried:

08051037 (3 (13
08051038 () (1)
0805 10 39 (3 (1
08051042 () (1)
08051046 (3 (1)
0805 10 82
0805 10 84
0805 10 86
080520 11 (1)
080520 13 (2
080520 15 (?)
0805 20 17 (1)
0805 20 19 (1)
0805 20 21 (19
0805 20 23 (19
0805 20 25 (1)
(")
%)
(9
(9
*9)
*9)
*9)

—~ o~ —

12

0805 20 27 (19) (*2
0805 20 29 (*©
0805 20 31 (12
0805 20 33 (12
0805 20 35 (12
0805 20 37 (12

0805 20 39 (12

Grapes, fresh or dried:

0806 10 21
0806 10 29
0806 10 30
0806 10 50
0806 10 61
0806 10 69
0806 10 93

12)

4) (12)

12)

12)

12)
)

12




L 311232

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Apricots, cherries, peaches (including nectarines)

0809 10 20 (1)
0809 10 30 (1)
0809 10 40 (1)
08092011 ('3
0809 20 21 (1?)
0809 20 31 (1)
0809 20 39 (1)
0809 20 41 (1)
0809 20 49 (1)
0809 20 51 (1)
0809 20 59 (1)
0809 20 61 (1?)
0809 20 69 (1)
0809 20 71 (?)
0809 20 79 (1)
0809 30 21 (1?)
0809 30 29 (1)
0809 30 31 (1)
0809 30 39 (1)
0809 30 41 (1)
0809 30 49 (1)
0809 40 20 (1)
0809 40 30 (1)

Other fruit, fresh:

08101010
0810 10 80
08102010

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming

08111011
08111019

Wheat and meslin:

1001 10 00
1001 90 91
1001 90 99

Rye
1002 00 00

Barley:

1003 00 10
1003 00 90

Oats
1004 00 00

Buckwheat, millet and canary seed; other cereals:
1008 90 10

Wheat or meslin flour:

110100 11
1101 00 15
1101 00 90

Cereal flours other than of wheat or meslin:

1102 10 00
110290 10
1102 90 30
1102 90 90




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311233

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Cereal groats, meal and pellets:

110311 10
1103 11 90
110312 00
110319 10
110319 30
110319 90
1103 21 00
110329 10
1103 29 20
1103 29 30
1103 29 90

Cereal grains otherwise worked

1104 11 10
110411 90
11041210
110412 90
110419 10
1104 19 30
110419 99
1104 21 10
1104 21 30
1104 21 50
1104 21 90
1104 21 99
1104 22 20
1104 22 30
1104 22 50
1104 22 90
1104 2292
1104 22 99
11042911
110429 15
110429 19
1104 29 31
1104 29 35
1104 29 39
1104 29 51
1104 29 55
1104 29 59
1104 29 81
1104 29 85
1104 29 89
1104 30 10

Flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables

1106 20 10
1106 20 90

Malt, whether or not roasted:

11071011
1107 10 19
1107 10 91
1107 10 99
1107 20 00

Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet

121291 20
121291 80

Pig fat (including lard) and poultry fat
1501 00 19




L 311/234 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Olive oil and its fractions, whether or not refined

1509 10 10
1509 10 90
1509 90 00

Other oils and their fractions

1510 00 10
1510 00 90

Degras

152200 31
1522 00 39

Sausages and similar products, of meat, meat offal

1601 00 91
1601 00 99

Other prepared or preserved meat, meat offal

1602 10 00
1602 20 90
1602 3211
1602 39 21
1602 41 10
1602 4210
16024911
1602 49 13
1602 49 15
1602 49 19
1602 49 30
1602 49 50
1602 49 90
1602 50 31
1602 50 39
1602 50 80
1602 90 10
1602 90 41
1602 90 51
1602 90 69
1602 90 74
1602 90 78
1602 90 98

Other sugars, including chemically pure lactose

1702 11 00
170219 00

Pasta, whether or not cooked or stuffed
1902 20 30

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree

2007 10 99
2007 91 90
2007 99 91
2007 99 98

Fruit, nuts and other edible parts of plants

2008 20 11
2008 20 31
2008 30 19
2008 30 31
2008 30 79
2008 30 91
2008 30 99
2008 40 19
2008 40 31
2008 50 11
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

2008 50 19
2008 50 31
2008 50 39
2008 50 51
2008 50 59
2008 60 19
2008 60 51
2008 60 61
2008 60 71
2008 60 91
2008 70 19
2008 70 51
2008 80 19
2008 9216
20089218
2008 99 21
2008 99 32
2008 99 33
2008 99 34
2008 99 37
2008 99 43

Fruit juices (including grape must)

2009 1111
20091911
2009 20 11
2009 30 11
2009 30 59
20094011
2009 50 10
2009 50 90
2009 80 11
2009 80 32
2009 80 33
2009 80 35
2009 90 11
2009 90 21
2009 90 31

Food preparations not elsewhere specified
2106 90 51

Wine of fresh grapes, including fortified wines

220410 19 (1) global sparkling wine 0,45 global million 1; agf 5%
22041099 (1) global sparkling wine 0,45 global million I; agf 5%
22042110
2204 21 81
2204 21 82
2204 21 98
22042199
2204 29 10
220429 58
22042975
220429 98
2204 29 99
2204 30 10
2204 3092
2204 30 94
2204 30 96
2204 30 98

12)
12)
12)
12)

Undenatured ethyl alcohol
2208 20 40

Bran, sharps and other residues

23023010
2302 30 90
23024010
2302 40 90
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Qil-cake and other solid residues
230690 19

Preparations of a kind used in animal feeding:

23091013
230910 15
23091019
2309 10 33
2309 10 39
2309 10 51
2309 10 53
2309 10 59
23091070
2309 90 33
2309 90 35
2309 90 39
230990 43
2309 90 49
2309 90 51
230990 53
2309 90 59
23099070

Albumins

35021190
35021990
35022091
35022099
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EU offer

Agricultural Products

Annex IV — List 5

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir

040310 51
040310 53
040310 59
040310 91
04031093
040310 99
040390 71
04039073
04039079
0403 90 91
0403 90 93
0403 90 99

Butter and other fats and oils derived from milk;

0405 20 10
0405 20 30

Vegetable saps and extracts; pectic substances

130220 10
1302 20 90

Margarine

151710 10
151790 10

Other sugars, including chemically pure lactose

1702 50 00
1702 90 10

Sugar confectionery (including white chocolate)

17041011
17041019
1704 10 91
1704 10 99
170490 10
1704 90 30
1704 90 51
1704 90 55
1704 90 61
1704 90 65
1704 90 71
1704 90 75
1704 90 81
1704 90 99

Chocolate and other food preparations

1806 10 15
1806 10 20
1806 10 30
1806 10 90
1806 20 10
1806 20 30
1806 20 50
1806 20 70
1806 20 80
1806 20 95
1806 31 00
1806 32 10
1806 32 90
1806 90 11
1806 90 19
1806 90 31
1806 90 39
1806 90 50

0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA
0+EA

0+EA
0+EA

12,8
7.4

0+EA
0+EA

13+EA
9,4

5+EA
4,2+EA
4,2+EA
4,2+EA
9,8
6,4+EA
6,4+EA
6,4+EA
6,4+EA
6,4+EA
6,4+EA
6,4+EA
6,4+EA
6,4+EA

2,7
0+EA
0+EA
0+EA
7+EA
7 +EA
7+EA
10,9 +EA
5,8+EA
5,8+EA
5,8 +EA
5,8+EA
5,8+EA
5,8 +EA
5,8+EA
5,8 +EA
5,8 +EA
5,8 +EA
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation
1806 90 60 5,8+EA
1806 90 70 5,8 +EA
1806 90 90 5,8 +EA

Malt extract; food preparations of flour, meal

1901 10 00 0+EA
1901 20 00 0+EA
19019011 0+EA
1901 90 19 0+EA
1901 90 99 0+EA

Pasta, whether or not cooked or stuffed

1902 11 00 0+EA
190219 10 0+EA
190219 90 0+EA
1902 20 91 0+EA
1902 20 99 0+EA
1902 30 10 0+EA
1902 30 90 0+EA
1902 40 10 0+EA
1902 40 90 0+EA

Tapioca and substitutes
1903 00 00 0+EA

Prepared foods

19041010 0+EA
1904 10 30 0+EA
1904 10 90 0+EA
1904 20 10 0+EA
1904 20 91 0+EA
1904 20 95 54+EA
1904 20 99 5,4+EA
1904 90 10 0+EA
1904 90 90 0+EA

Bread, pastry, cakes, biscuits

190510 00 0+EA
190520 10 0+EA
1905 20 30 0+EA
1905 20 90 0+EA
19053011 0+EA
190530 19 0+EA
1905 30 30 0+EA
1905 30 51 0+EA
1905 30 59 0+EA
1905 30 91 0+EA
1905 30 99 0+EA
1905 40 10 0+EA
1905 40 90 0+EA
190590 10 0+EA
1905 90 20 0+EA
1905 90 30 0+EA
1905 90 40 0+EA
1905 90 45 0+EA
1905 90 55 0+EA
1905 90 60 0+EA
1905 90 90 0+EA

Vegetables, fruit, nuts
2001 90 40 0+EA

Other vegetables
2004 10 91 0+EA
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Other vegetables
200520 10 0+EA

Fruit, nuts and other edible parts of plants

2008 99 85 0+EA
2008 99 91 0+EA

Fruit juices (including grape must)

2009 80 69 16,3

Extracts, essences and concentrates, of coffee

21011111 3,7
21011119 3,7
21011292 8,4
21011298 0+EA
21012098 0+EA
2101 30 11 8,4
2101 3019 0+EA
2101 30 91 10,3
2101 30 99 7,9 +EA

Yeasts (active or inactive)

21021010 8
2102 10 31 9,7+0
210210 39 9,7+0
210210 90 10,8
21022011 6,1

Sauces and preparations therefor; mixed condiments
2103 20 00 7.4

Ice cream and other edible ice

210500 10 5,9+EA
210500 91 5,7+EA
210500 99 5,7 +EA

Food preparations not elsewhere specified or included

2106 10 20 12,8

2106 10 80 9+EA

2106 90 10 EA

2106 90 20 12,6 MIN 0,7 EUR/% vol/hl
2106 90 98 6,4+EA

Waters, including mineral waters and aerated water

2202 9091 0+EA
2202 90 95 0+EA
2202 90 99 0+EA

Vinegar and substitutes for vinegar

22090011 5,1 EUR/hlt
2209 00 19 3,9 EUR/hlt
2209 00 91 3,7 EUR/hlt
2209 00 99 2,7 EUR/hlt

Acyclic alcohols and their halogenated

2905 43 00 9+EA
2905 44 11 7+EA
2905 44 19 9+EA
2905 44 91 7+EA
2905 44 99 9+EA
2905 45 00 3

Mixtures of odoriferous substances and mixtures

330210 10 19,5 MIN 1,1 EUR/vol/hl
330210 21 12,8
330210 29 0+EA
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CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Finishing agents, dye carriers

38091010
3809 10 30
3809 10 50
3809 10 90

Prepared binders for foundry moulds or cores

38246011
38246019
382460 91
3824 60 99

5+EA
5+EA
5+EA
5+EA

7+EA
9+EA
7+EA
9+EA
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EU offer

Agricultural Products

Annex IV — List 6

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Cut flowers and flower buds

0603 10 15 (1)
0603 10 29 (11)
060310 51 (1)
0603 10 65 (11)
0603 90 00 (11)

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming

0811 10 90 (1)

Fruit, nuts and other edible parts of plants

2008 40 51 (1)
2008 40 59 (!
2008 40 71
2008 40 79
2008 40 91
2008 40 99
2008 50 61
2008 50 69
2008 50 71
2008 50 79
2008 50 92
2008 50 94
2008 50 99
2008 70 61
2008 70 69
2008 70 71
2008 70 79
2008 70 92
2008 70 94
2008 70 99
2008 92 59
2008 92 72
2008 92 74
2008 92 78
2008 92 98

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

11
11

=
jan
NS> >N N NN N NN

flowers 3 500 t; 25% MEN; agf 3%

strawberries 250 t; duty free; agf 3%

global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MEN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MEFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MEFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MEN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MEN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50 % MEN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global prep fruit 40 000 t g.w.; 50% MFN;
global mix pr fr 18 000 t g.w.; 50% MEN;

global mix pr fr 18 000 t g.w.; 50% MEN;
global mix pr fr 18 000 t g.w.; 50% MEN;
global mix pr fr 18 000 t g.w.; 50% MEN;

agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%
agf 3%

tropic prep fruit 2 000 t g.w.; 50% MEN; agf 3%

agf 3%
agf 3%
agf 3%

Fruit juices (including grape must)

2009 11 99 (1)
2009 40 30 (1)
2009 70 11 (1)
2009 70 19 (11)
2009 70 30 (1)
2009 70 91 (1)
2009 70 93 (11)
2009 70 99 (11)

Wine of fresh grapes, including fortified wines

22042179 (1Y
2204 21 80 (')
2204 21 83 (')
2204 21 84 (')

frozen orange juices 700 t; 50% MEN; agf 3%
global fruit juices 5 000 t; 50 % MFN; agf 3%
global fruit juices 5 000 t; 50 % MFN; agf 3%
global fruit juices 5 000 t; 50 % MEFN; agf 3%
global fruit juices 5 000 t; 50 % MFN; agf 3%
global fruit juices 5 000 t; 50 % MFN; agf 3%
global fruit juices 5 000 t; 50 % MEN; agf 3%
global fruit juices 5 000 t; 50 % MFN; agf 3%

global wine 32 million [; duty free; agf 3%
global wine 32 million I; duty free; agf 3%
global wine 32 million I; duty free; agf 3%
global wine 32 million [; duty free; agf 3%

global flowers 1 500 t; 50 % MEN or 80% GSP; agf 3%
flowers 2 600 t; 50% MEN or 80% GSP; agf 3%
global flowers 1 500 t; 50 % MFN or 80% GSP; agf 3%
global flowers 1 500 t; 50% MFN or 80% GSP; agf 3%
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EU offer Agricultural Products Annex IV — List 7

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Live bovine animals:

0102 90 05
0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49
010290 51
0102 90 59
010290 61
0102 90 69
010290 71
01029079

Meat of bovine animals, fresh or chilled:

0201 10 00
0201 20 20
0201 20 30
0201 20 50
0201 20 90
0201 30 00

Meat of bovine animals, frozen:

020210 00
02022010
0202 20 30
0202 20 50
020220 90
02023010
0202 30 50
0202 30 90

Edible offal of bovine animals, swine, sheep, goats

0206 10 95
0206 29 91
0206 29 99

Meat and edible meat offal, salted, in brine

02102010
021020 90
0210 90 41
0210 90 49
021090 90

Milk and cream, concentrated

04021011
04021019
04021091
040210 99
0402 2111
04022117
04022119
0402 21 91
0402 21 99
04022911
040229 15
04022919
0402 29 91
040229 99

Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir

04039011
04039013
0403 90 19
0403 90 31
0403 90 33
0403 90 39
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CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Whey, whether or not concentrated

0404 10 02
0404 10 04
0404 10 06
0404 1012
0404 10 14
0404 10 16
0404 10 26
0404 10 28
0404 10 32
0404 10 34
0404 10 36
0404 10 38
0404 90 21
0404 90 23
0404 90 29
0404 90 81
0404 90 83
0404 90 89

Butter and other fats and oils derived from milk;

04051011
04051019
0405 10 30
0405 10 50
04051090
0405 20 90
04059010
0405 90 90

Cut flowers and flower buds

06031011
06031013
0603 10 21
0603 10 25
0603 10 53

Other vegetables, fresh or chilled:
0709 90 60

Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling)
0710 40 00

Vegetables provisionally preserved
0711 90 30

Bananas, including plantains, fresh or dried:
0803 00 19

Citrus fruit, fresh or dried:

0805 10 01 ('?)
0805 10 05 (1)
0805 10 09 (1)
080510 11 (1)
080510 15 ()
08051019 ()
08051021 (3
0805 10 25 (2
0805 10 29 (2
0805 10 31 (2
0805 10 33 (2
0805 10 35 (2
08051037 () (1)
08051038 () (1)
08051039 () (1)

)
)
)
)
)
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CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

080510 42 () (1)

0805 10 44 (1

0805 10 46 (°) (1)

080510 51 (

)
( 2
)
¢
0805 10 55 (3)
0805 10 59 (3)
0805 10 61 (3)
0805 10 65 (3)
0805 10 69 (3)
0805 30 20 (3)
0805 30 30 (3)
0805 30 40 (3)

Grapes, fresh or dried:

0806 10 40 (*?)

Apples, pears and quinces, fresh:

0808 10 51 (2
0808 10 53 (12
0808 10 59 (2
0808 10 61 (12
0808 10 63 (12
0808 10 69 (12
0808 10 71 (*2
0808 10 73 (2
0808 10 79 (2
0808 10 92 (2
0808 10 94 (12
0808 10 98 (12
0808 20 31 (2
0808 20 37 (2
0808 20 41 (2
0808 20 47 (12
0808 20 51 (*2
0808 20 57 (2

(

0808 20 67 (12

Maize (corn):

1005 10 90
1005 90 00

Rice:

1006 10 10
1006 10 21
1006 10 23
1006 10 25
1006 10 27
1006 10 92
1006 10 94
1006 10 96
1006 10 98
1006 20 11
1006 20 13
1006 20 15
1006 20 17
1006 20 92
1006 20 94
1006 20 96
1006 20 98
1006 30 21
1006 30 23
1006 30 25
1006 30 27
1006 30 42
1006 30 44
1006 30 46
1006 30 48
1006 30 61
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

1006 30 63
1006 30 65
1006 30 67
1006 30 92
1006 30 94
1006 30 96
1006 30 98
1006 40 00

Grain sorghum:

1007 00 10
1007 00 90

Cereal flours other than of wheat or meslin:

1102 20 10
1102 20 90
1102 30 00

Cereal groats, meal and pellets:

11031310
110313 90
1103 14 00
1103 29 40
1103 29 50

Cereal grains otherwise worked

1104 19 50
110419 91
1104 23 10
1104 23 30
1104 23 90
1104 23 99
1104 30 90

Starches; inulin:

1108 11 00
1108 12 00
1108 13 00
1108 14 00
110819 10
1108 19 90
1108 20 00

Wheat gluten, whether or not dried
1109 00 00

Other prepared or preserved meat, meat offal

1602 50 10
1602 90 61

Cane or beet sugar and chemically pure sucrose

170111 10
1701 11 90
17011210
170112 90
1701 91 00
1701 99 10
1701 99 90

Other sugars, including chemically pure lactose

170220 10
1702 20 90
1702 30 10
1702 30 51
1702 30 59
1702 30 91
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

1702 30 99
170240 10
1702 40 90
1702 60 10
1702 60 90
1702 90 30
1702 90 50
1702 90 60
170290 71
170290 75
170290 79
1702 90 80
1702 90 99

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts
2001 90 30

Tomatoes prepared or preserved

20021010
200210 90
20029011
200290 19
2002 90 31
2002 90 39
2002 9091
200290 99

Other vegetables prepared or preserved
2004 90 10

Other vegetables prepared or preserved

2005 60 00
2005 80 00

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree

2007 10 10
2007 91 10
2007 91 30
2007 99 10
2007 99 20
2007 99 31
2007 99 33
2007 99 35
2007 99 39
2007 99 51
2007 99 55
2007 99 58

Fruit, nuts and other edible parts of plants

2008 30 55
2008 30 75
2008 92 51
2008 9276
2008 92 92
2008 92 93
2008 92 94
2008 92 96
2008 92 97

Fruit juices (including grape must)

2009 40 93

2009 60 11 (1)
2009 60 19 (1)
2009 60 51 (12
2009 60 59 (12)
2009 60 71 (*3)
2009 60 79 (13
2009 60 90 (1)
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2009 80 71
2009 90 49
200990 71

Food preparations not elsewhere specified or included

2106 90 30
2106 90 55
2106 90 59

Wine of fresh grapes, including fortified wines

2204 21 94
2204 29 62
2204 29 64
2204 29 65
2204 29 83
2204 29 84
2204 29 94

Vermouth and other wine of fresh grapes

22051010
220510 90
220590 10
220590 90

Undenatured ethyl alcohol

2207 10 00
2207 20 00

Undenatured ethyl alcohol

2208 40 10
2208 40 90
2208 90 91
2208 90 99

Bran, sharps and other residues

23021010
230210 90
23022010
23022090

Residues of starch manufacture and similar residues

23031011

Dextrins and other modified starches

35051010
35051090
35052010
3505 20 30
3505 20 50
350520 90
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Cheese and curd:

0406 20 10
0406 40 10
0406 40 50
0406 90 02
0406 90 03
0406 90 04
0406 90 05
0406 90 06
0406 90 07
0406 90 08
0406 90 09
0406 90 12
0406 90 14
0406 90 16
0406 90 18
0406 90 19
0406 90 23
0406 90 25
0406 90 27
0406 90 29
0406 90 31
0406 90 33
0406 90 35
0406 90 37
0406 90 39
0406 90 61
0406 90 63
0406 90 73
0406 90 75
0406 90 76
0406 90 79
0406 90 81
0406 90 82
0406 90 84
0406 90 85

Wine of fresh grapes, including fortified wines

22041011
22041091
2204 2111
2204 2112
22042113
22042117
22042118
22042119
2204 21 22
2204 21 24
2204 21 26
2204 21 27
2204 21 28
2204 21 32
2204 21 34
2204 21 36
2204 21 37
2204 21 38
2204 21 42
2204 21 43
2204 21 44
2204 21 46
2204 21 47
2204 21 48
2204 21 62
2204 21 66
2204 21 67
2204 21 68
2204 21 69
22042171
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CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

220421 74
22042176
22042177
22042178
2204 21 87
2204 21 88
2204 21 89
2204 2191
2204 2192
2204 21 93
2204 21 95
2204 21 96
2204 21 97
220429 12
22042913
22042917
220429 18
2204 29 42
2204 29 43
2204 29 44
2204 29 46
2204 29 47
2204 29 48
22042971
22042972
2204 29 81
2204 29 82
2204 29 87
2204 29 88
2204 29 89
2204 29 91
2204 2992
2204 2993
2204 29 95
2204 29 96
2204 29 97

Undenatured ethyl alcohol

22082012
2208 20 14
2208 20 26
2208 20 27
2208 20 62
2208 20 64
2208 20 86
2208 20 87
2208 30 11
2208 30 19
2208 30 32
2208 30 38
2208 30 52
2208 30 58
22083072
22083078
2208 90 41
2208 90 45
2208 90 52
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Annex IV — Footnotes

(16/5 to 15/9).

(1/6 to 15/10).

(1/1 to 31/5) Excluding Emperor variety.
Emperor variety or (1/6 to 31/12).

(11 to 31/3).
(1/10 to 31/12).
(14 to 31/12).
i
(1

N

O
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1 to 30/9).

6/10 to 31/5).
(16/9 to 15/5).
The annual growth factor (agf) will be applied annually to the relevant basic quantities.
The full specific duty is payable if the respective Entry Price is not reached.

-
jan

Y R Y R O R T R

=
-



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311255

BILAGA'V
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
FISKERIPRODUKTER

Forteckning 1

Inledning

Tullkoncessionerna i forteckningarna 1-4 i denna bilaga skall trada i kraft forst ndr det fiskeavtal till vilket det hanvisas
i artikel 62 i det hdr avtalet har tritt i kraft. Koncessionerna kommer att genomforas enligt foljande tidsplan:

— Tullarna pd produkterna i forteckning 1 kommer att avskaffas omedelbart.

— Tullarna pé produkterna i forteckning 2 kommer att avvecklas i lika stora arliga etapper efter det att fiskeavtalet
har tritt i kraft med borjan i begynnelsen av det fjirde aret.

— Tullarna pa produkterna i forteckning 3 kommer att avvecklas i lika stora drliga etapper med borjan i begynnelsen
av det fjarde aret efter det att fiskeavtalet har tritt i kraft.

— Tullarna péd produkterna i forteckning 4 kommer att avvecklas i lika stora drliga etapper med bérjan i begynnelsen
av det sjdtte dret efter det att fiskeavtalet har tritt i kraft.

Tullkoncessionerna betriffande import till Europeiska gemenskapen av de produkter med ursprung i Republiken Syd-
afrika som anges i forteckning 5 i denna bilaga skall 6vervigas mot bakgrund av innehéllet och kontinuiteten i det
fiskeavtal till vilket det hinvisas i artikel 62 i det hir avtalet.

Fiskeavtalet bor triada i kraft, och lampliga handelskoncessioner frin gemenskapens sida betriffande handeln med fis-
keriprodukter bor genomforas till fullo, inom en overgdngsperiod pa 10 ar rdknat fran det hir avtalets ikrafttradande.
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Fish Products

Annex V — List 1

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Live fish:

0301 10 90
0301 92 00
030199 11

Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets

03021200
03023110
03023210
03023310
03023911
03023919
0302 66 00
0302 69 21

Fish, frozen, excluding fish fillets

030310 00
0303 22 00
03034111
03034113
03034119
03034212
03034218
0303 42 32
0303 42 38
0303 4252
0303 42 58
03034311
03034313
03034319
0303 49 21
0303 49 23
0303 49 29
0303 49 41
0303 49 43
0303 49 49
030376 00
030379 21
030379 23
030379 29

Fish fillets and other fish meat
03041013
03042013

Pasta, whether or not cooked or stuffed
1902 2010




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/257

BILAGA'V
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
FISKERIPRODUKTER

Forteckning 2



L 311/258 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

EU offer Fish Products Annex V — List 2

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

Live fish:

03019110
03019300
030199 19

Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets

03021110
030219 00
03022110
0302 21 30
03022200
0302 62 00
0302 63 00
0302 65 20
0302 65 50
0302 65 90
030269 11
0302 69 19
0302 69 31
0302 69 33
0302 69 41
0302 69 45
0302 69 51
0302 69 85
0302 69 86
0302 69 92
0302 69 99
030270 00

Fish, frozen, excluding fish fillets

0303 2110
0303 29 00
0303 3110
0303 31 30
0303 33 00
0303 39 10
03037200
0303 73 00
03037520
0303 75 50
03037590
03037911
03037919
030379 35
030379 37
030379 45
030379 51
030379 60
030379 62
030379 83
030379 85
030379 87
03037992
03037993
030379 94
03037996
0303 80 00

Fish fillets and other fish meat

03041019
030410 91
0304 2019
0304 20 21
0304 20 29
0304 20 31
0304 20 33
0304 20 35




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/259

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

0304 20 37
0304 20 41
0304 20 43
0304 20 61
0304 20 69
03042071
0304 2073
0304 20 87
0304 20 91
0304 90 10
0304 90 31
0304 90 39
0304 90 41
0304 90 45
0304 90 57
0304 90 59
0304 90 97

Fish, dried, salted or in brine; smoked fish

0305 42 00
0305 59 50
03055970
0305 63 00
030569 30
030569 50
0305 69 90

Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh

030611 10
0306 11 90
03061210
030612 90
030613 10
030613 90
0306 14 10
0306 14 30
0306 14 90
030619 10
0306 19 90
0306 21 00
0306 22 10
0306 22 91
0306 2299
0306 23 10
0306 23 90
0306 24 10
0306 24 30
0306 24 90
0306 29 10
0306 29 90

Molluscs, whether in shell or not, live, fresh

0307 10 90
0307 21 00
0307 29 10
0307 29 90
0307 3110
0307 31 90
0307 39 10
0307 39 90
0307 41 10
0307 41 91
0307 41 99
0307 49 01
0307 49 11
0307 49 18
0307 49 31
0307 49 33
0307 49 35




L 311/260 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

0307 49 38
0307 49 51
0307 49 59
0307 49 71
0307 49 91
0307 49 99
0307 51 00
0307 59 10
0307 59 90
0307 91 00
0307 99 11
0307 99 13
0307 99 15
0307 99 18
0307 99 90

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes

1604 11 00
1604 13 90
1604 1511
1604 1519
1604 15 90
1604 19 10
1604 19 50
160419 91
1604 19 92
160419 93
1604 19 94
160419 95
1604 19 98
1604 20 05
1604 20 10
1604 20 30
1604 30 10
1604 30 90

Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebra

1605 10 00
160520 10
1605 20 91
1605 20 99
1605 30 00
1605 40 00
160590 11
160590 19
1605 90 30
1605 90 90




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/261

BILAGA'V
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
FISKERIPRODUKTER

Forteckning 3



L 311262 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

EU offer

Fish Products

Annex V — List 3

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Live fish:
0301 91 90

Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets
03021190

Fish, frozen, excluding fish fillets
0303 21 90

Fish fillets and other fish meat

03041011
0304 20 11
0304 20 57
0304 20 59
0304 90 47
0304 90 49

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes
16041311




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/263

BILAGA'V
EUROPEISKA GEMENSKAPEN
FISKERIPRODUKTER

Forteckning 4



L 311/264

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

EU offer

Fish Products

Annex V — List 4

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Live fish:
0301 99 90

Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets

0302 21 90
0302 23 00
03022910
030229 90
0302 31 90
0302 3290
030233 90
0302 39 91
0302 3999
0302 40 05
0302 40 98
03025010
0302 50 90
0302 6110
0302 61 30
0302 61 90
0302 61 98
0302 64 05
0302 64 98
0302 69 25
0302 69 35
0302 69 55
0302 69 61
0302 69 75
0302 69 87
0302 69 91
0302 69 93
0302 69 94
0302 69 95

Fish, frozen, excluding fish fillets

0303 31 90
0303 3200
0303 39 20
0303 39 30
0303 39 80
0303 41 90
0303 42 90
030343 90
0303 49 90
0303 5005
0303 50 98
0303 60 11
0303 60 19
0303 60 90
03037110
0303 71 30
03037190
03037198
03037410
030374 20
030374 90
0303 77 00
030379 31
0303 79 41
030379 55
030379 65
03037971
03037975
030379 91
030379 95

Fish fillets and other fish meat

0304 10 31
0304 10 33




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311265

CN code 1996 Tariff quota or partial liberalisation

030410 35
0304 10 38
0304 10 94
0304 10 96
0304 10 98
0304 20 45
0304 20 51
0304 20 53
0304 2075
0304 2079
0304 20 81
0304 20 85
0304 20 96
0304 90 05
0304 90 20
0304 90 27
0304 90 35
0304 90 38
0304 90 51
0304 90 55
0304 90 61
0304 90 65

Fish, dried, salted or in brine; smoked fish

030510 00
0305 20 00
03053011
03053019
0305 30 30
0305 30 50
0305 30 90
0305 41 00
030549 10
0305 49 20
0305 49 30
0305 49 45
0305 49 50
0305 49 80
03055110
03055190
03055911
03055919
0305 59 30
0305 59 60
0305 59 90
0305 61 00
0305 62 00
0305 69 10
0305 69 20

Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh,

0306 13 30
0306 19 30
0306 23 31
0306 23 39
0306 29 30

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes

1604 12 10
1604 12 91
16041299
1604 14 12
1604 14 14
1604 14 16
1604 14 18
1604 14 90
1604 19 31
1604 19 39
1604 20 70
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Forteckning 5



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/267

EU offer

Fish Products

Annex V — List 5

CN code 1996

Tariff quota or partial liberalisation

Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets
0302 69 65
0302 69 81

Fish, frozen, excluding fish fillets

03037810
030378 90
030379 81

Fish fillets and other fish meat
0304 20 83

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes

160413 19
1604 16 00
1604 20 40
1604 20 50
1604 20 90




L 311/268 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

BILAGA VI
REPUBLIKEN SYDAFRIKA
JORDBRUKSPRODUKTER

Forteckning 1



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/269

SA offer Agricultural Products

Annex VI — List 1

HS code 1996

Notes/tariff quota/reductions

Meat of horses, asses, mules or hinnies, fresh, chilled or frozen:
0205 00 00

Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen:

0208 10 00
0208 20 00
0208 90 00

Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for
ornamental purposes

0603 10 00
0603 90 00

Foliage, branches and other parts of plants, without flowers or flower
buds, and grasses

0604 91 00

Potatoes, fresh or chilled:

0701 10 00
0701 90 00

Tomatoes, fresh or chilled:
0702 00 00

Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or
chilled:

070310 00
0703 20 00

Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled:
0708 10 00

Other vegetables, fresh or chilled:

0709 20 00
0709 90 00

Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water),
frozen:

071090 00

Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas,
in brine

0711 30 00

Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not
further prepared:

071290 10
071290 20
071290 30

Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes, sweet potatoes and
similar roots

07141010
07142010
07149010

Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, fresh or dried, whether or not
shelled or peeled

080111 90
080119 90




L 311270 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Bananas, including plantains, fresh or dried:
0803 00 00

Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens,
fresh or dried:

0804 40 00
0804 50 00

Citrus fruit, fresh or dried:

0805 10 00
0805 20 00
0805 30 00
0805 40 00
0805 90 00

Grapes, fresh or dried:
0806 10 00

Melons (including watermelons) and pawpaws (papayas), fresh:

0807 11 00
0807 19 00
0807 20 00

Apples, pears and quinces, fresh:

0808 10 00
0808 20 00

Apricots, cherries, peaches (including nectarines), plums and sloes, fresh:

0809 10 00
0809 20 00
0809 30 00
0809 40 00

Other fruit, fresh:

0810 10 00
0810 50 00
081090 10
081090 90

Fruit and nuts, provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide
gas) in brine

081210 00

08129015

081290 90

Fruit, dried, other than that of heading Nos 0801 to 0806; mixtures of
nuts or dried fruits

0813 30 00

08134010

0813 40 90

0813 49 99

0813 50 00

Coffee, whether or not roasted or decaffeinated; coffee husks and skins;
coffee substitute

0901 21 00
0901 22 00
0901 90 90
Grain sorghum:
1007 00 00

Buckwheat, millet and canary seed; other cereals:
1008 90 00




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/271

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Cereal flours other than of wheat or meslin:

1102 10 00
110290 10
1102 90 20
1102 90 30

Cereal groats, meal and pellets:

11031210
110312 20
1103 29 20

Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked,
pearled, sliced)

11041210
110412 20
11042210
1104 22 20
1104 29 90

Flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of heading
No 0713
1106 10 00

Malt, whether or not roasted:

1107 10 30
1107 10 40
1107 10 90
1107 20 30
1107 20 40

Soya beans, whether or not broken:

1201 00 00

Sunflower seeds, whether or not broken:

1206 00 00
Flours and meals of oil seeds or oleaginous fruits, other than those of
mustard:

1208 10 00
1208 90 00

Plants and parts of plants (including seeds and fruits)

1211 90 20

1211 90 30
Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and sugar cane,
fresh, chilled, frozen

12122010

Vegetable products not elsewhere specified or included:

1404 20 90
Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically
modified:

1509 90 10
1509 90 90

Other oils and their fractions, obtained solely from olives, whether or
not refined

1510 00 10
1510 00 90




L 311272 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Palm oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically
modified:

1511 10 00

Rape, colza or mustard oil and fractions thereof, whether or not refined

1514 10 00

Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oil) and their

fractions
151511 00
15151910
151519 90
15153010
15154010
151540 90
151550 10
151550 90
1515 60 00
151590 10

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly
hydrogenated

1516 10 10

Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or
oils

1517 90 10
1517 90 90

Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood

1601 00 10

Chocolate and other food preparations containing cocoa:

1806 90 70

Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other substances)

1902 20 10
1902 20 20

Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal
products

1904 20 10
1904 90 10

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or
preserved by vinegar

2001 20 00

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or
acetic acid, frozen

2004 90 10
2004 90 20

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or
acetic acid, not frozen

2005 90 20
200590 30

Vegetables, fruit, nuts, fruit peel and other parts of plants, preserved by
sugar

2006 00 20




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/273

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or
preserved

2008 11 00
2008 99 30

Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or maté
2101 3010

Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed
seasonings; mustard flour

210310 00
2103 20 00
2103 3010
2103 30 20
2103 90 90

Soups and broths and preparations therefor; homogenised composite
food preparations:

210410 90

Food preparations not elsewhere specified or included:

2106 90 35

Waters, including natural or artificial mineral waters and aerated waters
220110 00

Waters, including mineral waters and acrated waters, containing added
sugar

22021010
220210 90
220290 20
220290 90

Beer made from malt:

2203 00 10
2203 00 90

Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form
of pellets

2304 00 00

Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form
of pellets

2305 00 00

Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form
of pellets

2306 10 00
2306 20 00
2306 30 00
2306 40 00
2306 50 00
2306 60 00
2306 90 00

Other manufactured tobacco and manufactured tobacco substitutes
2403 91 00

Albumins (including concentrates of two or more whey proteins)

350211 00
35021990




L 311/274 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

BILAGA VI
REPUBLIKEN SYDAFRIKA
JORDBRUKSPRODUKTER
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4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/275

SA offer Agricultural Products Annex VI — List 2

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Meat and edible offal, of the poultry of heading No 0105, fresh, chilled
or frozen:

0207 41 99

Cucumbers and gherkins, fresh or chilled:
0707 00 00

Other vegetables, fresh or chilled:
0709 60 00

Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:

071310 20
0713 31 00
0713 33 00
0713 39 00
0713 50 00
07139010
071390 20

Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens,
fresh or dried:

0804 30 00

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water,
frozen

08119015

Starches; inulin:

1108 11 90
1108 13 90
1108 14 90
1108 19 90

Linseed, whether or not broken:
1204 00 00

Other oil seeds and oleaginous fruits, whether or not broken:

1207 10 00
1207 20 00
1207 30 00
1207 40 00
1207 50 00
1207 60 00
1207 91 00
1207 92 00
1207 99 00

Plants and parts of plants (including seeds and fruits)

1211 10 00
1211 20 00
1211 90 80

Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and pectates

130211 00
130212 00
130219 10
1302 3220
1302 39 20

Wool grease and fatty substances derived therefrom (including lanolin):
1505 90 00
Soya-bean oil and its fractions, whether or not refined, but not
chemically modified:
1507 90 90




L 311/276 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Palm oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically
modified:

1511 90 20
1511 90 90

Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil and fractions thereof,
whether or not refined

151211 00
151229 20
15122990

Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oil) and their
fractions, whether or not refined

15152990

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly

hydrogenated

1516 10 90
1516 20 90

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised,
dehydrated

1518 00 30
151911 00
151919 10
151919 20
1519 20 00

Vegetable waxes (other than triglycerides), beeswax, other insect waxes
and spermaceti

15211090
1521 90 00

Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and
fructose

170211 00
170219 00
17022010
1702 20 30
1702 30 00
1702 40 00
1702 50 00
1702 60 10
1702 60 20
1702 90 10
1702 90 20
1702 90 25
1702 90 30
1702 90 50
1702 90 90

Molasses resulting from the extraction or refining of sugar:

1703 10 00
1703 90 00

Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract

1901 90 10

Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' wares, whether or not
containing cocoa;

190590 10
1905 90 20
1905 90 30
1905 90 90




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/277

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or
preserved by vinegar

2001 10 00

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree and fruit or nut pastes,
being cooked

2007 10 00

2007 91 00

2007 99 10

2007 99 20

2007 99 90

Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved

2008 20 00
2008 30 10
2008 30 90
2008 40 00
2008 50 00
2008 60 00
2008 70 00
2008 80 00
2008 92 10
2008 92 90
2008 99 10
2008 99 20
2008 99 90

Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented

2009 11 00
2009 19 00
2009 20 00
2009 30 00
2009 40 00
2009 50 00
2009 70 00
2009 80 20
2009 90 10
2009 90 20

Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or maté

21011210

Yeasts (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead

21021000
21022000

Food preparations not elsewhere specified or included:

2106 10 10
2106 90 50
2106 90 70

Oil-cake and other solid residues, whether or not ground or in the form
of pellets
2306 70 00

Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

2905 43 00

Gelatin (including gelatin in rectangular (including square) sheets

3503 00 30




L 311/278 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

BILAGA VI
REPUBLIKEN SYDAFRIKA
JORDBRUKSPRODUKTER

Forteckning 3



4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 311/279

SA offer Agricultural Products Annex VI — List 3

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Meat and edible offal, of the poultry of heading No 0105, fresh, chilled
or frozen:

0207 12 00
0207 21 00
0207 41 15
0207 41 90

Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir and other fermented
or acidified milk

0403 90 00

Whey, whether or not concentrated or containing added sugar or other
sweetening matter

0404 10 00

Birds' eggs, not in shell, and egg yolks, fresh, dried, cooked by steaming
or by boiling

0408 11 00
0408 19 00
0408 91 00
0408 99 00

Natural honey
0409 00 00

Foliage, branches and other parts of plants, without flowers or flower
buds, and grasses

0604 10 00
0604 99 00

Other vegetables, fresh or chilled:
0709 51 00

Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water),
frozen:

071010 00
0710 21 00
0710 22 00
0710 29 00
0710 30 00
0710 40 00
0710 80 90

Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas)
in brine

0711 10 00
0711 20 00
0711 40 00
071190 10
071190 90

Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not
further prepared:

071220 00
0712 30 00
071290 90

Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:

071310 25
07133200




L 311/280 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water,
frozen

08111000
0811 20 00
081190 90

Fruit and nuts, provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide
gas, in brine

0812 20 00

Fruit, dried, other than that of heading Nos 0801 to 0806; mixtures of
nuts or dried fruit

081310 00

Coffee, whether or not roasted or decaffeinated; coffee husks and skins;
coffee substitute

0901 90 10

Tea, whether or not flavoured:

0902 30 00
0902 40 00

Pepper of the genus Piper; dried or crushed or ground fruits of the
genus Capsicum

0904 20 30

Ginger, saffron, turmeric (curcuma), thyme, bay leaves, curry and other
spices:

091010 10
091010 20

Buckwheat, millet and canary seed; other cereals:

1008 20 00
1008 30 00

Cereal flours other than of wheat or meslin:

1102 30 00
1102 90 90

Cereal groats, meal and pellets:

1103 14 00
110319 00

Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked,
pearled, sliced)

1104 19 90
1104 29 20
1104 30 00

Flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes:

110510 00
110520 10
1105 20 90

Flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of heading
No 0713
1106 30 00

Malt, whether or not roasted:

1107 20 90

Starches; inulin:

1108 12 90
1108 20 00




4.12.1999 Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/281

HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Wheat gluten, whether or not dried
1109 00 00

Rape or colza seeds, whether or not broken:

1205 00 00

Plants and parts of plants (including seeds and fruits)
1211 90 90

Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and sugar cane,
fresh, chilled, frozen

121210 00
1212 30 00
1212 99 90

Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and pectates
130219 90

Lard stearin, lard oil, oleostearin, oleo-oil and tallow oil, not emulsified

1503 00 00

Other animal fats and oils and their fractions, whether or not refined,
but not chemically modified:

1506 00 90

Soya-bean oil and its fractions, whether or not refined, but not
chemically modified:

1507 90 20

Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically
modified:

1509 10 00

Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil and fractions thereof,
whether or not refined, but not chemically modified:

151219 20
151219 90

Rape, colza or mustard oil and fractions thereof, whether or not refined,
but not chemically modified:

151490 20
151490 90

Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba oil) and their
fractions, whether or not refined, but not chemically modified:

151529 20
151590 90

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly
hydrogenated

1516 20 20
1516 20 30
1516 20 40
1516 20 60

Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or
oils

1517 10 00
1517 90 20
1517 90 30
1517 90 40




L 311/282 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised,
dehydrated

1518 00 10
1518 00 50
1518 00 60
1518 00 70
1518 00 90
151913 00

Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances or
animal or vegetable fats

1522 00 00

Other prepared or preserved meat, meat offal or blood:

1602 20 10
1602 32 10
1602 32 90
1602 39 10
1602 39 90

Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other
aquatic invertebrates

1603 00 10
1603 00 20
1603 00 90

Chocolate and other food preparations containing cocoa:

1806 10 00
1806 20 10
1806 20 90
1806 31 00
1806 32 00
1806 90 40
1806 90 50
1806 90 60

Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract

1901 10 00
1901 20 90

Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other substances)

1902 11 00
1902 19 00
1902 20 90
1902 30 00
1902 40 10
1902 40 90

Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal
products

1904 10 00
1904 20 90
1904 90 90

Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' wares, whether or not
containing cocoa

1905 10 00
1905 20 00
1905 30 00
1905 40 00

Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or
preserved by vinegar

2001 90 10
2001 90 90
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Tomatoes prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic
acid:

20021010
20021090
2002 90 00

Mushrooms and truffles, prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid:

20031010
200310 90

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or
acetic acid, frozen

2004 10 00
2004 90 30
2004 90 90

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or
acetic acid, not frozen

200510 00
2005 20 00
2005 40 10
2005 40 90
2005 51 00
2005 59 00
2005 60 00
2005 70 00
2005 80 00
200590 10
2005 90 90

Vegetables, fruit, nuts, fruit peel and other parts of plants, preserved by
sugar

2006 00 30
2006 00 90

Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or
preserved

2008 91 00

Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented

2009 60 00
2009 80 10

Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or maté

21011110
210111 90
21011290
2101 30 90

Yeasts (active or inactive); other single-cell micro-organisms, dead

2102 30 00

Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed
seasonings; mustard flour

21039010

Soups and broths and preparations therefor; homogenised composite
food preparations:

2104 10 10
210410 20

Food preparations not elsewhere specified or included:

2106 10 90
2106 90 65
2106 90 90
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Wine of fresh grapes, including fortified wines; grape must other than
that of heading No 2009:

2204 10 10 (*)
2204 10 90 (*
22042110
2204 21 20
2204 21 90
220429 10
2204 29 20
2204 29 90
2204 30 00

&3

%

)
)
%)
)

Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with plants or
aromatic substances:

220510 00
220590 00

Other fermented beverages (for example, cider, perry, mead); mixtures of
fermented beverages

2206 00 10
2206 00 20
2206 00 30
2206 00 40
2206 00 50
2206 00 60
2206 00 70
2206 00 90

Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80%
vol or higher

2207 10 00
2207 20 00

Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less
than 80% vol

220810 90
2208 20 00
2208 30 00
2208 40 00
2208 50 00
2208 60 00
220870 10
2208 70 90
2208 90 10
2208 90 90

Vinegar and substitutes for vinegar obtained from acetic acid:
220900 00

Wine lees; argol:

2307 00 00

Preparations of a kind used in animal feeding:

2309 10 00
2309 90 90

Unmanufactured tobacco; tobacco refuse:

2401 10 00
2401 20 00
2401 30 00

Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes, of tobacco or of tobacco
substitutes:

240210 00

2402 20 00
2402 90 00

global sparkling wine 0,26 global million I; agf 5%
global sparkling wine 0,26 global million I; agf 5%
global wine 1 million I; agf 5%
global wine 1 million I; agf 5%
global wine 1 million [; agf 5%
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Other manufactured tobacco and manufactured tobacco substitutes

240310 10
240310 20
240310 30
2403 99 10
2403 99 90

Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

2905 44 10
2905 44 20

Essential oils (terpeneless or not), including concretes and absolutes;
resinoids

33019010
3301 90 20
3301 90 30
3301 90 60
33019070
Albumins (including concentrates of two or more whey proteins)

35021910

Gelatin (including gelatin in rectangular (including square) sheets)
3503 00 10

Wool, not carded or combed:
5101 30 20

Fine or coarse animal hair, not carded or combed:
5102 10 90
5102 20 90
Cotton, not carded or combed:
5201 00 20
5201 00 90
Cotton, carded or combed
5203 00 00
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BILAGA VI
REPUBLIKEN SYDAFRIKA
JORDBRUKSPRODUKTER

Forteckning 4
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SA offer Agricultural Products Annex VI — List 4

HS code 1996 Notes|tariff quota/reductions

Meat of bovine animals, fresh or chilled:

0201 10 00
0201 20 00
0201 30 00

Meat of bovine animals, frozen:

020210 00
0202 20 00
0202 30 00

Meat of swine, fresh, chilled or frozen:

020311 00
02031200
020319 90
0203 21 00
0203 22 00
0203 29 90

Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen:

0204 10 00
0204 21 00
0204 22 00
0204 23 00
0204 30 00
0204 41 00
0204 42 00
0204 43 00
0204 50 00

Edible offal of bovine animals, swine, sheep, goats, horses, asses, mules
or hinnies

0206 10 10
0206 10 90
020619 99
0206 21 00
0206 22 00
0206 29 00
0206 30 00
0206 41 00
0206 49 00
0206 80 00
0206 90 00

Pig fat, free of lean meat, and poultry fat, not rendered or otherwise
extracted, fresh

0209 00 00

Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried or smoked; edible
flours and meals

021011 00
02101200
021019 00
0210 20 00
021090 00

Milk and cream, concentrated or containing added sugar or other
sweetening matter:

0402 10 00
0402 21 00
0402 29 00
0402 91 00
0402 99 00

Whey, whether or not concentrated or containing added sugar or other
sweetening matter

0404 90 00
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HS code 1996

Notes|tariff quota/reductions

Butter and other fats and oils derived from milk; dairy spreads:

0405 00 00
0405 10 00
0405 20 10
0405 20 90
0405 90 00

Cheese and curd:

0406 10 10 (%)
0406 10 20 (%)
0406 20 10 (%)
0406 20 90 (*)
0406 30 00 (*)
0406 40 10 (*)
0406 40 90 (*)
0406 90 10 (*)
0406 90 25 (*)
0406 90 35 (*)
0406 90 90 (*)

Wheat and meslin:
1001 90 00

Barley:
1003 00 00

Maize (corn):

1005 10 00
1005 90 00

Wheat or meslin flour:

1101 00 10
1101 00 20

Cereal flours other than of wheat or meslin:
1102 20 00

Cereal groats, meal and pellets:

110311 00
110313 00
1103 21 00

Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked,
pearled, sliced)

1104 11 00

110419 10

1104 21 00

1104 23 00

1104 29 10

Malt, whether or not roasted:

1107 10 10
1107 20 10

Starches; inulin:
1108 11 10

Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood
1601 00 90

Other prepared or preserved meat, meat offal or blood:

1602 10 00
1602 20 90
1602 41 00
1602 42 00
1602 49 90
1602 50 30

global cheese and curd 5 000 t; 50% MEFN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50 % MEFN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50 % MFN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50 % MEN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50 % MEN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50 % MEN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50 % MEN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50 % MEFN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50% MFN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50% MFN; agf 3%
global cheese and curd 5 000 t; 50% MFN; agf 3%
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1602 50 40
1602 50 90
1602 90 10
1602 90 20
1602 90 90

Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in solid form:

1701 11 00
170112 00
1701 91 00
1701 99 00

Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa:

1704 10 00
1704 90 00

Chocolate and other food preparations containing cocoa:

1806 90 20
1806 90 30

Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt extract

1901 20 10
1901 20 20
1901 90 20
1901 90 90

Ice cream and other edible ice, whether or not containing cocoa:

210500 10
210500 20
210500 90

Bran, sharps and other residues
2302 30 00

Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn
waste and garnet)

5301 10 00
5301 21 00
5301 29 00
5301 30 00

True hemp (Cannabis sativa L.), raw or processed but not spun; tow and
waste of true hemp

5302 10 00
5302 90 00

Annex VI — Footnotes

(*) The annual growth factor (agf) will be applied annually to the relevant basic quantities.
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BILAGA VII

REPUBLIKEN SYDAFRIKA

FISKERIPRODUKTER
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SA offer Fish Products Annex VII — List 1

HS code 1996 Notes|tariff quota/reductions

Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat of heading
No 0304:

030211 00
03021200
030219 00
0302 21 00
0302 22 00
0302 23 00
0302 29 00
0302 31 00
0302 3200
0302 33 00
0302 39 00
0302 40 00
0302 50 00
0302 61 00
0302 62 00
0302 63 00
0302 64 00
0302 65 00
0302 66 00
0302 69 10
0302 69 20
0302 69 30
0302 69 40
0302 69 50
0302 69 60
0302 69 70
0302 69 90
0302 70 00

Fish, frozen, excluding fish fillets and other fish meat of heading
No 0304:

0303 10 00
0303 21 00
0303 2200
0303 29 00
0303 31 00
0303 3200
0303 33 00
0303 39 00
0303 41 00
0303 4200
0303 43 00
0303 49 00
0303 50 00
0303 60 00
03037100
03037200
03037300
0303 74 00
0303 75 00
030376 00
03037700
0303 78 00
03037910
03037920
030379 30
030379 40
0303 79 50
03037990
0303 80 00

Fish fillets and other fish meat (whether or not minced), fresh, chilled or
frozen:

0304 10 10

0304 10 20
0304 10 90
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0304 2010
0304 20 20
0304 20 90
0304 90 10
0304 90 20
0304 90 90

Fish, dried, salted or in brine; smoked fish

030510 00
0305 20 00
0305 3010
0305 30 90
0305 41 00
0305 42 00
030549 10
0305 49 90
0305 51 00
03055910
03055990
0305 61 00
0305 62 00
0305 63 00
0305 69 00

Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried,
salted or in brine

0306 11 00
0306 12 00
0306 13 00
0306 14 00
030619 10
0306 19 90
0306 21 00
0306 22 00
0306 23 00
0306 24 00
0306 29 10
0306 29 20
0306 29 90

Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen, dried, salted
or in brine

0307 10 10
0307 10 90
0307 21 00
0307 29 00
0307 31 00
0307 39 00
0307 41 00
0307 49 00
0307 51 00
0307 59 00
0307 60 00
0307 91 00
030799 10
0307 99 20
0307 99 90
039999 99

Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or
not refined

1504 10 10
1504 10 90
150420 10
1504 20 90
1504 30 10
1504 30 90
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HS code 1996 Notes/tariff quota/reductions

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from
fish eggs:

1604 11 00
1604 12 10
1604 12 90
1604 13 05
160413 10
1604 13 15
1604 13 20
1604 13 80
1604 13 90
1604 14 10
1604 14 90
1604 15 10
1604 15 20
1604 15 90
1604 16 00
160419 10
1604 19 20
1604 19 90
1604 20 10
1604 20 30
1604 20 40
1604 20 80
1604 20 90
1604 30 10
1604 30 20

Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or
preserved:

1605 10 80
160510 90
1605 20 80
1605 20 90
1605 30 90
1605 40 80
1605 40 90
1605 90 20
1605 90 30
1605 90 40
1605 90 90
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BILAGA VIII

KONKURRENS

Gemenskapen skall bedoma forfaranden som strider mot artikel 35 i det hdr avtalet pd grundval av de kriterier som
vuxit fram ur den hittillsvarande tillimpningen av artiklarna 81 och 82 i Fordraget om upprittandet av Europeiska
gemenskapen, inbegripet sekundirlagstiftning.

Sydafrika skall bedoma forfaranden som strider mot artikel 35 i det hir avtalet i enlighet med de kriterier som vuxit
fram ur den hittillsvarande tillimpningen av bestimmelserna i Sydafrikas konkurrenslagstiftning.

BILAGA IX

STATLIGT STOD

Utan att det paverkar parternas rittigheter och skyldigheter enligt deras respektive lagstiftning och internationella ta-
ganden eller de dtgarder parterna vidtar for att genomfora artikel 40 i detta avtal godtas foljande:

a) Bestimmelserna i avdelning III, avsnitt E i det hir avtalet bor varken rattsligt eller faktiskt hindra offentliga foretag
fran att tillhandahalla de tjanster av allmint ekonomiskt intresse som &lagts dem.

b) Statligt stod som beviljas till exempel genom program eller ordningar for att frimja offentliga mal, sdsom bland
annat regional utveckling, omstrukturering och utveckling av industrin, frimjande av mikroforetag och smd och
medelstora foretag, forbittring av situationen for tidigare missgynnade personer och positiv sirbehandling, 4r i
regel forenligt med en korrekt tillimpning av detta avtal.

¢) Statligt stod som beviljas for att understodja foljande offentliga politiska mal 4r i regel ocksé forenligt med en riktig
tillimpning av detta avtal:

Sysselsattning

Skydd av miljon

Riddning och omstrukturering av foretag i svirigheter
Forskning och utveckling

Stod till foretag i eftersatta stadsomraden

Utbildning

d) Statligt stod kommer inte att undantas frin atgdrder enligt GATT 1994 om inte limpliga atgirder vidtas for
genomforande av artikel 41 i det hir avtalet.
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BILAGA X

SKRIFTVAXLING RORANDE AVTALET OM VIN OCH SPRITDRYCKER MELLAN EUROPEISKA
GEMENSKAPEN OCH REPUBLIKEN SYDAFRIKA

A. Skrivelse frin gemenskapen
Herr...,
Jag hidnvisar till det avtal om handel, utveckling och samarbete som undertecknades i dag och bekriftar
var overenskommelse innehdllande principerna for dtaganden mellan EG och Sydafrika rérande portvin

och sherry, vilken bifogas detta brev.

Atagandena mellan EG och Sydafrika rérande portvin och sherry kommer att faststillas nirmare i ett avtal
om vin och spritdrycker som kommer att ingds s snart som mojligt, dock senast i september 1999.

Jag vore tacksam om Ni kunde bekrifta att Sydafrika samtycker till innehallet i detta brev och dess bilaga.

Med utmarkt hogaktning,

For Europeiska gemenskapen
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Bilaga

Sydafrika bekriftar pd nytt att beteckningarna “portvin” och “sherry” inte anvinds, och inte heller kommer att
anvindas, vid export till Europeiska gemenskapen.

Sydafrika kommer inom fem &r gradvis att avveckla anvindningen av beteckningarna "portvin” och “sherry” pa
samtliga exportmarknader, med undantag for linder som inte 4r medlemmar i SACU eller SADC, i vilka avveck-
lingen far ske under en &ttadrsperiod.

Vid tillimpningen av avtalet om vin och spritdrycker skall Sydafrikas inhemska marknad anses omfatta SACU (Syd-
afrika, Botswana, Lesotho, Namibia och Swaziland).

Sydafrikanska produkter fir marknadsforas under beteckningarna “"portvin” och “sherry” pa Sydafrikas inhemska
marknad under en Gvergdngsperiod pa tolv ar. Efter denna period kommer de nya beteckningar for dessa produkter
som skall anvindas pd Sydafrikas inhemska marknad att 6verenskommas av Sydafrika och Europeiska gemenska-
pen.

Frén och med avtalets ikrafttridande kommer Europeiska gemenskapen att medge en tullfri kvot for vin motsva-
rande den nuvarande handelsnivan, det vill siga 32 miljoner liter sydafrikanskt vin i export till Europeiska gemen-
skapen; en framtida okning av denna kvot skall kunna ske.

Som en ytterligare dtgdrd ut6ver de overenskomna huvudmalen for det utvecklingsprogram for Sydafrika som skall
finansieras av Europeiska gemenskapen kommer Europeiska gemenskapen att tillhandahalla 15 miljoner euro i stod
till en omstrukturering av den sydafrikanska vin- och spritsektorn och f6r marknadsforing och distribution av syd-
afrikanska vin- och spritprodukter. Detta stod kommer att inledas ndr avtalet om vin och spritdrycker trader i kraft.

Ett avtal mellan Sydafrika och Europeiska gemenskapen om vin och spritdrycker kommer att ingds sd snart som
mojligt, dock senast i september 1999, sa att det avtalet kan trdda i kraft i januari 2000 eller tidigare.
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B. Skrivelse fran Sydafrika
Herr ...,
Jag bekriftar mottagandet av Er skrivelse av i dag med f6ljande lydelse:
"Jag hénvisar till det avtal om handel, utveckling och samarbete som undertecknades i dag och bekraf-
tar var Overenskommelse innehallande principerna for dtaganden mellan EG och Sydafrika rorande

portvin och sherry, vilken bifogas detta brev.

Atagandena mellan EG och Sydafrika rérande portvin och sherry kommer att faststillas nirmare i ett
avtal om vin och spritdrycker som kommer att ingds sd snart som mojligt, dock senast i september
1999.

Jag vore tacksam om Ni kunde bekrifta att Sydafrika samtycker till innehallet i detta brev och dess
bilaga.”

Jag bekréftar att min regering samtycker till innehéllet i Ert brev och dess bilaga.
Med utmarkt hogaktning,

For Sydafrikas regering
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PROTOKOLL nr 1

om definition av begreppet "Ursprungsprodukter” och om metoder for administrativt samarbete
INNEHALL
AVDELNING I ALLMANNA BESTAMMELSER

— Artikel 1 Definitioner

AVDELNING II'  DEFINITION AV BEGREPPET "URSPRUNGSPRODUKTER”

— Artikel 2 Allménna villkor
— Artikel 3 Ursprungskumulation
— Artikel 4 Helt framstdllda produkter

— Artikel 5 Tillrackligt bearbetade eller behandlade produkter

— Artikel 6 Otillrackliga bearbetnings- eller behandlingsdtgarder
— Artikel 7 Bedomningsenhet

— Artikel 8 Tillbehor, reservdelar och verktyg

— Artikel 9 Satser

— Artikel 10 Neutrala element

AVDELNING III  TERRITORIELLA VILLKOR

— Artikel 11 Territorialprincip
— Artikel 12 Direkttransport

— Artikel 13 Utstédllningar

AVDELNING IV URSPRUNGSINTYG

— Artikel 14 Allminna villkor

— Artikel 15 Forfarande for utfirdande av varucertifikat EUR.1

— Artikel 16 Varucertifikat EUR.1 som utfdrdas i efterhand

— Artikel 17 Utfirdande av duplikat av varucertifikat EUR.1

— Artikel 18 Utfardande av varucertifikat EUR.1 p& grundval av ett tidigare utfirdat eller upprittat ursprungsintyg
— Artikel 19 Villkor for upprittande av en fakturadeklaration

— Artikel 20 Godkind exportor
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— Artikel 29 Belopp i euro
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AVDELNING V

— Artikel 30
— Artikel 31
— Artikel 32
— Artikel 33
— Artikel 34

AVDELNING VI

— Artikel 35
— Artikel 36

AVDELNING VII

— Artikel 37
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— Artikel 39

BILAGOR

— Bilaga I

— Bilaga II:

— Bilaga III:
— Bilaga IV:
— Bilaga V:

BESTAMMELSER OM ADMINISTRATIVT SAMARBETE

Omsesidigt bistdnd
Kontroll av ursprungsintyg
Tvistlosning

Péfoljder

Frizoner

CEUTA OCH MELILLA

Tillimpning av protokollet

Sirskilda villkor

SLUTBESTAMMELSER

Andringar i protokollet
Tillimpning av protokollet

Varor i transit eller lager

Inledande anmirkningar

Forteckning over den behandling eller bearbetning som madste utforas pé icke-ursprungsmaterial for

att den tillverkade produkten skall kunna erhalla ursprungsstatus
Varucertifikat EUR.1
Fakturadeklaration

Leverantorsdeklaration
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AVDELNING I

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1

Definitioner

[ detta protokoll anvinds foljande beteckningar med de bety-
delser som hir anges:

tillverkning: alla slag av bearbetning eller behandling, inbe-
gripet sammansattning eller sdrskilda dtgarder.

material: alla ingredienser, rdmaterial, bestindsdelar eller
delar etc. som anvinds vid tillverkningen av en produkt.

produkt: den produkt som tillverkas, dven om den 4r avsedd
for senare anvindning i en annan tillverkningsprocess.

varor: bdde material och produkter.

tullvirde: det virde som faststills i enlighet med 1994 érs
avtal om tillimpning av artikel VII i Allmadnna tull- och
handelsavtalet (WTO-avtalet om tullvirdeberikning).

pris fritt fabrik: det pris som betalas for produkten fritt
fabrik till den tillverkare i gemenskapen eller Sydafrika i
vars foretag den sista bearbetningen eller behandlingen
dger rum, forutsatt att virdet av allt anvint material ar
inkluderat i priset och att avdrag gjorts for alla inhemska
skatter som kommer att eller kan komma att aterbetalas
ndr den framstillda produkten exporteras.

virdet av material: tullvirdet vid importtillféllet for det icke-
ursprungsmaterial som anvénts eller, om virdet inte ar
kidnt och inte kan faststillas, det forsta faststdllbara pris
som betalats for materialet i gemenskapen eller i Sydafrika.

vardet av ursprungsmaterial: vdrdet av ursprungsmaterial
enligt tillimpliga delar av definitionen i g.

mervdrde: priset fritt fabrik med avdrag for tullvirdet av allt
material som ingdr och som har ursprung i de andra lander
som anges i artikel 3 eller, om tullvdrdet inte dr kint och
inte kan faststallas, det forsta faststillbara pris som betalats
for materialet i gemenskapen eller i Sydafrika.

kapitel och tulltaxenummer: de kapitel och nummer (med fyr-
stillig sifferkod) som anvinds i Systemet f6r harmoniserad
varubeskrivning och kodifiering, i detta protokoll kallat
"Harmoniserade systemet” eller "HS”.

k)

1.

klassificering: klassificeringen av en produkt eller ett material
enligt ett visst tulltaxenummer.

sandning: produkter som antingen sinds samtidigt frin en
exportor till en mottagare eller omfattas av ett enda trans-
portdokument for hela transporten frin exportoren till
mottagaren eller, i avsaknad av ett sddant dokument, av en
enda faktura.

territorier: territorier, inbegripet territorialvatten.

AVS-stater: de stater i Afrika, Vistindien och Stillahavs-
omradet som 4r avtalsslutande parter i den fjirde AVS-EG-
konventionen, undertecknad i Lomé den 15 december
1989, sisom den dndrats genom avtalet som underteck-
nades i Mauritius den 4 november 1995.

SACU: Sodra Afrikas tullunion.

AVDELNING 1II

DEFINITION AV BEGREPPET "URSPRUNGSPRODUKTER”

Artikel 2

Allminna villkor

Vid tillimpningen av avtalet skall foljande produkter

anses ha ursprung i gemenskapen:

2.

Produkter som helt framstallts i gemenskapen i den mening
som avses i artikel 4 i detta protokoll.

Produkter som framstillts i gemenskapen och som innehl-
ler material som inte helt framstillts dir, om detta material
har genomgitt tillricklig bearbetning eller behandling i
gemenskapen i den mening som avses i artikel 5 i detta
protokoll.

Vid tillimpningen av avtalet skall foljande produkter

anses ha ursprung i Sydafrika:

a)

Produkter som helt framstillts i Sydafrika i den mening
som avses i artikel 4 i detta protokoll.

Produkter som framstillts i Sydafrika och som innehéller
material som inte helt framstillts ddr, om detta material
har genomgaétt tillricklig bearbetning eller behandling i

Sydafrika i den mening som avses i artikel 5 i detta pro-
tokoll.
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Artikel 3

Ursprungskumulation

Bilateral kumulation

1. Material med ursprung i gemenskapen skall anses vara
material med ursprung i Sydafrika nir det ingdr i en produkt
som framstallts ddr. Sddant material mdaste inte ha genomgatt
tillricklig bearbetning eller behandling, forutsatt att det genom-
gatt bearbetning eller behandling som dr mer omfattande dn
vad som anges i artikel 6 i detta protokoll.

2. Material med ursprung i Sydafrika skall anses vara mate-
rial med ursprung i gemenskapen nir det ingdr i en produkt
som framstillts ddr. Sddant material beh6ver inte ha genomgatt
tillricklig bearbetning eller behandling, forutsatt att det genom-
gatt bearbetning eller behandling som dr mer omfattande dn
vad som anges i artikel 6 i detta protokoll.

Kumulation med AVS-stater

3. Om inte annat foljer av punkterna 5 och 6 skall material
med ursprung i en AVS-stat anses vara material med ursprung
i gemenskapen eller Sydafrika nir det ingdr i en produkt som
framstillts ddr. Sddant material behdver inte ha genomgatt till-
ricklig bearbetning eller behandling.

4. All bearbetning eller behandling som utférs inom SACU
skall anses ha utforts i Sydafrika nir ytterligare bearbetning
eller behandling sker dar.

5. Produkter som har erhdllit ursprungsstatus pa grundval
av punkt 3 skall fortsitta anses ha ursprung i gemenskapen
eller Sydafrika endast om det mervirde de tillforts dar Gversti-
ger virdet av anvdnt material med ursprung i ndgon av AVS-
staterna. Om s inte dr fallet skall de berorda produkterna
anses ha ursprung i den AVS-stat som stdr for den storsta
delen av virdet av det ursprungsmaterial som anvints. Nir en
produkt tilldelas ursprungsstatus skall ingen hinsyn tas till
material med ursprung i AVS-staterna vilket har genomgatt till-
racklig bearbetning eller behandling i gemenskapen eller Syd-
afrika.

6. Kumulation enligt punkt 3 fir bara tillimpas nir det
AVS-material som anvints dr produkter som fétt ursprungssta-
tus genom tillimpning av den fjirde AVS-EG-konventionens
ursprungsregler. Gemenskapen och Sydafrika skall genom
Europeiska kommissionen ge varandra ndrmare upplysningar
om innehéllet i de avtal som har ingdtts med AVS-staterna och
om de ursprungsregler som ingdr i dessa avtal.

7. Nar villkoren i punkt 6 dr uppfyllda och en 6verenskom-
melse har ndtts om en tidpunkt for nir dessa bestimmelser
skall trida i kraft, skall var och en av parterna fullgora sina
anmalnings- och informationsforpliktelser.

Artikel 4

Helt framstillda produkter

1. Foljande produkter skall anses som helt framstillda i
gemenskapen eller i Sydafrika:

a) Mineraliska produkter som har utvunnits ur deras jord eller
havsbotten.

b) Vegetabiliska produkter som har skordats dar.

¢) Levande djur som har fotts och uppfétts dar.

d) Produkter fran levande djur som uppfotts dar.

e) Produkter fran jakt och fiske som har bedrivits dir.

f) Produkter fran havsfiske och andra produkter som har
hiamtats ur havet utanfor gemenskapens eller Sydafrikas
territorialvatten av deras fartyg.

g) Produkter som framstillts ombord pd deras fabriksfartyg
uteslutande av produkter som avses i f.

h) Begagnade varor som insamlats dir och som endast kan
anvindas for atervinning av rdmaterial, inbegripet begag-
nade dick som endast kan anvindas for regummering eller
som avfall.

i) Avfall och skrot fran tillverkningsprocesser som dgt rum

dar.

j)  Produkter som har utvunnits ur havsbottnen eller dess
underliggande lager utanfor deras territorialvatten, forutsatt
att de har ensamritt att exploatera denna havsbotten eller
dess underliggande lager.

k) Varor som har tillverkats dir uteslutande av sidana pro-
dukter som avses i aj.

2. Med deras fartyg och deras fabriksfartyg i punkt 1 f och g
avses endast fartyg och fabriksfartyg

a) som dr registrerade eller anmailda for registrering i ndgon
av gemenskapens medlemsstater eller i Sydafrika,

b) som for nigon av medlemsstaternas eller Sydafrikas flagg,

c) som till minst 50% dgs av medborgare i Europeiska
gemenskapens medlemsstater eller Sydafrika, eller av ett
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foretag med huvudkontor i en medlemsstat eller i Sydafri-
ka, i vilket direktoren eller direktorerna, ordforanden i sty-
relsen eller i tillsynsorganet samt majoriteten av ledamo-
terna i styrelsen eller tillsynsorganet ar medborgare i en
medlemsstat eller i Sydafrika och i vilket dessutom, i friga
om handelsbolag eller aktiebolag, minst hilften av kapitalet
tillhor dessa stater eller dessa staters offentliga organ eller
medborgare,

d) wvars befilhavare och ovriga befdl 4r medborgare i ndgon
medlemsstat eller i Sydafrika, och

e) vars besdttning till minst 75% 4r medborgare i ndgon med-
lemsstat eller i Sydafrika.

Nir tullmedgivanden trdder i kraft for fiskeriprodukter skall
punkterna 2 d—e ersittas med:

”d) wvars besittning, befilhavare och 6vriga befil inrdknade,
till minst 50% 4r medborgare i nigon medlemsstat
eller i Sydafrika.”

Artikel 5

Tillrickligt bearbetade eller behandlade produkter

1. Vid tillimpningen av artikel 2 skall produkter som inte
ir helt framstillda anses vara tillrackligt bearbetade eller
behandlade om villkoren i forteckningen i bilaga II ar upp-
fyllda.

[ dessa villkor anges for alla produkter som omfattas av detta
avtal vilken bearbetning eller behandling icke-ursprungs-
material som anvdnds vid tillverkningen skall genomgd, och
villkoren giller endast sddant material. Om en produkt, som
genom att uppfylla villkoren i forteckningen har fatt ur-
sprungsstatus, anvands vid tillverkningen av en annan produkt,
ar alltsd de villkor som giller f6r den produkt i vilken den
ingdr inte tillimpliga pd den, och ingen hinsyn skall tas till det
icke-ursprungsmaterial som kan ha anvints vid dess tillverk-
ning.

2. Trots vad som sigs i punkt 1 fir icke-ursprungsmaterial
som enligt villkoren i forteckningen inte fir anvindas vid till-
verkningen av en produkt dndéd anvindas, om

a) deras sammanlagda virde inte overstiger 15% av produk-
tens pris fritt fabrik, férutom for produkter som omfattas
av kapitel 3 och kapitel 24 tulltaxenummer 1604, 1605,
2207 och 2208 i Harmoniserade systemet, dd det sam-
manlagda vdrdet for icke-ursprungsmaterial inte fir Gver-
stiga 10% av produktens pris fritt fabrik.

b) inget av de procenttal som anges i forteckningen 6ver icke-
ursprungsmaterials hogsta virde 6verskrids genom tillimp-
ning av denna punkt.

Denna punkt skall inte tillimpas pa de produkter som omfattas
av kapitlen 50-63 i Harmoniserade systemet.

3. Punkterna 1 och 2 skall tillimpas utom i de fall som
anges i artikel 6.

Artikel 6

Otillrickliga bearbetnings- eller behandlingsatgirder

1. Utan att det paverkar tillimpningen av punkt 2 skall fol-
jande &tgirder anses utgora otillricklig bearbetning eller
behandling for att ge en produkt ursprungsstatus, oavsett om
villkoren i artikel 5 dr uppfyllda:

a) Atgirder for att bevara produkten i gott skick under trans-
port och lagring (ventilering, utspridning, torkning, kyl-
ning, lagring i saltvatten, svavelsyrlighetsvatten eller andra
vattenl6sningar samt borttagande av skadade delar och lik-
nande atgirder).

b) Enklare d4tgdrder bestdende i avligsnande av damm,
siktning eller sdllning, sortering, klassificering, hoppassning
(inbegripet sammansittning av artiklar till satser), tvittning,
maélning eller delning.

¢) i Ompackning, uppdelning eller sammanféring av kollin.

ii) Enklare forpackning i flaskor, sickar, fodral, askar,
uppsittning pd kartor, skivor m.m. samt alla ovriga
enklare forpackningsdtgarder.

d) Anbringande av varumirken, etiketter eller annan liknande
sdrskiljande mirkning pd produkter eller pa deras forpack-
ningar.

e) Enklare blandning av produkter, dven av olika slag, dir en
eller flera bestdndsdelar i blandningen inte uppfyller de vill-
kor i detta protokoll som gor det mojligt att anse dem
som produkter med ursprung i gemenskapen eller Sydafri-
ka.

f) Enklare sammansittning av delar i avsikt att framstilla en
komplett produkt.

g) En kombination av tvd eller flera av de dtgirder som anges
iaf.

h) Slakt av djur.

2. Alla dtgirder som vidtagits i antingen gemenskapen eller
Sydafrika i friga om en viss produkt skall beaktas tillsammans
nir man faststiller om den bearbetning eller behandling
som produkten genomgdtt skall anses vara otillricklig enligt
punkt 1.
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Artikel 7

Bedomningsenhet

1. Bedomningsenheten for tillimpningen av bestimmelserna
i detta protokoll skall vara den sirskilda produkt som anses
som grundenhet vid klassificeringen enligt Harmoniserade sys-
temets nomenklatur.

Av detta foljer att

a) ndr en produkt som bestdr av en grupp eller en samman-
sdttning av artiklar klassificeras enligt ett enda tulltaxenum-
mer i Harmoniserade systemet, skall helheten utgora
bedémningsenheten,

b) ndr en sindning bestdr av flera identiska produkter som
klassificeras enligt samma tulltaxenummer i Harmoniserade
systemet, skall varje produkt beaktas for sig vid tillimp-
ning av bestimmelserna i detta protokoll.

2. Om forpackningen, enligt den allminna tolkningsbestim-
melsen 5 i Harmoniserade systemet, klassificeras tillsammans
med den produkt som den innehéller, skall den vid ursprungs-
bestimningen anses utgéra en helhet tillsammans med produk-
ten.

Artikel 8

Tillbehor, reservdelar och verktyg

Tillbehor, reservdelar och verktyg som levereras tillsammans
med en utrustning, en maskin, en apparat eller ett fordon skall
tillsammans med dessa anses som en enhet nir de utgor stan-
dardutrustning och ingér i priset for utrustningen, maskinen,
apparaten eller fordonet eller inte faktureras separat.

Artikel 9

Satser

Satser enligt den allmidnna tolkningsbestimmelsen 3 i Harmo-
niserade systemet skall anses som ursprungsprodukter nir alla
produkter som ingdr i satsen dr ursprungsprodukter. Nir en
sats bestdr av bade ursprungsprodukter och icke-ursprungspro-
dukter skall dock hela satsen anses ha ursprungsstatus, om vir-
det av icke-ursprungsprodukterna inte Gverstiger 15% av sat-
sens pris fritt fabrik.

Artikel 10

Neutrala element

For att avgora om en produkt dr en ursprungsprodukt behover
ursprunget inte faststillas for foljande element som kan ingd i
tillverkningsprocessen:

a) Energi och brinsle.

b) Anldggningar och utrustning.

¢) Maskiner och verktyg.

d) Varor som inte ingdr och som inte dr avsedda att ingd i
den slutliga sammansittningen av produkten.

AVDELNING 1II

TERRITORIELLA VILLKOR

Artikel 11

Territorialprincip

1. Villkoren i avdelning II for erhédllande av ursprungsstatus
madste vara uppfyllda i gemenskapen eller i Sydafrika utan
avbrott, om inte annat foljer av artikel 3.

2. Om ursprungsvaror som exporterats frdn gemenskapen
eller Sydafrika till ett annat land 4terinfors skall de, om inte
annat foljer av artikel 3, inte anses ha ursprungsstatus, sivida
det inte pd ett sitt som tillfredsstiller tullmyndigheterna kan
visas

a) att de dterinforda varorna ir samma varor som de som
exporterades, och

b) att varorna inte har blivit foremal f6r nigon atgird som ér
mer omfattande dn vad som krdvs for att bevara dem i
gott skick under tiden i det landet eller under exporten.

Artikel 12

Direkttransport

1. Den férmansbehandling som avses i avtalet skall endast
tillimpas pa produkter som uppfyller villkoren i detta pro-
tokoll och som transporteras direkt mellan gemenskapen och
Sydafrika eller genom territorier som tillhor de andra linderna
som avses i artikel 3. Produkter som utgér en enda sindning
far emellertid transporteras genom andra territorier, i férekom-
mande fall med omlastning eller tillfillig lagring inom dessa
territorier, forutsatt att produkterna hela tiden 6vervakas av
tullmyndigheterna i transit- eller lagringslandet och inte blir
foremadl for andra dtgdrder 4n lossning, omlastning eller dtgar-
der for att bevara dem i gott skick.

Ursprungsprodukter fir transporteras i rérledning genom andra
territorier 4n gemenskapens eller Sydafrikas.
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2. For att styrka att villkoren i punkt 1 har uppfyllts skall
for tullmyndigheterna i importlandet uppvisas

a) ett enda transportdokument som giller transporten frin
exportlandet genom transitlandet, eller

b) ett intyg som utfirdats av transitlandets tullmyndigheter
och som innehéller

i) en exakt beskrivning av produkterna,

ii) datum for produkternas lossning och omlastning samt,
i forekommande fall, namnen pa de fartyg eller uppgift
om de andra transportmedel som anvints, och

iii) uppgifter om under vilka forhdllanden produkterna
befunnit sig i transitlandet, eller

¢) om dokumentet eller intyget saknas, andra styrkande hand-
lingar.

Artikel 13

Utstillningar

1. Ursprungsprodukter som har sints till en utstdllning i ett
annat land dn de som avses i artikel 3 och som efter utstill-
ningen sdlts for att importeras till gemenskapen eller Sydafrika
skall vid importen omfattas av bestimmelserna i avtalet, om
det pé ett sitt som tillfredsstdller tullmyndigheterna kan visas
att

a) en exportor har sint produkterna frin gemenskapen eller
Sydafrika till utstdllningslandet och stillt ut produkterna
dar,

b) exportoren har silt eller pd annat sitt overldtit produk-
terna till en person i gemenskapen eller Sydafrika,

¢) produkterna under utstillningen eller omedelbart direfter
har sints i samma skick som de hade sints till utstill-
ningen i, och

d) produkterna, sedan de sints till utstillningen, inte har
anvints for ndgot annat dndamal 4n visning pd utstill-
ningen.

2. Ett ursprungsintyg skall utfirdas eller upprittas i enlighet
med bestimmelserna i avdelning IV och pd vanligt sitt upp-
visas for tullmyndigheterna i importlandet. Utstillningens
namn och adress skall anges pd intyget. Vid behov kan ytterli-
gare styrkande handlingar kravas som visar under vilka forhal-
landen produkterna har stillts ut.

3. Bestimmelserna i punkt 1 skall tillimpas pé alla handels-,
industri-, jordbruks- och hantverksutstdllningar samt pd massor
eller offentliga visningar av liknande karaktir under vilka pro-
dukterna kvarstdr under tullkontroll, dock med undantag for
sddana som i butiker eller affirslokaler i privat syfte anordnas
for forsiljning av utlindska produkter.

AVDELNING IV

URSPRUNGSINTYG

Artikel 14

Allmiinna villkor

1. Produkter med ursprung i gemenskapen som importeras
till Sydafrika och produkter med ursprung i Sydafrika som
importeras till gemenskapen skall omfattas av avtalet, forutsatt
att det uppvisas

a) ett varucertifikat EUR.1 enligt forlagan i bilaga III, eller

b) i de fall som avses i artikel 19.1, en deklaration enligt
lydelsen i bilaga IV som exportoren limnar péd en faktura,
en foljesedel eller ndgon annan kommersiell handling dir
de ber6rda produkterna beskrivs tillrickligt noggrant for
att kunna identifieras (nedan kallad fakturadeklaration).

2. Trots vad som sidgs i punkt 1 skall ursprungsprodukter
enligt detta protokoll i de fall som anges i artikel 24 omfattas
av avtalet utan att ndgon av de handlingar som anges ovan
behover uppvisas.

Artikel 15

Forfarande for utfirdande av varucertifikat EUR.1

1. Varucertifikat EUR.1 skall utfirdas av exportlandets tull-
myndigheter pa skriftlig ansokan av exportoren eller, pd expor-
torens ansvar, av dennes befullméktigade ombud.

2. For detta dndamal skall exportoren eller dennes befull-
miktigade ombud fylla i bide varucertifikat EUR.1 och en
ansokningsblankett enligt forlagorna i bilaga III. Dessa blanket-
ter skall fyllas i pd ndgot av de sprak som avtalet har upprittats
pd och i enlighet med bestimmelserna i exportlandets natio-
nella lagstiftning. Om blanketterna fylls i for hand skall detta
goras med blick och tryckbokstaver. Varubeskrivningen skall
anges i det avsedda faltet utan att ndgon rad limnas tom. Om
hela filtet inte fylls skall en vagrit linje dras under sista textra-
den och det tomma utrymmet korsas over.
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3. En exportor som ansoker om ett varucertifikat EUR.1
skall vara beredd att ndr som helst pd begdran av tullmyndig-
heterna i det exportland dir varucertifikatet EUR.1 utfdrdas,
uppvisa alla relevanta handlingar som styrker att de berorda
produkterna har ursprungsstatus samt att 6vriga villkor i detta
protokoll dr uppfyllda.

4. Varucertifikatet EUR.1 skall utfirdas av tullmyndigheterna
i ndgon av gemenskapens medlemsstater eller Sydafrika om de
berorda produkterna kan anses vara produkter med ursprung i
gemenskapen, Sydafrika eller ndgot av de andra linder som
avses i artikel 3 och om de uppfyller 6vriga villkor i detta pro-
tokoll.

5. De utfirdande tullmyndigheterna skall vidta alla nodvan-
diga dtgirder for att kontrollera att produkterna har ursprungs-
status och att 6vriga villkor i detta protokoll dr uppfyllda. For
kontrollen skall de ha ritt att begdra alla slags underlag och att
gora alla slags kontroller av exportorens rakenskaper eller varje
annan kontroll som de anser lamplig. De utfirdande tullmyn-
digheterna skall ocksd kontrollera att de blanketter som avses i
punkt 2 dr korrekt ifyllda. De skall sarskilt kontrollera att faltet
for varubeskrivningen har fyllts i pa ett sddant sitt att det ute-
sluter varje mojlighet till bedrigliga tilligg.

6.  Datum for utfirdandet av varucertifikat EUR.1 skall anges
ifalt 11 pd certifikatet.

7. Varucertifikat EUR.1 skall utfirdas av tullmyndigheterna
och stillas till exportorens forfogande sd snart exporten faktiskt
dgt rum eller sikerstallts.

Artikel 16

Varucertifikat EUR.1 som utfirdas i efterhand

1. Trots vad som sigs i artikel 15.7 far varucertifikat EUR.1
undantagsvis utfirdas efter export av de produkter det avser,
om

a) det inte utfirdades vid tidpunkten for exporten pd grund
av misstag, forbiseende eller sirskilda omstdndigheter, eller

b) det péd ett sitt som tillfredsstaller tullmyndigheterna visas
att ett varucertifikat EUR.1 utfirdades men av tekniska skl
inte godtogs vid importen.

2. Vid tillimpning av punkt 1 skall exportéren i sin anso-
kan ange plats och datum for exporten av de produkter som
varucertifikatet EUR.1 avser samt ange skilen for ansokan.

3. Tullmyndigheterna fir utfirda varucertifikat EUR.1 i
efterhand forst efter att ha kontrollerat att uppgifterna i expor-
torens ansokan stimmer Overens med uppgifterna i motsva-
rande handlingar.

4. Varucertifikat EUR.1 som utfirdas i efterhand skall forses
med ndgon av foljande paskrifter:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT”, "DELIVRE A POSTE-
RIORI”, "RILASCIATO A POSTERIORI", "AFGEGEVEN A
POSTERIORI”, ”ISSUED RETROSPECTIVELY”, ”"UDSTEDT
EFTERFOLGENDE”, "EKAOGEN EK TQON  YSTEPQN”,
"EXPEDIDO A POSTERIORI”, "EMITIDO A POSTERIORI",
"ANNETTU JALKIKATEEN”, "UTFARDAT I EFTERHAND”.

5. Den paskrift som avses i punkt 4 skall goras i faltet "An-
mirkningar” pa varucertifikatet EUR.1.

Artikel 17

Utfirdande av duplikat av varucertifikat EUR.1

1. Om ett varucertifikat EUR.1 stulits, forlorats eller for-
storts far exportoren hos den tullmyndighet som utfirdade cer-
tifikatet ansoka om ett duplikat, som tullmyndigheten skall
utfirda pd grundval av de exporthandlingar som den har till-
gang till.

2. Ett duplikat som utfirdas pa detta sitt skall forses med
ndgon av foljande pdskrifter:

"DUPLIKAT”, "DUPLICATA”, "DUPLICATO”, "DUPLICAAT”,
"DUPLICATE”, "ANTITPA®O”, "DUPLICADO”, "SEGUNDA VIA”,
"KAKSOISKAPPALE”.

3. Den paskrift som avses i punkt 2 skall goras i filtet "An-
maérkningar” pd duplikatet av varucertifikatet EUR.1.

4. Duplikatet skall ha samma utfirdandedatum som det
ursprungliga varucertifikatet EUR.1 och gilla frdn och med
samma dag.

Artikel 18

Utfirdande av varucertifikat EUR.1 pd grundval av ett
tidigare utfirdat eller upprittat ursprungsintyg

Om ursprungsprodukter stdr under kontroll av ett tullkontor i
gemenskapen eller Sydafrika skall det vara mojligt att ersitta
det ursprungliga ursprungsintyget med ett eller flera varucertifi-
kat EUR.1, sd att alla eller vissa av dessa produkter kan sindas
ndgon annanstans i gemenskapen eller Sydafrika. Ersdttnings-
varucertifikat EUR.1 skall utfirdas av det tullkontor under vars
kontroll produkterna star.
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Artikel 19

Villkor for upprittande av en fakturadeklaration

1. En fakturadeklaration enligt artikel 14 b far upprittas

a) av en godkind exportor enligt artikel 20, eller

b) av vilken exportor som helst for sindningar som bestér av
ett eller flera kollin med ursprungsprodukter vars totala
virde inte Gverstiger 6 000 euro.

2. En fakturadeklaration fir upprittas om de berorda pro-
dukterna kan anses som produkter med ursprung i gemenska-
pen, Sydafrika eller ndgot av de andra linder som avses i arti-
kel 3 och om de uppfyller 6vriga villkor i detta protokoll.

3. En exportor som upprittar en fakturadeklaration skall
vara beredd att nir som helst pd begiran av exportlandets tull-
myndigheter uppvisa alla relevanta handlingar som styrker att
de berorda produkterna har ursprungsstatus samt att Ovriga
villkor i detta protokoll dr uppfyllda.

4. En fakturadeklaration skall upprittas av exportoren
genom att deklarationen enligt bilaga IV maskinskrivs, staimplas
eller trycks péd fakturan, foljesedeln eller ndgon annan kom-
mersiell handling, med anvindning av en av de sprakversioner
som anges i den bilagan och enligt bestimmelserna i export-
landets nationella lagstiftning. Om deklarationen skrivs for
hand, skall den skrivas med black och tryckbokstaver.

5.  Fakturadeklarationer skall undertecknas for hand av
exportoren. En godkidnd exportor enligt artikel 20 behover
dock inte underteckna sdana deklarationer, om han limnar en
skriftlig forsdkran till tullmyndigheterna i exportlandet att han
patar sig fullt ansvar for varje fakturadeklaration dir han iden-
tifieras, som om den hade undertecknats av honom for hand.

6.  En fakturadeklaration fir upprittas av exportéren nir de
produkter som den avser exporteras, eller efter exporten om
den uppvisas i importlandet senast tva &r efter importen av de
produkter som den avser.

Artikel 20

Godkind exportor

1. Tullmyndigheterna i exportlandet kan ge en exportor
som ofta exporterar produkter som omfattas av avtalet, till-

stdind att uppritta fakturadeklarationer oberoende av de
berorda produkternas virde. En exportor som ansoker om ett
sadant tillstind méste pa ett sitt som tillfredsstiller tullmyndig-
heterna ldmna de garantier som behovs for att kontrollera att
produkterna har ursprungsstatus och att ovriga villkor i detta
protokoll dr uppfyllda.

2. Tullmyndigheterna fir bevilja tillstind som godkind
exportor pa de villkor som de anser lampliga.

3. Tullmyndigheterna skall tilldela den godkidnda exportoren
ett tillstindsnummer som skall anges i fakturadeklarationen.

4. Tullmyndigheterna skall 6vervaka hur den godkinda
exportoren anvinder sitt tillstind.

5. Tullmyndigheterna kan dterkalla tillstindet nir som helst.
De skall gora det nir den godkinda exportoren inte lingre
limnar de garantier som avses i punkt 1, inte uppfyller de vill-
kor som avses i punkt 2 eller pd annat sitt anvinder tillstindet
felaktigt.

Artikel 21

Ursprungsintygs giltighet

1. Ett ursprungsintyg skall gilla i fyra mdnader frin och
med dagen for utfirdandet i exportlandet och skall uppvisas
for tullmyndigheterna i importlandet inom den tiden.

2. Ursprungsintyg som uppvisas for tullmyndigheterna i
importlandet efter den sista dagen enligt punkt 1 fir godkin-
nas for forménsbehandling om underldtenhet att uppvisa dessa
handlingar senast den foreskrivna dagen beror pa exceptionella
omstindigheter.

3. Aven i andra fall nir ursprungsintyg uppvisas for sent far
tullmyndigheterna i importlandet godta ursprungsintygen om
produkterna har visats upp for dem fore ovannimnda sista
dag.

Artikel 22

Uppvisande av ursprungsintyg

Ursprungsintyg skall uppvisas for importlandets tullmyndighe-
ter i enlighet med de forfaranden som giller i det landet. Dessa
myndigheter kan begdra en Gversittning av ursprungsintyget
och kan ocksd kriva att importdeklarationen &tfoljs av en for-
klaring av importoren om att produkterna uppfyller de villkor
som giller for tillimpning av avtalet.
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Artikel 23

Import i delleveranser

Om isdrtagna eller icke hopsatta produkter enligt den allmédnna
tolkningsbestimmelsen 2 a i Harmoniserade systemet som
klassificeras enligt avdelningarna XVI och XVII eller tulltaxe-
nummer 7308 eller 9406 i detta system, importeras i delleve-
ranser pd begdran av importoren och pd de villkor som fast-
stillts av importlandets tullmyndigheter, skall ett enda
ursprungsintyg for dessa produkter uppvisas for tullmyndighe-
terna vid import av den forsta delleveransen.

Artikel 24

Undantag fran krav pa ursprungsintyg

1. Produkter som sinds som smdpaket mellan privatperso-
ner eller som ingdr i resandes personliga bagage skall godtas
som ursprungsprodukter utan att ett ursprungsintyg behover
uppvisas, om importen av sddana produkter inte ir av kom-
mersiell karaktdr, om produkterna har forklarats uppfylla vill-
koren i detta protokoll och om det inte finns nigot tvivel om
denna forklarings riktighet. I friga om produkter som sinds
med post kan denna forklaring goras pd posttulldeklarationer
C2 eller CP3 eller pé ett papper som bifogas det dokumentet.

2. Import av tillfallig karaktir som uteslutande bestdr av
produkter for mottagarnas, de resandes eller deras familjers
personliga bruk skall inte anses vara import av kommersiell
karaktir, om det pd grund av produkternas art och mingd ar
uppenbart att syftet inte dr kommersiellt.

3. Dessa produkters sammanlagda virde far dessutom inte
overstiga 500 euro for smdpaket eller 1 200 euro for produk-
ter som ingdr i resandes personliga bagage.

Artikel 25

Leverantorsdeklaration

1. Nar ett ursprungsintyg utfirdas i Sydafrika for ursprungs-
produkter vid vilkas tillverkning varor fran SACU har anvints
och vilka har genomgatt bearbetning eller behandling utan att
ha erhdllit ursprungsstatus som medfér formansbehandling,
skall hinsyn tas till de leverantorsdeklarationer som limnats
for dessa varor i enlighet med denna artikel.

2. Den leverant6rsdeklaration som avses i punkt 1 skall
tjana som bevis for den bearbetning eller behandling som de
berérda varorna har genomgatt i SACU vid faststillande av
huruvida produkterna vid vilkas tillverkning dessa varor
anvénts kan anses ha ursprung i Sydafrika och uppfylla 6vriga
krav i detta protokoll.

3. Leverantoren skall for varje sindning uppritta en sarskild
leverantorsdeklaration enligt bilaga V pa ett pappersark som

bifogas fakturan, foljesedeln eller ndgon annan kommersiell
handling dir de berorda produkterna beskrivs tillrickligt nog-
grant for att kunna identifieras. Deklarationen skall upprittas i
enlighet med bestimmelserna i lagstiftningen i det land dar
den upprittas och skall undertecknas for hand av leverantoren.

4. Sydafrika skall uppmana de behoriga myndigheterna i
SACU att kontrollera leverantorsdeklarationer stickprovsvis
eller ndr importlandets tullmyndigheter har rimliga tvivel
betriffande huruvida de uppgifter som limnats dr tillforlitliga
och korrekta.

5. Sydafrika skall tillsammans med de behoriga myndighe-
terna i SACU vidta de administrativa forfaranden som kravs for
att se till att bestimmelserna i punkt 4 tillimpas fullt ut.

Artikel 26

Styrkande handlingar

De handlingar som avses i artiklarna 15.3 och 19.3 och som
anvinds for att styrka att de produkter som omfattas av ett
varucertifikat EUR.1 eller en fakturadeklaration kan anses vara
produkter med ursprung i gemenskapen, Sydafrika eller nigot
av de andra linderna enligt artikel 3 och att de uppfyller ovriga
villkor i detta protokoll, kan t.ex. vara foljande:

a) Direkta bevis for de dtgarder som exportéren eller leveran-
toren vidtagit for att framstilla de berorda varorna, vilka
framgdr av exempelvis dennes rikenskaper eller interna

bokforing.

b) Handlingar som styrker det anvinda materialets ursprungs-
status och som utfdrdats eller upprittats i gemenskapen,
Sydafrika eller ndgot av de andra linder som anges i artikel
3, om dessa handlingar anvinds i enlighet med inhemsk
lagstiftning.

¢) Handlingar som styrker att materialet har bearbetats eller
behandlats i gemenskapen eller Sydafrika och som utfar-
dats eller upprittats i gemenskapen eller Sydafrika, om
dessa handlingar anvinds i enlighet med inhemsk lagstift-
ning.

d) Varucertifikat EUR.1 eller fakturadeklarationer som styrker
det anvinda materialets ursprungsstatus och som utfardats
eller upprittats i gemenskapen eller Sydafrika i enlighet
med detta protokoll eller i ndgot av de andra linderna
enligt artikel 3 i enlighet med den artikeln.

e) Leverantorsdeklarationer som styrker den bearbetning eller
behandling som det anvinda materialet har genomgatt i
SACU, i enlighet med artikel 3.
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Artikel 27

Bevarande av ursprungsintyg, leverantorsdeklarationer
och styrkande handlingar

1. En exportdr som ansoker om ett varucertifikat EUR.1
skall under minst tre &r bevara de handlingar som avses i arti-
kel 15.3.

2. En exportér som upprittar en fakturadeklaration skall
under minst tre dr bevara en kopia av denna och de handlingar
som avses i artikel 19.3.

3. En leverantor som upprittar en leverantorsdeklaration
skall under minst 3 &r bevara kopior av deklarationen och av
den faktura, foljesedel eller andra kommersiella handlingar som
deklarationen har bifogats, samt handlingar som styrker att de
uppgifter som har limnats pd deklarationen ar korrekta.

4. Den tullmyndighet i exportlandet som utfirdar ett varu-
certifikat EUR.1 skall under minst tre ar bevara den ansok-
ningsblankett som avses i artikel 15.2.

5. Tullmyndigheterna i importlandet skall under minst tre ar
bevara de varucertifikat EUR.1 och de fakturadeklarationer som
limnats in hos dem.

Artikel 28

Avvikelser och formella fel

1.  Om det konstateras att uppgifterna i ursprungsintyget
endast obetydligt avviker fran uppgifterna i de handlingar som
uppvisats for tullkontoret for genomférande av formaliteterna
vid import av produkterna skall detta inte i sig medfora att
ursprungsintyget blir ogiltigt, forutsatt att det vederborligen
faststalls att uppgifterna i intyget verkligen avser de uppvisade
produkterna.

2. Uppenbara formella fel, t.ex. skrivfel, i ett ursprungsintyg
skall inte leda till att handlingen underkdnns, om felen inte ar
av den arten att det uppstdr tvivel om att uppgifterna i intyget
ar riktiga.

Artikel 29

Belopp i euro

1.  Motvirdet i exportlandets nationella valuta till belopp i
euro skall faststillas av exportlandet och genom Europeiska
gemenskapernas kommission meddelas importlinderna.

2. Om beloppen overstiger motsvarande belopp som fast-
stllts av importlandet, skall importlandet godta dem om pro-
dukterna faktureras i exportlandets valuta. Om produkterna
faktureras i en annan EG-medlemsstats valuta skall importlan-
det godkidnna det belopp som har meddelats av det berorda
landet.

3. De belopp som skall anvindas i en viss nationell valuta
skall utgéra motvirdet i denna valuta till de i euro uttryckta
beloppen den forsta arbetsdagen i oktober 1999.

4. De i euro uttryckta beloppen och deras motvirde i de
nationella valutorna i gemenskapens medlemsstater och Syd-
afrika skall ses over av samarbetsrddet pd begdran av gemen-
skapen eller Sydafrika. Vid denna oversyn skall samarbetsradet
sikerstilla att ingen sinkning sker av de belopp som skall
anvindas i nationell valuta och skall dessutom beakta det 6nsk-
virda i att bevara effekten av berorda beloppsgrinser i reella
termer. For det dndamélet fir den besluta om att dndra de i
euro uttryckta beloppen.

AVDELNING V

BESTAMMELSER OM ADMINISTRATIVT SAMARBETE

Artikel 30

Omsesidigt bistdnd

1. Gemenskapens medlemsstaters och Sydafrikas tullmyn-
digheter skall genom Europeiska gemenskapernas kommission
forse varandra med avtryck av de stimplar som anvinds vid
deras tullkontor vid utfirdande av varucertifikat EUR.1 samt
med adresserna till de tullmyndigheter som ansvarar for kon-
trollen av dessa certifikat och fakturadeklarationer.

2. For att sorja for att detta protokoll tillimpas pa ett riktigt
sitt skall gemenskapen och Sydafrika genom de behoriga tull-
forvaltningarna bistd varandra vid kontrollen av att varucertifi-
katen EUR.1 och fakturadeklarationerna ar dkta och att uppgif-
terna i dessa handlingar ér riktiga.

Artikel 31

Kontroll av ursprungsintyg

1.  Efterkontroll av ursprungsintyg skall géras stickprovsvis
eller ndr importlandets tullmyndigheter har rimliga tvivel
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betriffande handlingarnas dkthet, de berorda produkternas
ursprungsstatus eller uppfyllandet av o6vriga villkor i detta pro-
tokoll.

2. Vid tillimpning av punkt 1 skall importlandets tullmyn-
digheter dtersinda varucertifikat EUR.1 och fakturan, om den
lamnats in, fakturadeklarationen eller en kopia av dessa hand-
lingar till exportlandets tullmyndigheter och vid behov ange
skilen for undersokningen. Till stod for begiran om kontroll
skall de tillhandahélla alla de erhdllna handlingar och upplys-
ningar som tyder pd att uppgifterna i ursprungsintyget inte dr
riktiga.

3. Kontrollen skall goras av exportlandets tullmyndigheter.
For kontrollen skall de ha ritt att begira alla slags underlag
och att gora alla slags kontroller av exportorens rakenskaper
eller varje annan kontroll som de anser lamplig.

4. Om importlandets tullmyndigheter beslutar att tills vidare
upphora att bevilja formansbehandling for de berérda produk-
terna i avvaktan pd resultatet av kontrollen, skall de erbjuda
importoren att produkterna frigors, med forbehill for de siker-
hetsétgdrder som de finner nodvindiga.

5. De tullmyndigheter som begirt kontrollen skall sd snart
som mojligt underrittas om resultatet av denna. Detta resultat
mdste klart utvisa om handlingarna ar dkta och om de berorda
produkterna kan anses vara produkter med ursprung i gemen-
skapen eller Sydafrika och uppfyller 6vriga villkor i detta pro-
tokoll.

6. Om rimliga tvivel foreligger och inget svar erhdlls inom
tio manader frn den dag dd kontrollen begirdes, eller om sva-
ret inte innehdller tillrdckliga uppgifter for att handlingens akt-
het eller produkternas verkliga ursprung skall kunna faststillas,
skall de tullmyndigheter som begirt kontrollen vigra formans-
behandling, utom under exceptionella omstindigheter.

Artikel 32

Tvistlosning

1. Om det i samband med kontrollforfaranden enligt artikel
31 uppstar tvister som inte kan losas mellan de tullmyndighe-
ter som begirt en kontroll och de tullmyndigheter som ansva-
rar for att denna kontroll utférs, eller om frdgor uppstdr anga-
ende tolkningen av detta protokoll, skall tvisterna hinskjutas
till samarbetsradet.

2. Alla tvister mellan importoren och importlandets tull-
myndigheter skall 16sas enligt lagstiftningen i det landet.

Artikel 33
Pifoljder

Den som i syfte att erhélla formansbehandling for produkter
upprittar eller later uppritta en handling som innehéller orik-
tiga uppgifter skall bli foreml for péafoljder.

Artikel 34

Frizoner

1. Nir handel sker med en produkt pd grundval av ett
ursprungsintyg och produkten i frdga under transporten befin-
ner sig i en frizon pd gemenskapens eller Sydafrikas territori-
um, skall gemenskapen och Sydafrika vidta nodvindiga atgr-
der for att se till att produkten inte ersdtts med andra varor
och inte genomgdr nigon annan hantering dn normala atgar-
der for att forhindra att den forsimras.

2. Niar produkter med ursprung i gemenskapen eller Syd-
afrika importeras till en frizon pa grundval av ett ursprungsin-
tyg och dir genomgdr hantering eller behandling, skall, trots
bestimmelserna i punkt 1, de berérda myndigheterna pa
exportorens begdran utfirda ett nytt varucertifikat EUR.1, om
den genomférda hanteringen eller behandlingen ar forenlig
med bestimmelserna i detta protokoll.

AVDELNING VI

CEUTA OCH MELILLA

Artikel 35

Tillimpning av protokollet

1. Begreppet gemenskapen som anvinds i artikel 2 skall inte
omfatta Ceuta och Melilla.

2. Produkter med ursprung i Sydafrika skall nir de impor-
teras till Ceuta eller Melilla i alla avseenden dtnjuta samma tull-
behandling som den som tillimpas pd produkter med ursprung
i gemenskapens tullomrdde enligt protokoll 2 i Akten for
anslutning av Konungariket Spanien och Portugisiska republi-
ken till Europeiska gemenskaperna. Sydafrika skall pd import
av produkter som omfattas av avtalet och har ursprung i Ceuta
och Melilla tillimpa samma tullbehandling som den som till-
limpas pd produkter som importeras frin och har ursprung i
gemenskapen.

3. Vid tillimpning av punkt 2 skall fér produkter med
ursprung i Ceuta och Melilla detta protokoll gilla i tillimpliga
delar, om inte annat foljer av de sirskilda villkor som anges i
artikel 36.
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Artikel 36

Sirskilda villkor

1.  Under forutsittning att produkterna har transporterats
direkt i enlighet med bestimmelserna i artikel 12, skall foljande
gilla:

1. Foljande skall anses vara produkter med ursprung i Ceuta
eller Melilla:

a) Produkter som ar helt framstillda i Ceuta eller Melilla.

b) Produkter som ir framstillda i Ceuta eller Melilla och
vid vilkas tillverkning andra produkter 4n de som avses
i a har anvints, forutsatt att

i) dessa produkter har genomgitt tillricklig bearbet-
ning eller behandling enligt artikel 5 i detta pro-
tokoll, eller att

ii) dessa produkter har ursprung i Sydafrika eller
gemenskapen enligt detta protokoll och har
genomgdtt bearbetning eller behandling som dar
mer omfattande 4n den otillrickliga bearbetning
eller behandling som avses i artikel 6.1.

2. Foljande skall anses vara produkter med ursprung i Syd-
afrika:

a) Produkter som dr helt framstillda i Sydafrika.

b) Produkter som ér framstillda i Sydafrika och vid vilkas
tillverkning andra produkter d4n de som avses i a har
anvints, forutsatt att

i) dessa produkter har genomgitt tillricklig bearbet-
ning eller behandling enligt artikel 5 i detta pro-
tokoll, eller att

ii) dessa produkter har ursprung i Ceuta, Melilla eller
gemenskapen enligt detta protokoll och har
genomgatt bearbetning eller behandling som ar
mer omfattande 4n den otillrickliga bearbetning
eller behandling som avses i artikel 6.1.

2. Ceuta och Melilla skall anses som ett enda territorium.

3. Exportoren eller dennes befullmiktigade ombud skall
ange "Sydafrika” och "Ceuta och Melilla” i ruta 2 pé varucertifi-

kat EUR.1 eller pd fakturadeklarationerna. Om produkterna har
ursprung i Ceuta och Melilla skall detta dessutom anges i ruta
4 pé varucertifikat EUR.1 eller pd fakturadeklarationerna.

4. De spanska tullmyndigheterna skall ansvara for tillimp-
ningen av detta protokoll i Ceuta och Melilla.

AVDELNING VII

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 37

Andringar i protokollet

Samarbetsrddet fir besluta att dndra bestimmelserna i detta
protokoll.

Artikel 38

Genomforande av protokollet

Gemenskapen och Sydafrika skall var och en vidta de dtgirder
som dr nodvindiga for att genomfora detta protokoll.

Artikel 39

Varor i transit eller lager

Bestimmelserna i avtalet fir tillimpas pd varor som dar for-
enliga med bestimmelserna i detta protokoll och som vid tid-
punkten for avtalets ikrafttridande antingen befinner sig i tran-
sit eller tillfalligt ligger i tullager eller frizoner i gemenskapen
eller Sydafrika, forutsatt att ett varucertifikat EUR.1 som har
utfardats i efterhand av exportlandets behoériga myndigheter
tillsammans med handlingar som visar att varorna har trans-
porterats direkt, har overlimnats till tullmyndigheterna i
importlandet inom fyra manader rdknat frén den tidpunkten.
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BILAGA I

INLEDANDE ANMARKNINGAR TILL FORTECKNINGEN I BILAGA 11

Anmirkning 1:

[ forteckningen anges for alla produkter de villkor som giller for att de skall anses tillrickligt bearbetade eller behand-
lade enligt artikel 5 i protokollet.

Anmirkning 2:

2.1

2.2

23

2.4

I forteckningens tvé forsta kolumner beskrivs den framstillda produkten. Den forsta kolumnen innehéller numret
eller kapitlet i Harmoniserade systemet och den andra kolumnen innehéller Harmoniserade systemets varubeskriv-
ning for detta nummer eller kapitel. For varje post i de forsta tvd kolumnerna anges en regel i kolumn 3 eller 4.
Om ett nummer i den forsta kolumnen foregds av "ex” betyder detta att regeln i kolumn 3 eller 4 endast giller
for den del av numret som beskrivs i kolumn 2.

Om flera nummer ar grupperade tillsammans i kolumn 1 eller ett kapitelnummer anges och varubeskrivningen i
kolumn 2 darfor ar allmént uttrycke, giller motsvarande regel i kolumn 3 eller 4 alla produkter som i Harmoni-
serade systemet Klassificeras enligt de olika numren i kapitlet i frga eller enligt ngot av de nummer som ar
grupperade i kolumn 1.

Om forteckningen innehdller olika regler for olika produkter som omfattas av samma nummer, innehéller varje
strecksats en beskrivning av den del av numret for vilken motsvarande regel i kolumn 3 eller 4 giller.

Om en regel anges i bdde kolumn 3 och kolumn 4 for en post i de tvd forsta kolumnerna, kan exportoren vilja
mellan den regel som anges i kolumn 3 och den som anges i kolumn 4. Om ingen regel anges i kolumn 4, skall
den regel som anges i kolumn 3 tillimpas.

Anmirkning 3:

3.1

3.2

3.3

Bestimmelserna i artikel 5 i protokollet, angdende produkter som har fitt ursprungsstatus och som anvinds vid
tillverkningen av andra produkter, skall tillimpas, oavsett om denna status har erhéllits i den fabrik dar dessa
produkter tillverkas eller i en annan fabrik i gemenskapen eller Sydafrika

Exempel:

En motor enligt nummer 8407, for vilken det i regeln anges att virdet av det icke-ursprungsmaterial som ingédr
inte far overstiga 40% av priset fritt fabrik, ér tillverkad av smidda, halvfirdiga produkter av annat legerat stél
enligt nummer ex 7224.

Om dessa smidda produkter har framstillts i gemenskapen av ett got som inte har ursprungsstatus, har det redan
fatt ursprungsstatus genom tillimpning av regeln fér nummer ex 7224 i forteckningen. Produkterna kan dd
betraktas som ursprungsprodukter vid berdkningen av motorns virde, oavsett om de tillverkats i samma fabrik
som motorn eller i en annan fabrik i gemenskapen. Virdet av icke-ursprungsgoten beaktas saledes inte nir virdet
av de icke-ursprungsmaterial som anvints bestims.

[ regeln i forteckningen anges den minsta grad av bearbetning eller behandling som kravs, och dirav foljer att
ytterligare bearbetning eller behandling ocksé ger ursprungsstatus; omvint kan en ldgre grad av bearbetning eller
behandling inte ge ursprungsstatus. Om det i en regel fastslds att icke-ursprungsmaterial i ett visst tillverknings-
stadium far anvindas dr sdledes anvindning av sidant material som befinner sig i ett tidigare tillverkningsstadium
tilldten, medan anvindning av sddant material som befinner sig i ett senare tillverkningsstadium inte ér tillaten.

Om det i en regel anges att material med vilket nummer som helst fir anvindas far, utan att det paverkar tillimp-
ningen av anmarkning 3.2, material med samma nummer som produkten ocksd anvindas, om inte annat foljer
av de sdrskilda begransningar som ocksé anges i regeln. Uttrycket "tillverkning utgdende frdn material enligt vilket
nummer som helst, dven andra material med nummer ...” innebir emellertid att endast material som klassificeras
enligt ssmma nummer som en produkt med en annan varubeskrivning dn den som anges for produkten i kolumn
2 far anvandas.
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3.4

3.5

3.6

Om det i en regel i forteckningen anges att en produkt fir tillverkas av mer 4n ett material, innebér detta att
vilket eller vilka som helst av dessa material fir anvindas. Det krivs alltsd inte att alla material anvinds.

Exempel:

I regeln for vivnader enligt HS-numren 5208-5212 anges att naturfibrer fir anvindas och att bla. kemiskt mate-
rial ocksd fir anvindas. Denna regel innebir inte att bide naturfibrer och kemiskt material méste anvindas. Det
ar mojligt att anvinda ett av dessa material eller bada.

Om det i en regel i férteckningen anges att en produkt skall tillverkas av ett sdrskilt material, hindrar detta villkor
givetvis inte anvindning av andra material som p& grund av sin beskaffenhet inte kan omfattas av den regeln (se
dven anmarkning 6.2 nedan betriffande textilier).

Exempel:

Regeln for livsmedelsberedningar enligt nummer 1904, genom vilken anvdndning av spannmal eller produkter
hirledda fran spannmal uttryckligen utesluts, hindrar inte anvindning av mineralsalter, kemikalier och andra till-
satsimnen som inte har framstllts av spannmal.

Detta giller dock inte produkter som, trots att de inte kan tillverkas av de sirskilda material som anges i forteck-
ningen, kan tillverkas av material av samma slag som befinner sig i ett tidigare tillverkningsstadium.

Exempel:

[ friga om ett kladesplagg enligt ex kapitel 62 tillverkat av icke-vivt material 4r det, om endast garn som inte
har ursprungsstatus fir anvindas for framstdllning av detta slags plagg, inte mojligt att anvinda bondad duk
(dven om bondad duk normalt inte kan tillverkas av garn). I sddana fall 4r det limpligt att anvinda material som
befinner sig i det behandlingsstadium som foregar garn, dvs. fibrer.

Om det i en regel i forteckningen anges tvd procentsatser for det hogsta virdet for icke-ursprungsmaterial som
far anvindas, far dessa procentsatser inte liggas ihop. Det hogsta virdet for allt icke-ursprungsmaterial som
anvinds fir foljaktligen inte Gverstiga den hogsta angivna procentsatsen. Vidare fir inte de individuella pro-
centsatser som géller for sirskilda produkter Gverskridas.

Anmirkning 4:

4.1

4.2

43

4.4

Med naturfibrer avses i forteckningen andra fibrer dn konst- eller syntetfibrer. Det begransas till fibrer som befinner
sig 1 stadier som foregar spinningen, inbegripet avfall, och, om inte annat anges, fibrer som har kardats, kammats
eller beretts pd annat sitt men inte spunnits.

Begreppet naturfibrer innefattar tagel enligt nummer 0503, natursilke enligt numren 5002 och 5003 samt ull
och fina eller grova djurhdr enligt numren 5101-5105, bomullsfibrer enligt numren 5201-5203 och andra
vegetabiliska textilfibrer enligt numren 5301-5305.

Med textilmassa, kemiska material och material for tillverkning av papper avses i forteckningen material som inte
klassificeras enligt kapitlen 50-63 och som kan anvindas for att tillverka konst- eller pappersfibrer eller konst-
eller pappersgarn.

Med konststapelfibrer avses i forteckningen fiberkabel, stapelfibrer eller avfall av konststapelfibrer enligt numren
5501-5507.

Anmirkning 5:

5.1

5.2

Om det i friga om en viss produkt i forteckningen hanvisas till denna anmérkning, skall villkoren i kolumn 3 i
forteckningen inte tillimpas pd de olika bastextilmaterial som anvinds vid tillverkningen av denna produkt, om
dessa sammanlagt utgor hogst 10% av totalvikten pd alla de bastextilmaterial som har anvints (se dven anmérk-
ning 5.3 och 5.4 nedan).

Den tolerans som nidmns i anmirkning 5.1 giller emellertid endast blandprodukter som har framstillts av tvd
eller flera bastextilmaterial.

Foljande ir bastextilmaterial:
— Silke.

— UL
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— Grova djurhér.

— Fina djurhdr.

— Tagel.

— Bomull.

— Material for papperstillverkning och papper.

— Lin.

— Mjukhampa.

— Jute och andra bastfibrer.

— Sisal och andra textilfibrer fran vixter av sliktet Agave.

— Kokosfibrer, manillahampa, rami och andra vegetabiliska textilfibrer.

— Syntetfilament.

— Regenatfilament.

— Syntetstapelfibrer av polypropen.

— Syntetstapelfibrer av polyester.

— Syntetstapelfibrer av polyamid.

— Syntetstapelfibrer av polyakrylnitril.

— Syntetstapelfibrer av polyimid.

— Syntetstapelfibrer av polytetrafluoreten.

— Syntetstapelfibrer av polyfenylensulfid.

— Syntetstapelfibrer av polyvinylklorid.

— Ovriga syntetstapelfibrer.

— Regenatstapelfibrer av viskos.

— Ovriga regenatstapelfibrer.

— Garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven overspunnet.

— Garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyester, dven Gverspunnet.

— Produkter enligt nummer 5605 (metalliserat garn) som innehéller hogst 5 mm breda remsor med en kidrna
av aluminiumfolie eller plastfilm med eller utan 6verdrag av aluminiumpulver som ir infogad mellan tvd
plastfilmer med hjilp av genomskinligt eller fargat klister.

— Ovriga produkter enligt nummer 5605.
Exempel:

Ett garn enligt nummer 5205 som ér framstillt av bomullsfibrer enligt nummer 5203 och syntetstapelfibrer enligt
nummer 5506 ir ett blandgarn. Dirfor fir syntetstapelfibrer som inte har ursprungsstatus och inte uppfyller
ursprungsreglerna (enligt vilka det krdvs tillverkning utifrdn kemiska material eller textilmassa) anvindas upp till
10% av garnets vikt.

Exempel:

En ullvdvnad enligt nummer 5112 som d4r tillverkad av ullgarn enligt nummer 5107 och garn av syntetstapel-
fibrer enligt nummer 5509 ar en blandviv. Dirfor far syntetiskt garn som inte uppfyller ursprungsreglerna (enligt
vilka det krdvs tillverkning utifran kemiska material eller textilmassa) eller ullgarn som inte uppfyller ursprungs-
reglerna (enligt vilka det krivs tillverkning utgdende frén naturfibrer, inte kardade eller kammade eller pd annat
sitt forberedda for spinning) eller en kombination av dessa tvd anvindas om deras sammanlagda vikt utgor hogst
10% av vavens vikt.
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5.3

5.4

Exempel:

Tuftad duk av textilmaterial enligt nummer 5802 som ér framstilld av bomullsgarn enligt nummer 5205 och
bomullsvavnad enligt nummer 5210 anses vara en blandad produkt endast om bomullsvivnaden i sig sjdlv ar en
blandviv som ir tillverkad av garn som Kklassificeras enligt tvd olika nummer eller om de anvinda bomulls-
garnerna sjilva dr blandningar.

Exempel:

Om den tuftade duken i fraga ar tillverkad av bomullsgarn enligt nummer 5205 och syntetvavnad enligt nummer
5407 dr det uppenbart att de anvinda garnerna ar tva olika bastextilmaterial, och den tuftade duken 4r darfor en
blandprodukt.

Exempel:

En tuftad matta tillverkad av bdde regenatgarn och bomullsgarn och med baksida av jute dr en blandprodukt
eftersom tre grundtextilmaterial anvints. Icke-ursprungsmaterial pé ett senare tillverkningsstadium 4n vad regeln
tilliter far sdledes anvindas, forutsatt att dess sammanlagda vikt inte Gverstiger 10% av textilmaterialens vikt i
mattan. Bdde jutebaksidan och regenatgarnet skulle kunna importeras pé detta tillverkningsstadium, forutsatt att

viktvillkoren ar uppfyllda.

I frdga om produkter som innehéller "garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyeter, dven
Gverspunnet” dr denna tolerans 20 % for sddant garn.

For produkter som innehdller "hogst 5 mm breda remsor med en kirna av aluminiumfolie eller plastfilm med
eller utan overdrag av aluminiumpulver som &r infogad mellan tvd plastfilmer med hjdlp av genomskinligt eller
fargat klister” r denna tolerans 30% for sddana remsor.

Anmirkning 6:

6.1

6.2

6.3

I frdga om de textilprodukter i forteckningen som omfattas av en fotnot som hanvisar till denna anmérkning, fir
textilmaterial, med undantag av foder och mellanfoder, som inte uppfyller regeln i kolumn 3 i forteckningen for
den berorda konfektionsprodukten anvindas, forutsatt att de klassificeras enligt ett annat nummer 4n produkten
och att deras virde inte Gverstiger 8% av produktens pris fritt fabrik.

Utan att det paverkar anmérkning 6.3 fir material som inte Klassificeras enligt kapitlen 50-63 anvindas fritt vid
tillverkning av textilprodukter, oavsett om de innehaller textilmaterial eller inte.

Exempel:

Om det i en regel i forteckningen anges att garn skall anvindas for en viss textilvara, t.ex. byxor, hindrar detta
inte anvindning av foremdl av metall, t.ex. knappar, eftersom knappar inte klassificeras enligt kapitlen 50-63. Av
samma skdl hindras inte anvindning av blixtlds, dven om blixtlds normalt innehéller textilmaterial.

Dé en procentregel giller skall det, vid berdkningen av virdet av ingdende icke-ursprungsmaterial, tas hansyn till
virdet av det material som inte klassificeras enligt kapitlen 50-63.

Anmirkning 7:

7.1

Med sdrskild bearbetning enligt numren ex 2707, 2713-2715, ex 2901, ex 2902 och ex 3403 avses foljande:

a) Vakuumdestillation.

b) Omlfattande fraktionerad omdestillation (1).

¢) Krackning.

d) Reformering.

e) Extraktion med selektiva 16sningsmedel.

f) Den process som omfattar alla foljande behandlingar: behandling med koncentrerad svavelsyra, oleum (ry-

kande svavelsyra) eller svaveltrioxid och efterf6ljande neutralisering med alkali samt blekning och rening med
naturligt aktiva jordarter, aktiverade jordarter, aktiverat kol eller bauxit.

(") Se kompletterande anmirkning 4 b till kapitel 27 i Kombinerade nomenklaturen.
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g) Polymerisation.

h)  Alkylering.

i) Isomerisering.

7.2 Med sdrskild bearbetning enligt numren 2710, 2711 och 2712 avses féljande:

a) Vakuumdestillation.

b) Omfattande fraktionerad omdestillation (1).

¢) Krackning.

d) Reformering.

e) Extraktion med selektiva losningsmedel.

f) Den process som omfattar alla foljande behandlingar: behandling med koncentrerad svavelsyra, oleum (ry-
kande svavelsyra) eller svaveltrioxid och efterfoljande neutralisering med alkali samt blekning och rening med
naturligt aktiva jordarter, aktiverade jordarter, aktiverat kol eller bauxit.

g) Polymerisation.

h)  Alkylering.

i) Isomerisering.

k) Endast for tungoljor enligt nummer ex 2710: avsvavling med vite varvid de bearbetade produkternas svavel-
innehall reduceras med minst 85% (ASTM D 1266-59 T).

) Endast for produkter som omfattas av nummer 2710: avparaffinering pd annat sitt 4n genom enkel filtre-
ring.

m) Endast for tungoljor enligt nummer ex 2710: vitebehandling, annan 4n avsvavling, vid vilken vite vid ett
tryck pd 6ver 20 bar och en temperatur pd 6ver 250°C aktivt deltar i en kemisk reaktion med hjilp av en
katalysator. Efterfoljande hydrering av smorjoljor enligt nummer ex 2710 (t.ex. hydrofinishing eller avfirg-
ning), framfor allt for att forbittra firg eller stabilitet, skall emellertid inte betraktas som sirskild bearbetning.

n) Endast for eldningsoljor enligt nummer ex 2710: atmosfirisk destillation om mindre dn 30 volymprocent
destillat (inklusive destillationsforluster) erhalls vid 300°C enligt ASTM D 86.

o) Endast for andra tungoljor 4n dieselbrannoljor och eldningsoljor som omfattas av nummer ex 2710: bearbet-
ning vid elektrisk hogfrekvensurladdning.

7.3 1frdga om numren ex 2707, 2713-2715, ex 2901, ex 2902 och ex 3403 skall enkel behandling sdsom rengéring,
dekantering, avsaltning, vattenseparering, filtrering, firgning, mirkning, uppndende av viss svavelhalt genom
blandning av produkter med olika svavelhalt eller ndigon kombination av dessa eller liknande behandlingar inte
ge ursprungsstatus.

() Se kompletterande anmirkning 4 b till kapitel 27 i Kombinerade nomenklaturen.
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BILAGA 11

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING
MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING STATUS

The products mentioned in the list may not all be covered by the Agreement. It is therefore necessary to consult the other parts of
the Agreement
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Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

HS heading No status

Description of product

1) ) 3) or (4)

Chapter 1 Live animals All the animals of Chapter 1 used
must be wholly obtained

Chapter 2 Meat and edible meat offal Manufacture in which all the materials
of Chapters 1 and 2 used must be
wholly obtained

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and | Manufacture in which all the materials

other aquatic invertebrates

of Chapter 3 used must be wholly
obtained

ex Chapter 4

0403

Dairy produce; birds' eggs; natural
honey; edible products of animal
origin, not elsewhere specified or
included; except for:

Buttermilk, curdled milk and cream,
yoghurt, kephir and other fermented
or acidified milk and cream, whether
or not concentrated or containing
added sugar or other sweetening
matter or flavoured or containing
added fruit, nuts or cocoa

Manufacture in which all the materials
of Chapter 4 used must be wholly
obtained

Manufacture in which:

— all the materials of Chapter 4 used
must be wholly obtained,

— any fruit juice (except those of
pineapple, lime or grapefruit) of
heading No 2009 used must
already be originating,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 5

Products of animal origin, not
elsewhere specified or included; except
for:

Manufacture in which all the materials
of Chapter 5 used must be wholly
obtained

ex 0502 Prepared pigs', hogs' or boars' bristles | Cleaning, disinfecting, sorting and
and hair straightening of bristles and hair
Chapter 6 Live trees and other plants; bulbs, | Manufacture in which:
roots and the like; cut flowers and
ornamental foliage — all the materials of Chapter 6 used
must be wholly obtained,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Chapter 7 Edible vegetables and certain roots and | Manufacture in which all the materials

tubers

of Chapter 7 used must be wholly
obtained
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

Chapter 8

Edible fruit and nuts; peel of citrus
fruits or melons

Manufacture in which:

— all the fruit and nuts used must be
wholly obtained,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the value of the ex-works
price of the product

ex Chapter 9

Coffee, tea, maté and spices; except
for:

Manufacture in which all the materials
of Chapter 9 used must be wholly
obtained

0901 Coffee, whether or not roasted or | Manufacture from materials of any
decaffeinated; coffee husks and skins; | heading
coffee substitutes containing coffee in
any proportion
0902 Tea, whether or not flavoured Manufacture from materials of any
heading
ex 0910 Mixtures of spices Manufacture from materials of any
heading
Chapter 10 Cereals Manufacture in which all the materials

of Chapter 10 used must be wholly
obtained

ex Chapter 11

ex 1106

Products of the milling industry; malt;
starches; inulin; wheat gluten; except
for:

Flour, meal and powder of the dried,
shelled leguminous vegetables of
heading No 0713

Manufacture in which all the cereals,
edible vegetables, roots and tubers of
heading No 0714 or fruit used must
be wholly obtained

Drying and milling of leguminous
vegetables of heading No 0708

Chapter 12

Oil seeds and oleaginous fruits;
miscellaneous grains, seeds and fruit;
industrial or medicinal plants; straw
and fodder

Manufacture in which all the materials
of Chapter 12 used must be wholly
obtained

1301

Lac; natural gums, resins, gum-resins
and oleoresins (for example, balsams)

Manufacture in which the value of any
materials of heading No 1301 used
may not exceed 50% of the ex-works
price of the product
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Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

HS heading No Description of product
status

1 ) 3) or )

1302 Vegetable saps and extracts; pectic
substances, pectinates and pectates;
agar-agar and other mucilages and
thickeners, whether or not modified,
derived from vegetable products:

— Mucilages and thickeners, | Manufacture  from  non-modified
modified, derived from vegetable | mucilages and thickeners
products

— Other Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the

product
Chapter 14 Vegetable plaiting materials; vegetable | Manufacture in which all the materials
products not elsewhere specified or | of Chapter 14 used must be wholly

included obtained
ex Chapter 15 Animal or vegetable fats and oils and | Manufacture in which all the materials

their cleavage products; prepared | used are classified within a heading
edible fats; animals or vegetable waxes; | other than that of the product

except for:
1501 Pig fat (including lard) and poultry fat,
other than that of heading No 0209
or 1503:
— Fats from bones or waste Manufacture from materials of any
heading except those of heading Nos
0203, 0206 or 0207 or bones of
heading No 0506
— Other Manufacture from meat or edible offal
of swine of heading No 0203 or 0206
or of meat and edible offal of poultry
of heading No 0207
1502 Fats of bovine animals, sheep or goats,

other than those of heading No 1503

— Fats from bones or waste Manufacture from materials of any
heading except those of heading Nos
0201, 0202, 0204 or 0206 or bones
of heading No 0506

— Other Manufacture in which all the materials
of Chapter 2 used must be wholly
obtained

1504 Fats and oils and their fractions, of

fish or marine mammals, whether or
not refined, but not chemically

modified:

— Solid fractions Manufacture from materials of any
heading including other materials of
heading No 1504

— Other Manufacture in which all the materials

of Chapters 2 and 3 used must be
wholly obtained
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

ex 1505

1506

1507 to 1515

1516

1517

Refined lanolin

Other animals fats and oils and their
fractions, whether or not refined, but
not chemically modified:

— Solid fractions

— Other

Vegetable oils and their fractions:

— Soya, ground nut, palm, copra,
palm kernel, babassu, tung and
oiticica oil, myrtle wax and Japan
wax, fractions of jojoba oil and oils
for technical or industrial uses
other than the manufacture of
foodstuffs for human consumption

— Solid fractions, except for that of
jojoba oil

— Other

Animal or vegetable fats and oils
and  their fractions, partly or
wholly hydrogenated, inter-esterified,
re-esterified or elaidinised, whether or
not refined, but not further prepared

Margarine;  edible  mixtures  or
preparations of animal or vegetable
fats or oils or of fractions of different
fats or oils of this Chapter, other than
edible fats or oils or their fractions of
heading No 1516

Manufacture from crude wool grease
of heading No 1505

Manufacture from materials of any
heading including other materials of
heading No 1506

Manufacture in which all the materials
of Chapter 2 used must be wholly
obtained

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from other materials of
heading Nos 1507 to 1515

Manufacture in which all the vegetable
materials used must be wholly
obtained

Manufacture in which:

— all the materials of Chapter 2 used
must be wholly obtained,

— all the vegetable materials used
must be wholly obtained.
However, materials of headings
1507, 1508, 1511 and 1513 may
be used

Manufacture in which:

— all the materials of Chapters 2 and
4 used must be wholly obtained,

— all the vegetable materials used
must be wholly obtained.
However, materials of headings
1507, 1508, 1511 and 1513 may
be used
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

Chapter 16

Preparations of meat, of fish or of
crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

Manufacture from animals of Chapter
1. All the materials of Chapter 3 used
must be wholly obtained

ex Chapter 17

ex 1701

1702

ex 1703

1704

Sugars and sugar confectionery; except
for:

Cane or beet sugar and chemically
pure sucrose, in solid form, flavoured
or coloured

Other sugars, including chemically
pure lactose, maltose, glucose and
fructose, in solid form; sugar syrups
not containing added flavouring or
colouring matter; artificial honey,
whether or not mixed with natural
honey; caramel:

— Chemically pure maltose and
fructose

— Other sugars in solid form,
flavoured or coloured

— Other

Molasses resulting from the extraction
or refining of sugar, flavoured or
coloured

Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which the value of any
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30% of the ex-works price of
the product

Manufacture from materials of any
heading including other materials of
heading No 1702

Manufacture in which the value of any
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which all the materials
used must already be originating

Manufacture in which the value of any
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

Chapter 18

Cocoa and cocoa preparations

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

1901

1902

Malt extract; food preparations of
flour, meal, starch or malt extract, not
containing cocoa or containing less
than 40% by weight of cocoa
calculated on a totally defatted basis,
not elsewhere specified or included;
food preparations of goods of heading
Nos 0401 to 0404, not containing
cocoa or containing less than 5% by
weight of cocoa calculated on a totally
defatted basis, not elsewhere specified
or included:

— Malt extract

— Other

Pasta, whether or not cooked or
stuffed (with meat or other substances)
or otherwise prepared, such as
spaghetti, macaroni, noodles, lasagne,
gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous,
whether or not prepared:

— Containing 20% or less by weight
of meat, meat offal, fish,
crustaceans or molluscs

— Containing more than 20% by
weight of meat, meat offal, fish,
crustaceans or molluscs

Manufacture from cereals of Chapter
10

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the cereals
and derivatives (except durum wheat
and its derivatives) used must be
wholly obtained

Manufacture in which:

— all cereals and derivatives (except
durum wheat and its derivatives)
used must be wholly obtained,

— all the materials of Chapters 2 and
3 used must be wholly obtained
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

1903

1904

1905

Tapioca and substitutes therefor
prepared from starch, in the form of
flakes, grains, pearls, siftings or in
similar forms

Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals or
cereal products (for example, corn
flakes); cereals (other than maize
(corn)) in grain form or in the form of
flakes or other worked grains (except
flour and meal), pre-cooked, or
otherwise prepared, not elsewhere
specified or included

Bread, pastry, cakes, biscuits and other
bakers' wares, whether or not
containing cocoa; communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products

Manufacture from materials of any
heading except potato starch of
heading No 1108

Manufacture:

— from materials not classified
within heading No 1806,

— in which all the cereals and flour
(except durum wheat and its
derivates) used must be wholly
obtained,

— in which the value of any
materials of Chapter 17 used does
not exceed 30% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any
heading except those of Chapter 11

ex Chapter 20

ex 2001

ex 2004 and
ex 2005

2006

2007

Preparations of vegetables, fruit, nuts
or other parts of plants; except for:

Yams, sweet potatoes and similar
edible parts of plants containing 5%
or more by weight of starch, prepared
or preserved by vinegar or acetic acid

Potatoes in the form of flour, meal or
flakes, prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid

Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and
other parts of plants, preserved by
sugar (drained, glacé or crystallised)

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or
nut purée and fruit or nut pastes,
being cooked preparations, whether or
not containing added sugar or other
sweetening matter

Manufacture in which all the fruit,
nuts or vegetables used must be
wholly obtained

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which the value of any
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

ex 2008

2009

— Nuts, not containing added sugar
or spirit

— Peanut butter; mixtures based on
cereals; palm hearts; maize (corn)

— Other except for fruit and nuts
cooked otherwise than by steaming
or boiling in water, not containing
added sugar, frozen

Fruit juices (including grape must) and
vegetable juices, unfermented and not
containing added spirit, whether or
not containing added sugar or other
sweetening matter

Manufacture in which the value of the
originating nuts and oil seeds of
heading Nos 0801, 0802 and 1202 to
1207 used exceeds 60% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 21

2101

2103

Miscellaneous  edible  preparations;
except for:

Extracts, essences and concentrates, of
coffee, tea or maté and preparations
with a basis of these products or with
a basis of coffee, tea or maté; roasted
chicory and other roasted coffee
substitutes, and extracts, essences and
concentrates thereof

Sauces and preparations therefor;
mixed  condiments and  mixed
seasonings; mustard flour and meal
and prepared mustard:

— Sauces and preparations therefor;
mixed condiments and mixed
seasonings

— Mustard flour and meal and
prepared mustard

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— all the chicory used must be
wholly obtained

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, mustard flour or meal or
prepared mustard may be used

Manufacture from materials of any
heading
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

ex 2104

2106

Soups and broths and preparations
therefor

Food preparations not elsewhere
specified or included

Manufacture from materials of any
heading except prepared or preserved
vegetables of heading Nos 2002 to
2005

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 22

2202

2208

Beverages, spirits and vinegar; except
for:

Waters, including mineral waters and
aerated waters, containing added sugar
or other sweetening matter or
flavoured, and other non-alcoholic
beverages, not including fruit or
vegetable juices of heading No 2009

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less
than 80% vol; spirits, liqueurs and
other spirituous beverages

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— all the grapes or any material
derived from grapes used must be
wholly obtained

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed
30% of the ex-works price of the
product,

— any fruit juice used (except for
pineapple, lime and grapefruit
juices) must already be originating

Manufacture:

— from materials not classified
within heading No 2207 or 2208,

— in which all the grapes or any
material derived from grapes used
must be wholly obtained or if all
the other materials used are
already originating, arrack may be
used up to a limit of 5% by
volume

ex Chapter 23

Residues and waste from the food
industries; prepared animal fodder;
except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product
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Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

HS heading No Description of product

status
1) o] € or (4)
ex 2301 Whale meal; flours, meals and pellets | Manufacture in which all the materials
of fish or of crustaceans, molluscs or | of Chapters 2 and 3 used must be
other aquatic invertebrates, unfit for | wholly obtained
human consumption
ex 2303 Residues from the manufacture of | Manufacture in which all the maize
starch  from  maize  (excluding | used must be wholly obtained
concentrated steeping liquors), of a
protein content, calculated on the dry
product, exceeding 40 % by weight
ex 2306 Oil cake and other solid residues | Manufacture in which all the olives
resulting from the extraction of olive | used must be wholly obtained
oil, containing more than 3% of olive
oil
2309 Preparations of a kind used in animal | Manufacture in which:

feeding

— all the cereals, sugar or molasses,
meat or milk used must already
be originating,

— all the materials of Chapter 3 used
must be wholly obtained

ex Chapter 24

Tobacco and manufactured tobacco
substitutes; except for:

Manufacture in which all the materials
of Chapter 24 used must be wholly
obtained

2402 Cigars, cheroots, cigarillos and | Manufacture in which at least 70% by
cigarettes, of tobacco or of tobacco | weight of the unmanufactured tobacco
substitutes or tobacco refuse of heading No 2401
used must already be originating
ex 2403 Smoking tobacco Manufacture in which at least 70% by

weight of the unmanufactured tobacco
or tobacco refuse of heading No 2401
used must already be originating

ex Chapter 25

Salt; sulphur; earths and stone;
plastering materials, lime and cement;
except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex 2504 Natural ~crystalline graphite, with | Enriching of the carbon content,
enriched carbon content, purified and | purifying and grinding of crude
ground crystalline graphite

ex 2515 Marble, merely cut, by sawing or | Cutting, by sawing or otherwise, of
otherwise, into blocks or slabs of a | marble (even if already sawn) of a
rectangular (including square) shape, | thickness exceeding 25 cm
of a thickness not exceeding 25 cm

ex 2516 Granite, porphyry, basalt, sandstone | Cutting, by sawing or otherwise, of
and other monumental and building | stone (even if already sawn) of a
stone, merely cut, by sawing or | thickness exceeding 25 cm
otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape,
of a thickness not exceeding 25 cm

ex 2518 Calcined dolomite Calcination of dolomite not calcined
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

ex 2519

ex 2520

ex 2524

ex 2525

ex 2530

Crushed natural magnesium carbonate
(magnesite), in  hermetically-sealed
containers, and magnesium oxide,
whether or not pure, other than fused
magnesia or dead-burned (sintered)
magnesia

Plasters specially prepared for dentistry

Natural asbestos fibres

Mica powder

Earth colours, calcined or powdered

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, natural magnesium
carbonate (magnesite) may be used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture from asbestos concentrate

Grinding of mica or mica waste

Calcination or grinding of earth
colours

Chapter 26

Ores, slag and ash

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 27

ex 2707

ex 2709

2710

Mineral fuels, mineral oils and
products of  their distillation;
bituminous substances; mineral waxes;
except for:

Oils in which the weight of the
aromatic constituents exceeds that of
the non-aromatic constituents, being
oils similar to mineral oils obtained by
distillation of high temperature coal
tar, of which more than 65% by
volume distils at a temperature of up
to 250°C (including mixtures of
petroleum spirit and benzole), for use
as power or heating fuels

Crude oils obtained from bituminous
minerals

Petroleum oils and oils obtained from
bituminous materials, other than
crude; preparations not elsewhere
specified or included, containing by
weight 70% or more of petroleum oils
or of oils obtained from bituminous
materials, these oils being the basic
constituents of the preparations

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Operations of refining andfor one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Destructive distillation of bituminous
materials

Operations of refining andfor one or
more specific process(es) (3)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

(1) For the special conditions relating to ‘specific processes’ see introductory notes 7.1 and 7.3.
(3) For the special conditions relating to ‘specific processes’ see introductory note 7.2.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

2711

2712

2713

2714

Petroleum gases and other gaseous
hydrocarbons

Petroleum  jelly;  paraffin =~ wax,
microcrystalline petroleum wax, slack
wax, ozokerite, lignite wax, peat wax,
other mineral waxes and similar
products obtained by synthesis or by
other processes, whether or not
coloured

Petroleum coke, petroleum bitumen
and other residues of petroleum oils
or of oils obtained from bituminous
materials

Bitumen and  asphalt,  natural;
bituminous or oil shale and tar sands;
asphaltites and asphaltic rocks

Operations of refining andfor one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Operations of refining andfor one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (})

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

(1) For the special conditions relating to ‘specific processes’ see introductory notes 7.1 and 7.3.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

or

)

2715

Bituminous mixtures based on natural
asphalt, on natural bitumen, on
petroleum bitumen, on mineral tar or
on mineral tar pitch (for example,
bituminous mastics, cut-backs)

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 28

ex 2805

ex 2811

ex 2833

ex 2840

Inorganic  chemicals; organic or
inorganic compounds of precious
metals, of rare-earth metals, of

radioactive elements or of isotopes;
except for:

‘Mischmetall

Sulphur trioxide

Aluminium sulphate

Sodium perborate

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture by electrolytic or thermal
treatment in which the value of all the
materials used does not exceed 50% of
the ex-works price of the product

Manufacture from sulphur dioxide

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture from disodium tetraborate
pentahydrate

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 29

Organic chemicals; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

() For the special conditions relating to ‘specific processes’ see introductory notes 7.1 and 7.3.

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or

)

ex 2901

ex 2902

ex 2905

2915

ex 2932

Acyclic hydrocarbons for use as power
or heating fuels

Cyclanes and cyclenes (other than
azulenes), benzene, toluene, xylenes,
for use as power or heating fuels

Metal alcoholates of alcohols of this
heading and of ethanol

Saturated acyclic monocarboxylic acids
and  their  anhydrides,  halides,
peroxides and  peroxyacids;  their
halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

— Internal ethers and their
halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives

— Cyclic  acetals and internal
hemiacetals and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives

Operations of refining andfor one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used,
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 2905. However, metal
alcoholates of this heading may be
used, provided their value does not
exceed 20% of the ex-works price of
the product

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of heading Nos 2915 and
2916 used may not exceed 20% of
the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of heading No 2909 used
may not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any

heading

(') For the special conditions relating to ‘specific processes’ see introductory notes 7.1 and 7.3.

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

2933

2934

Heterocyclic compounds with nitrogen
hetero-atom(s) only

Nucleic acids and their salts; other
heterocyclic compounds

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of heading Nos 2932 and
2933 used may not exceed 20% of
the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of heading Nos 2932, 2933
and 2934 used may not exceed 20%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 30

3002

Pharmaceutical products; except for:

Human blood; animal blood prepared
for therapeutic, prophylactic or
diagnostic uses; antisera and other
blood  fractions and  modified
immunological products, whether or
not obtained by means of
biotechnological processes; vaccines,
toxins, cultures of micro-organisms
(excluding  yeasts) and  similar
products:

— Products consisting of two or more
constituents which have been
mixed together for therapeutic or
prophylactic uses or unmixed
products for these uses, put up in
measured doses or in forms or
packings for retail sale

— Other:

— — human blood

— — animal blood prepared for
therapeutic or prophylactic uses

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 3002. The materials of
this description may also be used,
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 3002. The materials of
this description may also be used,
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 3002. The materials of
this description may also be used,
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or

)

3003 and 3004

— — blood fractions other than
antisera, haemoglobin, blood
globulins and serum globulins

— — haemoglobin, blood globulins
and serum globulins

— — other

Medicaments  (excluding goods of
heading No 3002, 3005 or 3006):

— Obtained from  amikacin  of

heading No 2941

— Other

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 3002. The materials of
this description may also be used,
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 3002. The materials of
this description may also be used,
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 3002. The materials of
this description may also be used,
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials of heading No
3003 or 3004 may be used provided
their value, taken together, does not
exceed 20% of the ex works price of
the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product. However,
materials of heading No 3003 or
3004 may be used provided their
value, taken together, does not
exceed 20% of the ex-works price
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

ex Chapter 31

Fertilisers; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%

of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

ex 3105

Mineral ~ or  chemical fertilisers
containing two or three of the
fertilising elements nitrogen,

phosphorous and potassium; other
fertilisers; goods of this chapter, in
tablets or similar forms or in packages
of a gross weight not exceeding 10 kg,
except for:

— sodium nitrate

— calcium cyanamide

— potassium sulphate

— magnesium potassium sulphate

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product. However,
materials classified within the
same heading may be used
provided their value does not
exceed 20% of the ex-works price
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 32

ex 3201

3205

Tanning or dyeing extracts; tannins
and their derivatives; dyes, pigments
and other colouring matter; paints and
varnishes; putty and other mastics;
inks; except for:

Tannins and their salts, ethers, esters
and other derivatives

Colour lakes; preparations as specified
in Note 3 to this Chapter based on
colour lakes (1)

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture from tanning extracts of
vegetable origin

Manufacture from materials of any
heading, except heading Nos 3203,
3204 and 3205. However, materials
from heading No 3205 may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 33

3301

Essential oils and resinoids; perfumery,
cosmetic or toilet preparations; except
for:

Essential oils (terpeneless or not),
including concretes and absolutes;
resinoids; extracted oleoresins;
concentrates of essential oils in fats, in
fixed oils, in waxes or the like,
obtained by enfleurage or maceration;
terpenic  by-products  of  the
deterpenation of essential oils; aqueous
distillates and aqueous solutions of
essential oils

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including materials of a
different ‘group’ (}) in this heading.
However, materials of the same group
may be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

() Note 3 to Chapter 32 says that these preparations are those of a kind used for colouring any material or used as ingredients in the manufacturing of colouring
preparations, provided they are not classified in another heading in Chapter 32.
(®) A ‘group’ is regarded as any part of the heading separated from the rest by a semi-colon.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or (4)

ex Chapter 34

ex 3403

3404

Soap, organic surface-active agents,
washing  preparations,  lubricating
preparations, artificial waxes, prepared

waxes,  polishing or  scouring
preparations, candles and similar
articles, modelling pastes, ‘dental

waxes' and dental preparations with a
basis of plaster; except for:

Lubricating preparations containing
petroleum oils or oils obtained from
bituminous minerals, provided they
represent less than 70% by weight

Artificial waxes and prepared waxes:

— With a basis of paraffin, petroleum
waxes, waxes obtained from
bituminous minerals, slack wax or
scale wax

— Other

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Operations of refining andfor one or
more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the
product. However, materials classified
within the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, except:

— hydrogenated oils having the
character of waxes of heading No
1516,

— fatty acids not chemically defined
or industrial fatty alcohols having
the character of waxes of heading
No 3823,

— materials of heading No 3404

However, these materials may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 35

Albuminoidal ~ substances; modified
starches; glues; enzymes; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

(!) For the special conditions relating to ‘specific processes’ see introductory notes 7.1 and 7.3.

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

3505 Dextrins and other modified starches

(for  example, pregelatinised or

esterified starches); glues based on

starches, or on dextrins or other

modified starches:

— Starch ethers and esters Manufacture from materials of any | Manufacture in which the value of all
heading, including other materials of | the materials used does not exceed 40 %
heading No 3505 of the ex-works price of the product

— Other Manufacture from materials of any | Manufacture in which the value of all
heading, except those of heading No | the materials used does not exceed 40 %
1108 of the ex-works price of the product

ex 3507 Prepared enzymes not elsewhere | Manufacture in which the value of all

specified or included the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Chapter 36 Explosives;  pyrotechnic  products; | Manufacture in which all the materials | Manufacture in which the value of all

matches; pyrophoric alloys; certain
combustible preparations

used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 37

3701

Photographic ~ or
goods; except for:

cinematographic

Photographic plates and film in the
flat, sensitised, unexposed, of any
material other than paper, paperboard
or textiles; instant print film in the
flat, sensitised, unexposed, whether or
not in packs:

— Instant print film for colour

photography, in packs

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than heading Nos 3701 or
3702. However, materials from
heading No 3702 may be used
provided their value does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or

)

3702

3704

— Other

Photographic film in rolls, sensitised,
unexposed, of any material other than
paper, paperboard or textiles; instant

print film in rolls, sensitised,
unexposed
Photographic  plates, film  paper,

paperboard and textiles, exposed but
not developed

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than heading No 3701 or 3702.
However, materials from heading Nos
3701 and 3702 may be used provided
their value taken together, does not
exceed 20% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than heading Nos 3701 or 3702

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than heading Nos 3701 to 3704

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 38

ex 3801

ex 3803

ex 3805

ex 3806

Miscellaneous  chemical

except for:

products;

— Colloidal graphite in suspension in
oil and semi-colloidal graphite;
carbonaceous pastes for electrodes

— Graphite in paste form, being a
mixture of more than 30% by
weight of graphite with mineral
oils

Refined tall oil

Spirits of sulphate turpentine, purified

Ester gums

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials of heading No 3403
used does not exceed 20% of the
ex-works price of the product

Refining of crude tall oil

Purification by distillation or refining
of raw spirits of sulphate turpentine

Manufacture from resin acids

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

ex 3807

3808

3809

3810

3811

3812

Wood pitch (wood tar pitch)

Insecticides, rodenticides, fungicides,
herbicides, anti-sprouting products and
plant-growth regulators, disinfectants
and similar products, put up in forms
or packings for retail sale or as
preparations or articles (for example,
sulphur-treated bands, wicks and
candles, and fly-papers)

Finishing agents, dye carriers to
accelerate the dyeing or fixing of
dyestuffs and other products and
preparations (for example, dressings
and mordants), of a kind used in the
textile, paper, leather or like industries,
not elsewhere specified or included

Pickling  preparations for  metal
surfaces; fluxes and other auxiliary
preparations for soldering, brazing or
welding; soldering, brazing or welding
powders and pastes consisting of
metal and other materials;
preparations of a kind used as cores or
coatings for welding electrodes or rods

Anti-knock  preparations, oxidation
inhibitors, gum inhibitors, viscosity
improvers, anti-corrosive preparations
and other prepared additives, for
mineral oils (including gasoline) or for
other liquids used for the same
purposes as mineral oils:

— Prepared additives for lubricating
oil, containing petroleum oils or
oils obtained from bituminous
minerals

— Other

Prepared rubber accelerators;
compound plasticisers for rubber or
plastics, not elsewhere specified or
included; anti-oxidising preparations
and other compound stabilisers for
rubber or plastics

Distillation of wood tar

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
products

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
products

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
products

Manufacture in which the value of all
the materials of heading No 3811
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

3813

3814

3818

3819

3820

3822

3823

Preparations  and  charges  for
fire-extinguishers; charged  fire-
extinguishing grenades

Organic  composite  solvents and
thinners, not elsewhere specified or
included; prepared paint or varnish
removers

Chemical elements doped for use in
electronics, in the form of discs,
wafers or similar forms; chemical
compounds doped for use in
electronics

Hydraulic brake fluids and other
prepared  liquids  for  hydraulic
transmission, not containing  or
containing less than 70% by weight of
petroleum oils or oils obtained from
bituminous minerals

Anti-freezing preparations and
prepared de-icing fluids

Diagnostic or laboratory reagents on a
backing and prepared diagnostic or
laboratory reagents, whether or not on
a backing, other than those of heading
No 3002 or 3006

Industrial monocarboxylic fatty acids;
acid oils from refining; industrial fatty
alcohols.

— Industrial monocarboxylic  fatty
acids, acid oils from refining

— Industrial fatty alcohols

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from materials of any
heading including other materials of
heading No 3823
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

3) or (4)

3824

Prepared binders for foundry moulds
or cores; chemical products and
preparations of the chemical or allied
industries (including those consisting
of mixtures of natural products), not
elsewhere  specified or included;
residual products of the chemical or
allied  industries, not elsewhere
specified or included:

— The following of this heading:

Prepared binders for foundry
moulds or cores based on natural
resinous products

Naphthenic  acids, their water
insoluble salts and their esters

Sorbitol other than that of heading
No 2905

Petroleum sulphonates, excluding
petroleum sulphonates of alkali
metals, of ammonium or of
ethanolamines; thiophenated
sulphonic acids of oils obtained
from bituminous minerals, and
their salts

Ton exchangers
Getters for vacuum tubes

Alkaline iron oxide for the
purification of gas

Ammoniacal gas liquors and spent
oxide produced in coal gas
purification

Sulphonaphthenic  acids,  their
water insoluble salts and their
esters

Fusel oil and Dippel's oil

Mixtures of salts having different
anions

Copying pastes with a basis of
gelatin, whether or not on a paper
or textile backing

— Other

Manufacture in which all the materials | Manufacture in which the value of all
used are classified within a heading | the materials used does not exceed 40 %
other than that of the product. | of the ex-works price of the product
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

)

3901 to 3915

ex 3907

3912

Plastics in primary forms, waste,
parings and scrap, of plastic; except
for heading Nos ex 3907 and 3912
for which the rules are set out below:

— Addition homopolymerisation
products in which a single
monomer contributes more than
99% by weight to the total
polymer content

— Other

— Copolymer, made from polycarbonate
and  acrylonitrile-butadiene-styrene
copolymer (ABS)

— Polyester

Cellulose and its chemical derivatives,
not elsewhere specified or included, in
primary forms

Manufacture in which:

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product,

— the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed
20% of the ex-works price of the
product ()

Manufacture in which the value of the
materials of Chapter 39 used does not
exceed 20% of the ex-works price of
the product (})

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, materials classified within
the same heading may be used
provided their value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product (')

Manufacture in which the value of any
materials of Chapter 39 used does
not exceed 20% of the ex-works price
of the product andfor manufacture
from polycarbonate of tetrabromo-

(bisphenol A)

Manufacture in which the value of any
materials  classified in the same
heading as the product does not
exceed 20% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

(') 1In the case of the products composed of materials classified within both heading Nos 3901 to 3906, on the one hand, and within heading Nos 3907 to 3911, on

the other hand, this restriction only applies to that group of materials which predominates by weight in the product.



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/341

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

3916 to 3921

ex 3916 and
ex 3917

ex 3920

Semi-manufactures and articles of
plastics; except for headings Nos ex
3916, ex 3917, ex 3920 and ex 3921,
for which the rules are set out below:

— Flat products, further worked than
only surface-worked or cut into
forms other than rectangular
(including square); other products,
further ~ worked  than  only
surface-worked

— Other:

— — Addition homopolymerisation
products in which a single
monomer  contributes  more
than 99 % by weight to the total
polymer content

— — Other

Profile shapes and tubes

— Jonomer sheet or film

— Sheets of regenerated cellulose,
polyamides or polyethylene

Manufacture in which the value of any
materials of Chapter 39 used does not
exceed 50% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which:

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product,

— the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed
20% of the ex-works price of the
product ()

Manufacture in which the value of any
materials of Chapter 39 used does not
exceed 20% of the ex-works price of
the product (})

Manufacture in which:

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product;

— the value of any materials classified
within the same heading as the
product does not exceed 20% of
the ex-works price of the product

Manufacture from a thermoplastic
partial salt which is a copolymer of
ethylene and metacrylic acid partly
neutralised with metal ions, mainly
zinc and sodium

Manufacture in which the value of any
materials classified in the same
heading as the product does not
exceed 20% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

(1) In the case of the products composed of materials classified within both heading Nos 3901 to 3906, on the one hand, and within heading Nos 3907 to 3911, on

the other hand, this restriction only applies to that group of materials which predominates by weight in the product.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or (4)

ex 3921

3922 to 3926

Foils of plastic, metallised

Articles of plastics

Manufacture from highly transparent
polyester foils with a thickness of less
than 23 micron ()

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 40

ex 4001

4005

4012

ex 4017

Rubber and articles thereof; except for:

Laminated slabs of crepe rubber for
shoes

Compounded rubber, unvulcanised, in
primary forms or in plates, sheets or
strip

Retreaded or used pneumatic tyres of
rubber; solid or cushion tyres,
interchangeable tyre treads and tyre
flaps, of rubber:

— Retreaded pneumatic, solid or

cushion tyres, of rubber

— Other

Articles of hard rubber

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Lamination of sheets of natural rubber

Manufacture in which the value of all
the materials used, except natural
rubber, does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Retreading of used tyres

Manufacture from materials of any
heading, except those of heading Nos
4011 or 4012

Manufacture from hard rubber

ex Chapter 41

ex 4102

4104 to 4107

4109

Raw hides and skins (other than
furskins) and leather; except for:

Raw skins of sheep or lambs, without
wool on

Leather, without hair or wool, other
than leather of heading Nos 4108 or
4109

Patent leather and patent laminated
leather; metallised leather

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Removal of wool from sheep or lamb
skins, with wool on

Retanning of pre-tanned leather
or

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from leather of heading
Nos 4104 to 4107 provided its value
does not exceed 50% of the ex-works
price of the product

() The following foils shall be considered as highly transparent: foils, the optical dimming of which, measured according to ASTM-D 1003-16 by Gardner Hazemeter
(i.e. Hazefactor), is less than 2%.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

Chapter 42

Articles of leather; saddlery and
harness; travel goods, handbags and
similar containers; articles of animal
gut (other than silk worm gut)

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 43

ex 4302

4303

Furskins and artificial fur;
manufactures thereof; except for:

Tanned or dressed furskins, assembled:

— Plates, crosses and similar forms

— Other

Articles  of  apparel,  clothing
accessories and other articles of
furskin

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Bleaching or dyeing, in addition
to cutting and  assembly  of
non-assembled tanned or dressed
furskins

Manufacture from non-assembled,
tanned or dressed furskins

Manufacture  from  non-assembled
tanned or dressed furskins of heading
No 4302

ex Chapter 44

ex 4403

ex 4407

ex 4408

ex 4409

ex 4410 to
ex 4413

ex 4415

Wood and articles of wood; wood
charcoal; except for:

Wood roughly squared

Wood sawn or chipped lengthwise,
sliced or peeled, of a thickness
exceeding 6 mm, planed, sanded or
finger-jointed

Veneer sheets and sheets for plywood,
of a thickness not exceeding 6 mm,
spliced, and other wood sawn
lengthwise, sliced or peeled of a
thickness not exceeding 6 mm, planed,
sanded or finger-jointed

Wood continuously shaped along any
of its edges or faces, whether or not
planed, sanded or finger-jointed:

— Sanded or finger-jointed
— Beadings and mouldings

Beadings and mouldings, including
moulded skirting and other moulded
boards

Packing cases, boxes, crates, drums
and similar packings, of wood

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from wood in the rough,
whether or not stripped of its bark or
merely roughed down

Planing, sanding or finger-jointing

Splicing,  planing,  sanding  or
finger-jointing

Sanding or finger-jointing
Beading or moulding

Beading or moulding

Manufacture from boards not cut to
size
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

ex 4416

ex 4418

ex 4421

Casks, barrels, vats, tubs and other
coopers' products and parts thereof, of
wood

— Builders' joinery and carpentry of
wood

— Beadings and mouldings

Match splints; wooden pegs or pins
for footwear

Manufacture from riven staves, not
further worked than sawn on the two
principal surfaces

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, cellular wood  panels,
shingles and shakes may be used

Beading or moulding

Manufacture from wood of any
heading except drawn wood of
heading No 4409

ex Chapter 45

Cork and articles of cork; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

4503 Articles of natural cork Manufacture from cork of heading No
4501
Chapter 46 Manufactures of straw, of esparto or | Manufacture in which all the materials
of other plaiting materials; basketware | used are classified within a heading
and wickerwork other than that of the product
Chapter 47 Pulp of wood or of other fibrous | Manufacture in which all the materials

cellulosic material; recovered (waste
and scrap) paper or paperboard

used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 48

ex 4811

4816

4817

Paper and paperboard; articles of
paper pulp, of paper or of paperboard;
except for:

Paper and paperboard, ruled, lined or
squared only

Carbon paper, self-copy paper and
other copying or transfer papers (other
than those of heading No 4809),
duplicator stencils and offset plates, of
paper, whether or not put up in boxes

Envelopes, letter cards, plain postcards
and correspondence cards, of paper or
paperboard; boxes, pouches, wallets
and writing compendiums, of paper or
paperboard, containing an assortment
of paper stationery

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture  from
materials of Chapter 47

paper-making

Manufacture  from
materials of Chapter 47

paper-making

Manufacturing in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product;

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

ex 4818

ex 4819

ex 4820

ex 4823

Toilet paper

Cartons, boxes, cases, bags and other
packing  containers, of  paper,
paperboard, cellulose wadding or webs
of cellulose fibres

Letter pads

Other paper, paperboard, cellulose
wadding and webs of cellulose fibres,
cut to size or shape

Manufacture  from
materials of Chapter 47

paper-making

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product;

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture  from
materials of Chapter 47

paper-making

ex Chapter 49

4909

4910

Printed books, newspapers, pictures
and other products of the printing
industry; manuscripts, typescripts and
plans; except for:

Printed or illustrated postcards; printed
cards bearing personal greetings,
messages or announcements, whether
or not illustrated, with or without
envelopes or trimmings

Calendars of any kind, printed,
including calendar blocks:

— Calendars of the ‘perpetual’ type or
with replaceable blocks mounted
on bases other than paper or
paperboard

— Other

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from  materials not
classified within heading Nos 4909 or
4911

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product;

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture  from  materials not
classified in heading Nos 4909 or
4911

ex Chapter 50

Silk; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

(3) or

ex 5003

5004 to
ex 5006

5007

Silk  waste (including  cocoons
unsuitable for reeling, yarn waste and
garnetted stock), carded or combed

Silk yarn and yarn spun from silk
waste

Woven fabrics of silk or of silk waste:

— Incorporating rubber thread

— Other

Carding or combing of silk waste

Manufacture from (1):

— raw silk or silk waste carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— other natural fibres not carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from single yarn ()

Manufacture from (!):
— coir yarn,
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise prepared
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink-resistance
processing,  permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 51

Wool, fine or coarse animal hair;
horsehair yarn and woven fabric
except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

(Y) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

5106 to 5110

5111 to 5113

Yarn of wool, of fine or coarse animal
hair or of horsehair

Woven fabrics of wool, of fine or
coarse animal hair or of horsehair:

— Incorporating rubber thread

— Other

Manufacture from (}):

— raw silk or silk waste carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— natural fibres not carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from single yarn ()

Manufacture from (V):
— coir yarn,
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise prepared
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink-resistance
processing, ~ permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 52

Cotton; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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4.12.1999

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

5204 to 5207

5208 to 5212

Yarn and thread of cotton

Woven fabrics of cotton:

— Incorporating rubber thread

— Other

Manufacture from ():

— raw silk or silk waste carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— natural fibres not carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from single yarn ()

Manufacture from (}):
— coir yarn,
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise prepared
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink-resistance
processing,  permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 53

Other vegetable textile fibres; paper
yarn and woven fabrics of paper yarn;
except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

5306 to 5308

5309 to 5311

Yarn of other vegetable textile fibres;
paper yarn

Woven fabrics of other vegetable
textile fibres; woven fabrics of paper
yarn:

— Incorporating rubber thread

— Other

Manufacture from (1):

— raw silk or silk waste carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— natural fibres not carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from single yarn (1)

Manufacture from (}):
— coir yarn,
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise prepared
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink-resistance
processing,  permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

(') For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

(3) or

5401 to 5406

5407 to 5408

5501 to 5507

Yarn, monofilament and thread of
man-made filaments

Woven fabrics of man-made filament
yarn:

— Incorporating rubber thread

— Other

Man-made staple fibres

Manufacture from ():

— raw silk or silk waste carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— natural fibres not carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from single yarn ()

Manufacture from ():
— coir yarn,
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise prepared
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink-resistance
processing, ~ permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

Manufacture from chemical materials
or textile pulp

(') For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

5508 to 5511

5512 to 5516

Yarn and sewing thread of man-made
staple fibres

Woven fabrics of man-made staple
fibres:

— Incorporating rubber thread

— Other

Manufacture from (1):

— raw silk or silk waste carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— natural fibres not carded or
combed or otherwise prepared for
spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from single yarn (1)

Manufacture from (1):
— coir yarn,
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise prepared
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink-resistance
processing,  permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

ex Chapter 56

5602

Wadding, felt and non-wovens; special
yarns; twine, cordage, ropes and cables
and articles thereof; except for:

Felt, whether or not impregnated,
coated, covered or laminated:

— Needleloom felt

— Other

Manufacture from (}):
— coir yarn,
— natural fibres,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from ():

— natural fibres,

— chemical materials or textile pulp
However:

— polypropylene filament of heading
No 5402,

— polypropylene fibres of heading
No 5503 or 5506 or

— polypropylene filament tow of
heading No 5501, of which the
denomination in all cases of a
single filament or fibre is less than
9 decitex may be used provided
their value does not exceed 40%
of the ex-works price of the
product

Manufacture from ():
— natural fibres,

— man-made staple fibres made from
casein, or

— chemical materials or textile pulp

(') For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

5604

5605

5606

Rubber thread and cord, textile
covered; textile yarn, and strip and the
like of heading No 5404 or 5405,
impregnated, coated, covered or
sheathed with rubber or plastics:

— Rubber thread and cord, textile
covered

— Other

Metallised yarn, whether or not
gimped, being textile yarn, or strip or
the like of heading No 5404 or 5405,
combined with metal in the form of
thread, strip or powder or covered
with metal

Gimped yarn, and strip and the like of
heading No 5404 or 5405, gimped
(other than those of heading No 5605
and gimped horsehair yarn); chenille
yarn (including flock chenille yarn;
loop wale-yarn

Manufacture from rubber thread or
cord, not textile covered

Manufacture from (!):

— natural fibres not carded or
combed or otherwise processed for
spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from (1):
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

Manufacture from (V):
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed
for spinning,

— chemical materials or textile pulp,
or

— paper-making materials

(') For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

Chapter 57

Carpets and other textile floor
coverings:

— Of needleloom felt

— Of other felt

Other

Manufacture from ():

— natural fibres, or

— chemical materials or textile pulp
However:

— polypropylene filament of heading
No 5402,

— polypropylene fibres of heading
No 5503 or 5506 or

— polypropylene filament tow of
heading No 5501, of which the
denomination in all cases of a
single filament or fibre is less than
9 decitex may be used provided
their value does not exceed 40%
of the ex-works price of the
product

Manufacture from (1):

— natural fibres not carded or
combed or otherwise processed for
spinning, or

— chemical materials or textile pulp

Manufacture from ():

— coir yarn,

— synthetic or artificial filament yarn,
— natural fibres, or

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed
for spinning

ex Chapter 58

Special woven fabrics; tufted textile
fabrics; lace; tapestries; trimmings;
embroidery; except for:

— Combined with rubber thread

Manufacture from single yarn (!)

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

5805

5810

5901

5902

— Other

Hand-woven tapestries of the types
gobelins, flanders, aubusson, beauvais
and the like, and needle-worked
tapestries (for example, petit-point,
cross stitch), whether or not made up

Embroidery in the piece, in strips or in
motifs

Textile fabrics coated with gum or
amylaceous substances, of a kind used
for the outer covers of books or the
like; tracing cloth; prepared painting
canvas; buckram and similar stiffened
textile fabrics of a kind used for hat
foundations

Tyre cord fabric of high tenacity yarn
of nylon or other polyamides,
polyesters or viscose rayon:

— Containing not more than 90% by
weight of textile materials

— Other

Manufacture from (1):
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed
for spinning, or

— chemical materials or textile pulp,
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink resistance
processing,  permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product;

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture from chemical materials
or textile pulp

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

5903

5904

5905

Textile fabrics impregnated, coated,
covered or laminated with plastics,
other than those of heading No 5902

Linoleum, whether or not cut to
shape; floor coverings consisting of a
coating or covering applied on a
textile backing, whether or not cut to
shape

Textile wall coverings:

— Impregnated, coated, covered or
laminated with rubber, plastics or
other materials

— Other

Manufacture from yarn
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
rasing, calendering, shrink-resistance
processing, permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

Manufacture from yarn ()

Manufacture from yarn

Manufacture from
— coir yarn,
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed
for spinning, or

— chemical materials or textile pulp,
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
raising, calendering, shrink-resistance
processing,  permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

(') For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

5906

5907

5908

Rubberised textile fabrics, other than
those of heading No 5902:

— Kanitted or crocheted fabrics

— Other fabrics made of synthetic
filament yarn, containing more
than 90% by weight of textile
materials

— Other

Textile fabrics otherwise impregnated,
coated or covered; painted canvas
being  theatrical  scenery, studio
backcloths or the like

Textile wicks, woven, plaited or
knitted, for lamps, stoves, lighters,
candles or the like; incandescent gas
mantles and tubular knitted gas mantle
fabric therefor, whether or not
impregnated:

— Incandescent gas mantles,
impregnated

— Other

Manufacture from (1)
— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed
for spinning, or

— chemical materials or textile pulp

Manufacture from chemical materials

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn
or

Printing accompanied by at least
two  preparatory  or finishing
operations  (such  as  scouring,
bleaching, mercerising, heat-setting,
rasing, calendering, shrink-resistance
processing, ~ permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed
47,5% of the ex-works price of the
product

Manufacture from tubular knitted gas
mantle fabric

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

(Y) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

5909 to 5911

Textile articles of a kind suitable for
industrial use:

— Polishing discs or rings other than
of felt of heading No 5911

— Woven fabrics, of a kind
commonly used in papermaking or
other technical uses, felted or not,
whether or not impregnated or
coated, tubular or endless with
single or multiple warp andfor
weft, or flat woven with multiple
warp andfor weft of heading No
5911

— Other

Manufacture from yarn or waste
fabrics or rags of heading No 6310

Manufacture from (1):
— coir yarn,
— the following materials:

— yarn  of  polytetrafluoro-

ethylene (),

— yarn, multiple, of polyamide,
coated impregnated or
covered with a phenolic resin,

— yarn of synthetic textile fibres
of  aromatic  polyamides,
obtained by polycondensation
of m-phenylenediamine and

isophthalic acid,

— monofil of polytetrafluoro-
ethylene (),

— vyarn of synthetic textile
fibres of poly-p-phenylene
terephthalamide,

— glass fibre yarn, coated with
phenol resin and gimped with
acrylic yarn (3),

— copolyester monofilaments of
a polyester and a resin
of terephthalic acid and
1,4-cyclohexanediethanol and
isophthalic acid,

— natural fibres,

— man-made staple fibres not
carded or combed or
otherwise ~ processed  for
spinning, or

— chemical materials or textile
pulp

Manufacture from (1):
— coir yarn,

— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed
for spinning, or

— chemical materials or textile pulp

(") For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
(®) The use of this material is restricted to the manufacture of woven fabrics of a kind used in paper-making machinery.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

Chapter 60

Knitted or crocheted fabrics

Manufacture from (1):

— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed

for spinning, or

— chemical materials or textile pulp

Chapter 61

Articles of apparel and clothing
accessories, knitted or crocheted:

— Obtained by sewing together or
otherwise assembling, two or more
pieces of knitted or crocheted
fabric which have been either cut
to form or obtained directly to
form

— Other

Manufacture from yarn (') ()

Manufacture from ():

— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed

for spinning, or

— chemical materials or textile pulp

ex Chapter 62

ex 6202,
ex 6204,
ex 6206,
ex 6209 and
ex 6211

ex 6210 and
ex 6216

Articles of apparel and clothing
accessories, not knitted or crocheted;
except for:

Women's, girls' and babies' clothing
and clothing accessories for babies,
embroidered

Fire-resistant equipment of fabric
covered with foil of aluminised
polyester

Manufacture from yarn () (3)

Manufacture from yarn (1)
or

Manufacture from  unembroidered
fabric provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price of
the product (1)

Manufacture from yarn (1)
or

Manufacture from uncoated fabric
provided the value of the uncoated
fabric used does not exceed 40% of
the ex-works price of the product (1)

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
(®)  See introductory note 6.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

6213 and 6214

Handkerchiefs, shawls, scarves,
mufflers, mantillas, veils and the like:

— Embroidered

— Other

Manufacture from unbleached single
yarn (') ()

or

Manufacture from  unembroidered
fabric provided the wvalue of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price of
the product (1)

Manufacture from unbleached single
yarn (') ()

or
Making up followed by printing

accompanied by at least two
preparatory or finishing operations

(such as scouring, bleaching,
mercerising, heat—setting, raising,
calendering, shrink-resistance
processing,  permanent finishing,

decatising, impregnating, mending and
burling) where the value of the
unprinted goods of heading Nos 6213
and 6214 used does not exceed 47,5%
of the ex-works price of the product

6217

Other made up clothing accessories;
parts of garments or of clothing
accessories, other than those of
heading No 6212:

— Embroidered

— Fire-resistant equipment of fabric
covered with foil of aluminised
polyester

Manufacture from yarn (1)
or

Manufacture  from  unembroidered
fabric provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price of
the product (1)

Manufacture from yarn (1)
or

Manufacture from uncoated fabric
provided the value of the uncoated
fabric used does not exceed 40% of
the ex-works price of the product (1)

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
() See introductory note 6.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

— Interlinings for collars and cuffs,
cut out

— Other

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used

does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture from yarn (1)

ex Chapter 63

6301 to 6304

6305

o =
> =

Other made-up textile articles; sets;
worn clothing and worn textile
articles; rags; except for:

Blankets, travelling rugs, bed linen etc.;
curtains etc.; other furnishing articles:

— Of felt, of non-wovens

— Other:

— — Embroidered

— — Other

Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from (%):
— natural fibres, or

— chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single
yarn (1) ()

or

Manufacture  from  unembroidered
fabric (other than knitted or crocheted)
provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price of
the product

Manufacture from unbleached single

yarn (') ()

Manufacture from (1):

— natural fibres,

— man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise processed

for spinning, or

— chemical materials or textile pulp

For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
See introductory note 6.

(®) For knitted or crocheted articles, not elastic or rubberised, obtained by sewing or assembly pieces of knitted or crocheted fabrics (cut out or knitted directly to shape),
see introductory note 6.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

6306

6307

6308

Tarpaulins, awnings and sunblinds;
tents; sails for boats, sailboards or
landcraft; camping goods:

— Of non-wovens

— Other

Other made-up articles, including
dress patterns

Sets consisting of woven fabric and
yarn, whether or not with accessories,
for making up into rugs, tapestries,
embroidered tablecloths or serviettes,
or similar textile articles, put up in
packings for retail sale

Manufacture from (1) (3):
— natural fibres, or

— chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single
yarn (') ()

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Each item in the set must satisfy the
rule which would apply to it if it were
not included in the set. However,
non-originating  articles may be
incorporated provided their total value
does not exceed 15% of the ex-works
price of the set

ex Chapter 64

6406

Footwear, gaiters and the like; except
for:

Parts of footwear (including uppers
whether or not attached to soles other
than outer soles); removable insoles,
heel cushions and similar articles;
gaiters, leggings and similar articles,
and parts thereof

Manufacture from materials of any
heading except for assemblies of
uppers affixed to inner soles or to
other sole components of heading No
6406

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 65

6503

6505

Headgear and parts thereof, except for:

Felt hats and other felt headgear, made
from the hat bodies, hoods or plateaux
of heading No 6501, whether or not
lined or trimmed

Hats and other headgear, knitted or
crocheted, or made up from lace, felt
or other textile fabric, in the piece (but
not in strips), whether or not lined or
trimmed; hairnets of any material,
whether or not lined or trimmed

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from yarn or textile

fibres (%)

Manufacture from yarn or textile

fibres ()

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see introductory note 5.
(®) See introductory note 6.
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

ex Chapter 66

Umbrellas, sun umbrellas, walking-
sticks, seat-sticks, whips, riding-crops,
and parts thereof; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

6601 Umbrellas and  sun  umbrellas | Manufacture in which the value of all
(including  walking-stick umbrellas, | the materials used does not exceed
garden  umbrellas  and  similar | 50% of the ex-works price of the
umbrellas) product

Chapter 67 Prepared feathers and down and | Manufacture in which all the materials

articles made of feathers or of down;
artificial flowers; articles of human
hair

used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 68

Articles of stone, plaster, cement,
asbestos, mica or similar materials;
except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex 6803 Articles of slate or of agglomerated | Manufacture from worked slate
slate

ex 6812 Articles of asbestos; articles of | Manufacture from materials of any
mixtures with a basis of asbestos or of | heading
mixtures with a basis of asbestos and
magnesium carbonate

ex 6814 Articles of mica, including | Manufacture from worked mica
agglomerated or reconstituted mica, | (including agglomerated or
on a support of paper, paperboard or | reconstituted mica)
other materials

Chapter 69 Ceramic products Manufacture in which all the materials

used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 70

ex 7003
ex 7004 and
ex 7005

7006

Glass and glassware; except for:

Glass with a non-reflecting layer

Glass of heading No 7003, 7004 or
7005, bent, edgeworked, engraved,
drilled, enamelled or otherwise
worked, but not framed or fitted with
other materials

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from materials of heading
No 7001

Manufacture from materials of heading
No 7001
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

7007

7008

7009

7010

7013

ex 7019

Safety glass, consisting of toughened
(tempered) or laminated glass

Multiple-walled insulating units of
glass

Glass mirrors, whether or not framed,
including rear-view mirrors

Carboys, bottles, flasks, jars, pots,
phials, ampoules and other containers,
of glass, of a kind used for the
conveyance or packing of goods;
preserving jars of glass; stoppers, lids
and other closures, of glass

Glassware of a kind used for table,
kitchen, toilet, office, indoor
decoration or similar purposes (other
than that of heading No 7010 or
7018)

Articles (other than yarn) of glass
fibres

Manufacture from materials of heading
No 7001

Manufacture from materials of heading
No 7001

Manufacture from materials of heading
No 7001

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

or

Cutting of glassware, provided the
value of the uncut glassware does not
exceed 50% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

or

Cutting of glassware, provided the
value of the uncut glassware does not
exceed 50% of the ex-works price of
the product

or

Hand-decoration (with the exception
of silk-screen printing) of hand-blown
glassware, provided the value of the
hand-blown glassware does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture from:

— uncoloured slivers, rovings, yarn
or chopped strands, or

— glass wool

ex Chapter 71

ex 7101

Natural or cultured pearls, precious or
semi-precious stones, precious metals,
metals clad with precious metal, and
articles thereof; imitation jewellery;
coin; except for:

Natural or cultured pearls, graded and
temporarily strung for convenience of
transport

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product
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Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

HS heading No Description of product

status
1 @ G) or 4
ex 7102, Worked precious or semi-precious | Manufacture from unworked precious
ex 7103 and stones  (natural,  synthetic  or | or semi-precious stones
ex 7104 reconstructed)
7106, 7108 Precious metals:
and 7110
— Unwrought Manufacture  from materials not
classified within heading No 7106,
7108 or 7110
or
Electrolytic, thermal or chemical
separation of precious metals of
heading No 7106, 7108 or 7110
or
Alloying of precious metals of heading
No 7106, 7108 or 7110 with each
other or with base metals
— Semi-manufactured or in powder | Manufacture from unwrought precious
form metals
ex 7107, Metals clad with precious metals, | Manufacture from metals clad with
ex 7109 and semi-manufactured precious metals, unwrought
ex 7111
7116
7116 Articles of natural or cultured pearls, | Manufacture in which the value of all
precious or semi-precious stones | the materials used does not exceed
(natural, synthetic or reconstructed) 50% of the ex-works price of the
product
7117 Imitation jewellery Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product
or
Manufacture from base metal parts,
not plated or covered with precious
metals, provided the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
ex Chapter 72 Iron and steel; except for: Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product
7207 Semi-finished products of iron or | Manufacture from materials of heading
non-alloy steel No 7201, 7202, 7203, 7204 or 7205
7208 to 7216 Flat-rolled products, bars and rods, | Manufacture from ingots or other
angles, shapes and sections of iron or | primary forms of heading No 7206
non-alloy steel
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

7217

ex 7218, 7219
to 7222

7223

ex 7224, 7225
to 7228

7229

Wire of iron or non-alloy steel

Semi-finished  products, flat-rolled
products, bars and rods, angles, shapes
and sections of stainless steel

Wire of stainless steel

Semi-finished  products,  flat-rolled
products, hot-rolled bars and rods, in
irregularly wound coils; angles, shapes
and sections, of other alloy steel;
hollow drill bars and rods, of alloy or
non-alloy steel

Wire of other alloy steel

Manufacture  from  semi-finished
materials of heading No 7207

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No 7218

Manufacture  from  semi-finished
materials of heading No 7218

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No 7206,
7218 or 7224

Manufacture ~ from  semi-finished
materials of heading No 7224

ex Chapter 73

ex 7301

7302

7304, 7305
and 7306

ex 7307

7308

Atrticles of iron or steel; except for:

Sheet piling

Railway or tramway track construction
materials of iron or steel, the
following:  rails, checkrails and
rackrails, switch blades, crossing frogs,
point rods and other crossing pieces,
sleepers (cross-ties), fish-plates, chairs,
chair wedges, sole pates (base plates),
rail clips, bedplates, ties and other
material specialised for jointing or
fixing rails

Tubes, pipes and hollow profiles, of
iron (other than cast iron) or steel

Tube or pipe fittings of stainless steel
(ISO No X5CrNiMo 1712), consisting
of several parts

Structures  (excluding  prefabricated
buildings of heading No 9406) and
parts of structures (for example,
bridges and bridge-sections, lock-gates,
towers, lattice masts, roofs, roofing
frameworks, doors and windows and
their frames and thresholds for doors,
shutters,  balustrades, pillars and
columns), of iron or steel; plates, rods,
angles, shapes, sections, tubes and the
like, prepared for use in structures, of
iron or steel

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from materials of heading
No 7206

Manufacture from materials of heading
No 7206

Manufacture from materials of heading
No 7206, 7207, 7218 or 7224

Turning, drilling, reaming, threading,
deburring and sandblasting of forged
blanks the value of which does not
exceed 35% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, welded angles, shapes and
sections of heading No 7301 may not
be used
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

ex 7315

Skid chain

Manufacture in which the value of all
the materials of heading No 7315
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

ex Chapter 74

7401

7402

7403

7404

7405

Copper and articles thereof; except for:

Copper  mattes; cement  copper
(precipitated copper)

Unrefined copper; copper anodes for
electrolytic refining

Refined copper and copper alloys,

unwrought:

— Refined copper

— Copper alloys and refined copper
containing other elements

Copper waste and scrap

Master alloys of copper

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from refined copper,
unwrought, or waste and scrap of
copper

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 75

7501 to 7503

Nickel and articles thereof; except for:

Nickel mattes, nickel oxide sinters and
other intermediate products of nickel
metallurgy; unwrought nickel; nickel
waste and scrap

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product




L 311/368

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

ex Chapter 76

7601

7602

ex 7616

Aluminium and articles thereof; except
for:

Unwrought aluminium

Aluminium waste or scrap

Aluminium articles other than gauze,
cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar materials
(including  endless  bands) of
aluminium wire, and expanded metal
of aluminium

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture by thermal or electrolytic
treatment from unalloyed aluminium
or waste and scrap of aluminium

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product. However, gauze,
cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and  similar
materials (including endless bands)
of aluminium wire, or expanded
metal of aluminium may be used,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Chapter 77

Reserved for possible future use in HS

ex Chapter 78

7801

7802

Lead and articles thereof; except for:

Unwrought lead:

— Refined lead

— Other

Lead waste and scrap

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from ‘bullion’ or ‘work’

lead

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, waste and scrap of heading
No 7802 may not be used

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1

)

G)

or

)

ex Chapter 79

7901

7902

Zinc and articles thereof; except for:

Unwrought zinc

Zinc waste and scrap

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, waste and scrap of heading
No 7902 may not be used

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 80

8001

8002 and 8007

Tin and articles thereof; except for:

Unwrought tin

Tin waste and scrap; other articles of
tin

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, waste and scrap of heading
No 8002 may not be used

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Chapter 81

Other base metals; cermets; articles
thereof:

— Other base metals, wrought;
articles thereof

— Other

Manufacture in which the value of all
the materials classified within the same
heading as the product used does not
exceed 50% of the ex-works price of
the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex Chapter 82

Tools, implements, cutlery, spoons and
forks, of base metal; parts thereof of
base metal; except for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status

1)

)

G)

or

)

8206

8207

8208

ex 8211

8214

8215

Tools of two or more of the heading
Nos 8202 to 8205, put up in sets for
retail sale

Interchangeable tools for hand tools,
whether or not power-operated, or
for machine-tools (for example, for
pressing, stamping, punching, tapping,
threading, drilling, boring, broaching,
milling, turning, or screwdriving),
including dies for drawing or
extruding metal, and rock drilling or
earth boring tools

Knives and cutting blades, for
machines or for mechanical appliances

Knives with cutting blades, serrated or
not (including pruning knives), other
than knives of heading No 8208

Other articles of cutlery (for example,
hair clippers, butchers' or kitchen
cleavers, choppers and mincing knives,
paper knives); manicure or pedicure
sets and instruments (including nail

files)

Spoons, forks, ladles, skimmers,
cake-servers, fish-knives, butter-knives,
sugar tongs and similar kitchen or
tableware

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than heading Nos 8202 to
8205. However, tools of heading Nos
8202 to 8205 may be incorporated
into the set provided their value does
not exceed 15% of the ex-works price
of the set

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, knife blades and handles of
base metal may be used

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, handles of base metal may
be used

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, handles of base metal may
be used

ex Chapter 83

ex 8302

Miscellaneous articles of base metal;
except for:

Other mountings, fittings and similar
articles suitable for buildings, and
automatic door closers

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, the other materials of
heading No 8302 may be used
provided their value does not exceed
20% of the ex-works price of the
product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

ex 8306

Statuettes and other ornaments, of
base metal

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, the other materials of
heading No 8306 may be used
provided their value does not exceed
30% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 84

ex 8401

8402

8403 and
ex 8404

8406

8407

Nuclear reactors, boilers, machinery
and mechanical appliances; parts
thereof; except for:

Nuclear fuel elements

Steam or other vapour generating
boilers (other than central heating hot
water  boilers  capable also  of
producing low pressure steam); super
heated water boilers

Central heating boilers other than
those of heading No 8402 and
auxiliary plant for central heating
boilers

Steam turbines and other vapour
turbines

Spark-ignition reciprocating or rotary
internal combustion piston engines

(!) This rule shall apply until 31 December 1998.

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product ()

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than heading No 8403 or 8404

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or (4)

8408

8409

8411

8412

ex 8413

ex 8414

8415

Compression-ignition internal
combustion piston engines (diesel or
semi-diesel engines)

Parts suitable for use
principally with  the
heading No 8407 or 8408

solely or
engines of

Turbo-jets, turbo propellers and other
gas turbines

Other engines and motors

Rotary positive displacement pumps

Industrial fans, blowers and the like

Air conditioning machines, comprising
a motor-driven fan and elements for
changing the temperature and
humidity, including those machines in
which the humidity cannot be
separately regulated

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

or (4)

8418

ex 8419

8420

8423

8425 to 8428

Refrigerators, freezers and  other
refrigerating or freezing equipment,
electric or other; heat pumps other
than air conditioning machines of
heading No 8415

Machines for wood, paper pulp and
paperboard industries

Calendering or other rolling machines,
other than for metals or glass, and
cylinders therefor

Weighing ~ machinery  (excluding
balances of a sensitivity of 5 cg or
better), including  weight-operated
counting or checking machines;
weighing machine weights of all kinds

Lifting, handling, loading or unloading
machinery

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product,

— the value of all the non-originating
materials used does not exceed the
value of the originating materials
used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the
materials classified within the same
heading as the product are only
used up to a value of 25% of the
ex-works price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the
materials classified within the same
heading as the product are only
used up to a value of 25% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8431 are only used up to a
value of 10% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or (4)

8429

8430

ex 8431

8439

8441

Self-propelled bulldozers, angledozers,
graders, levellers, scrapers, mechanical
shovels, excavators, shovel loaders,
tamping machines and road rollers:

— Road rollers

— Other

Other moving, grading, levelling,
scraping, excavating, tamping,
compacting, extracting or boring

machinery, for earth, minerals or
ores; pile-drivers and pile-extractors;
snow-ploughs and snow-blowers

Parts suitable for use
principally with road rollers

solely or

Machinery for making pulp of fibrous
cellulosic material or for making or
finishing paper or paperboard

Other machinery for making up paper
pulp, paper or paperboard, including
cutting machines of all kinds

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture:

— in which the value of all the

materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8431 are only used up to a
value of 10% of the ex-works
price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the

materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the

value of the materials classified
within heading No 8431 are only
used up to a value of 10% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture:

— in which the value of all the

materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the

materials classified within the same
heading as the product are only
used up to a value of 25% of the
ex-works price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the

materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the

materials classified within the same
heading as the product are only
used up to a value of 25% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

or

)

8444 to 8447

ex 8448

8452

8456 to 8466

8469 to 8472

8480

8482

Machines of these headings for use in
the textile industry

Auxiliary machinery for use with
machines of headings Nos 8444 and
8445

Sewing  machines, other  than
book-sewing machines of heading No
8440; furniture, bases and covers
specially  designed  for  sewing
machines; sewing machine needles:

— Sewing machines (lock stitch only)
with heads of a weight not
exceeding 16 kg without motor or
17 kg with motor

— Other

Machine-tools and machines and their
parts and accessories of headings Nos
8456 to 8466

Office  machines  (for  example,
typewriters,  calculating  machines,
automatic data-processing machines,
duplicating machines, stapling
machines)

Moulding boxes for metal foundry;
mould bases; moulding patterns;
moulds for metal (other than ingot
moulds), metal carbides, glass, mineral
materials, rubber or plastics

Ball or roller bearings

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating materials used in
assembling the head (without

motor) does not exceed the value
of the originating materials used,

— the thread tension, crochet and
zigzag mechanisms used are
already originating

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or

)

8484

8485

Gaskets and similar joints of metal
sheeting combined with other material
or of two or more layers of metal; sets
or assortments of gaskets and similar
joints, dissimilar in composition, put
up in pouches, envelopes or similar
packings; mechanical seals

Machinery  parts, not containing
electrical connectors, insulators, coils,
contacts or other electrical features,
not specified or included elsewhere in
this chapter

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 85

8501

8502

ex 8504

Electrical machinery and equipment
and parts thereof; sound recorders and
reproducers, television image and
sound recorders and reproducers, and
parts and accessories of such articles;
except for:

Electric ~ motors  and
(excluding generating sets)

generators

Electric generating sets and rotary
converters

Power supply units for automatic
data-processing machines

Manufacture in which

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8503 are only used up to a
value of 10% of the ex-works
price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8501 or 8503, taken together,
are only used up to a value of
10% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/377

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

or (4)

ex 8518

8519

8520

8521

8522

8523

Microphones and stands therefor;
loudspeakers, whether or not mounted
in their enclosures; audio-frequency

electric amplifiers; electric  sound
amplifier sets

Turntables  (record-decks),  record-
players, cassette-players and other
sound reproducing apparatus, not
incorporating a sound recording
device

Magnetic tape recorders and other
sound recording apparatus, whether or
not incorporating a sound reproducing
device

Video recording or reproducing
apparatus, whether or not
incorporating a video tuner

Parts and accessories suitable for
use solely or principally with the
apparatus of heading Nos 8519 to
8521

Prepared unrecorded media for sound
recording or similar recording of other
phenomena, other than products of
Chapter 37

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product




L 311/378

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

)

8524

8525

8526

8527

Records, tapes and other recorded
media for sound or other similarly
recorded  phenomena,  including
matrices and masters for the
production of records, but excluding
products of Chapter 37:

— Matrices and masters for the
production of records

— Other
Transmission apparatus for
radio-telephony, radio-telegraphy,

radio-broadcasting or television,
whether or not  incorporating
reception  apparatus  or  sound
recording or reproducing apparatus;
television cameras; still image video
cameras and other video camera

recorders

Radar apparatus, radio navigational aid
apparatus and radio remote control
apparatus

Reception apparatus for
radio-telephony, radio-telegraphy or
radio broadcasting, whether or not
combined, in the same housing, with
sound recording or reproducing
apparatus or a clock

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8523 are only used up to a
value of 10% of the ex-works
price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product



4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/379

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

or (4)

8528

8529

8535 and 8536

8537

Reception apparatus for television,
whether or not incorporating radio
broadcast receivers or sound or video
recording or reproducing apparatus;
video monitors and video projectors

Parts suitable for use solely or
principally with the apparatus of
heading Nos 8525 to 8528:

— Suitable for use solely or
principally with video recording or
reproducing apparatus

— Other

Electrical apparatus for switching or
protecting electrical circuits, or for
making connections to or in electrical
circuits

Boards, panels, consoles, desks,
cabinets and other bases, equipped
with two or more apparatuses of
heading No 8535 or 8536, for
electric control or the distribution
of electricity,  including  those
incorporating instruments or
apparatus of Chapter 90, and
numerical control apparatus, other
than switching apparatus of heading
No 8517

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the

product,
— where the value of all the
non-originating  materials  used

does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8538 are only used up to a
value of 10% of the ex-works
price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8538 are only used up to a
value of 10% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product




L 311/380

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

)

ex 8541

8542

8544

8545

8546

8547

8548

Diodes, transistors and similar semi-
conductor devices, except wafers not
yet cut into chips

Electronic  integrated circuits and
microassemblies
Insulated (including enamelled or

anodised) wire, cable (including coaxial
cable) and other insulated electric
conductors, whether or not fitted with
connectors; optical fibre cables, made
up of individually sheathed fibres,
whether or not assembled with electric
conductors or fitted with connectors

Carbon electrodes, carbon brushes,
lamp carbons, battery carbons and
other articles of graphite or other
carbon, with or without metal, of a
kind used for electrical purposes

Electrical insulators of any material

Insulating  fittings  for  electrical
machines, appliances or equipment,
being fittings wholly of insulating
materials apart from any minor
components of metal (for example,
threaded sockets) incorporated during
moulding solely for purposes of
assembly other than insulators of
heading No 8546; electrical conduit
tubing and joints therefor, of base
metal lined with insulating material

Waste and scrap of primary cells,
primary  batteries  and electric
accumulators; spent primary cells,
spent primary Dbatteries and spent
electric accumulators; electrical parts
of machinery or apparatus, not
specified or included elsewhere in this
Chapter

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 8541 or 8542, taken together,
are only used up to a value of
10% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product




4.12.1999

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

L 311/381

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

ex Chapter 86

8608

Railway or tramway locomotives,
rolling-stock and parts thereof; railway
or tramway track fixtures and
fittings and parts thereof; mechanical
(including electro-mechanical) traffic
signalling equipment of all kinds;
except for:

Railway or tramway track fixtures
and fittings; mechanical (including
electro-mechanical) signalling, safety

or traffic control equipment for
railways, tramways, roads, inland
waterways, parking facilities, port

installations or airfields; parts of the
foregoing

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 87

8709

8710

8711

Vehicles other than railway or
tramway rolling-stock, and parts and
accessories thereof; except for:

Works trucks, self-propelled, not fitted
with lifting or handling equipment, of
the type used in factories, warehouses,
dock areas or airports for short
distance transport of goods; tractors of
the type used on railway station
platforms; parts of the foregoing
vehicles

Tanks and other armoured fighting
vehicles, motorised, whether or not
fitted with weapons, and parts of such
vehicles

Motorcycles (including mopeds) and
cycles fitted with an auxiliary motor,
with or without side-cars; side-cars:

— With reciprocating internal
combustion piston engine of a
cylinder capacity:

— — Not exceeding 50 cc

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating ~ materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 20%
of the ex-works price of the product



L 311/382

Europeiska gemenskapernas officiella tidning

4.12.1999

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

)

ex 8712

8715

8716

— — Exceeding 50 cc

— Other

Bicycles without ball bearings

Baby carriages and parts thereof

Trailers and  semi-trailers;  other
vehicles, not mechanically propelled;
parts thereof

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture  from  materials not
classified in heading No 8714

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 88

ex 8804

Aircraft, spacecraft, and parts thereof;
except for:

Rotochutes

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture from materials of any
heading including other materials of
heading No 8804

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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L 311/383

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

)

8805

Aircraft launching gear; deck-arrestor
or similar gear; ground flying trainers;
parts of the foregoing articles

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Chapter 89

Ships, boats and floating structures

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product.
However, hulls of heading No 8906
may not be used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

ex Chapter 90

9001

9002

9004

ex 9005

Optical, photographic, cinematographic,
measuring, checking, precision, medical
or surgical instruments and apparatus;
parts and accessories thereof; except for:

Optical fibres and optical fibre
bundles; optical fibre cables other than
those of heading No 8544; sheets and
plates of polarising material; lenses
(including contact lenses), prisms,
mirrors and other optical elements, of
any material, unmounted, other than
such elements of glass not optically
worked

Lenses, prisms, mirrors and other
optical elements, of any material,
mounted, being parts of or fittings for
instruments or apparatus, other than
such elements of glass not optically
worked

Spectacles, goggles and the like,

corrective, protective or other

Binoculars, monoculars, other optical
telescopes, and mountings therefor,
except for astronomical refracting
telescopes and mountings therefor

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product,

— the value of all the non-originating
materials used does not exceed the
value of the originating materials
used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product



L 311/384
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4.12.1999

HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or (4)

ex 9006

9007

9011

ex 9014

9015

9016

graphic) ¢

other  than
flashbulbs

projectors,
incorporating

Compound

projection

appliances

Surveying

appliances,
rangefinders

metrical  surveying),
oceanographic, hydrological, meteoro-
logical or geophysical instruments and

Photographic (other than cinemato-

ameras;  photographic

electrically

Cinematographic cameras

whether or

flashlight apparatus and flashbulbs

ignited

and
not

sound recording or

reproducing apparatus

optical  microscopes,

including those for photomicrography,
cinephotomicrography  or

micro-

Other navigational instruments and

(including  photogram-

hydrographic,

excluding  compasses;

Balances of a sensitivity of 5 cg or
better, with or without weights

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product,

— the value of all the non-originating
materials used does not exceed the
value of the originating materials
used

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product,

— the value of all the non-originating
materials used does not exceed the
value of the originating materials
used

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product,

— the value of all the non-originating
materials used does not exceed the
value of the originating materials
used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

or

)

9017

9018

9019

9020

9024

9025

Drawing, marking-out or mathematical
calculating instruments (for example,
drafting machines, pantographs,
protractors, drawing sets, slide rules,
disc  calculators);  instruments  for
measuring length, for use in the hand
(for example, measuring rods and tapes,
micrometers, callipers), not specified or
included elsewhere in this Chapter

Instruments and appliances used in
medical, surgical, dental or veterinary

sciences,  including  scintigraphic

apparatus,  other electro-medical

apparatus and sight-testing
instruments:

— Dentists'  chairs  incorporating
dental appliances or dentists'
spittoons

— Other

Mechano-therapy appliances; massage

apparatus;  psychological  aptitude-
testing apparatus; ozone therapy,
oxygen therapy, aerosol therapy,
artificial ~ respiration  or  other

therapeutic respiration apparatus

Other breathing appliances and gas
masks, excluding protective masks
having neither mechanical parts nor
replaceable filters

Machines and appliances for testing
the hardness, strength, compressibility,
elasticity or  other  mechanical
properties of materials (for example,
metals, wood, textiles, paper, plastics)

Hydrometers and similar floating
instruments,  thermometers,  pyro-
meters, barometers, hygrometers and
psychrometers, recording or not, and
any combination of these instruments

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading No 9018

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 25%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

or

)

9026

9027

9028

9029

9030

9031

Instruments and  apparatus  for
measuring or checking the flow, level,
pressure or other variables of liquids
or gases (for example, flow meters,
level gauges, manometers, heat
meters), excluding instruments and
apparatus of heading No 9014, 9015,
9028 or 9032

Instruments and  apparatus  for
physical or chemical analysis (for
example, polarimeters, refractometers,
spectrometers, gas or smoke analysis
apparatus); instruments and apparatus
for measuring or checking viscosity,
porosity, expansion, surface tension or
the like; instruments and apparatus
for measuring or checking quantities
of heat, sound or light (including
exposure meters); microtomes

Gas, liquid or electricity supply
or production meters, including
calibrating meters therefor:

— Parts and accessories

— Other

Revolution counters, production
counters, taximeters, milometers,
pedometers and the like; speed

indicators and tachometers, other than
those of heading No 9014 or 9015;
stroboscopes

Oscilloscopes, spectrum analysers and
other instruments and apparatus for
measuring or checking electrical
quantities, excluding meters of heading
No 9028; instruments and apparatus
for measuring or detecting alpha, beta,
gamma, X-ray, cosmic or other
ionising radiation

Measuring or checking instruments,
appliances and machines, not specified
or included elsewhere in this chapter;
profile projectors

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product;

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1

)

G)

or

)

9032

9033

Automatic regulating or controlling
instruments and apparatus

Parts and accessories (not specified or
included elsewhere in this chapter) for
machines, appliances, instruments or
apparatus of Chapter 90

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 91

9105

9109

9110

9111

Clocks and watches and parts thereof;
except for:

Other clocks

Clock movements, and

assembled

complete

Complete watch or clock movements,
unassembled or partly assembled
(movement sets); incomplete watch or
clock movements, assembled; rough
watch or clock movements

Watch cases and parts thereof

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where the value of all the
non-originating  materials  used
does not exceed the value of the
originating materials used

Manufacture:

— in which the value of all the
materials used does not exceed
40% of the ex-works price of the
product,

— where, within the above limit, the
materials classified within heading
No 9114 are only used up to a
value of 10% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which:

— all the materials used are classified
within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 30%
of the ex-works price of the product
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating
status

1)

)

G)

)

9112 Clock cases and cases of a similar type | Manufacture in which: Manufacture in which the value of all
for other goods of this chapter, and the materials used does not exceed 30%
parts thereof — all the materials used are classified | of the ex-works price of the product

within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

9113 Watch straps, watch bands and watch
bracelets, and parts thereof:

— Of base metal, whether or not | Manufacture in which the value of all
gold- or silver-plated, or of metal | the materials used does not exceed
clad with precious metal 40% of the ex-works price of the

product

— Other Manufacture in which the value of all

the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Chapter 92 Musical  instruments; parts and | Manufacture in which the value of all
accessories of such articles the materials used does not exceed

40% of the ex-works price of the
product

Chapter 93 Arms and ammunition; parts and | Manufacture in which the value of all

accessories thereof

the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 94

ex 9401 and
ex 9403

Furniture; bedding, mattresses,
mattress  supports, cushions and
similar stuffed furnishings; lamps and
lighting  fittings, not  elsewhere
specified or included; illuminated
signs, illuminated name-plates and the
like; prefabricated buildings; except
for:

Base metal furniture, incorporating
unstuffed cotton cloth of a weight of
300 g/m? or less

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified in a heading other
than that of the product

or

Manufacture from cotton cloth already
made up in a form ready for use of
heading No 9401 or 9403, provided:

— its value does not exceed 25% of
the ex-works price of the product

— all the other materials used are
already  originating and  are
classified in a heading other than
heading No 9401 or 9403

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works-price of the product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed 40%
of the ex-works price of the product
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Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

HS heading No
status

Description of product

1 ) 3) or )

9405 Lamps and lighting fittings including | Manufacture in which the value of all
searchlights and spotlights and parts | the materials used does not exceed
thereof, not elsewhere specified or | 50% of the ex-works price of the
included; illuminated signs, illuminated | product
name-plates and the like, having a
permanently fixed light source, and
parts thereof not elsewhere specified
or included

9406 Prefabricated buildings Manufacture in which the value of all

the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

ex Chapter 95

Toys, games and sports requisites;
parts and accessories thereof; except
for:

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

9503 Other toys; reduced-size (‘scale’) | Manufacture in which:
models and similar  recreational
models, working or not; puzzles of all | — all the materials used are classified
kinds within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

ex 9506 Golf clubs and parts thereof Manufacture in which all the materials

used are classified within a heading
other than that of the product.
However, roughly shaped blocks for
making golf club heads may be used

ex Chapter 96

Miscellaneous
except for:

manufactured articles;

Manufacture in which all the materials
used are classified within a heading
other than that of the product

ex 9601 and Articles of animal, vegetable or | Manufacture from ‘worked’ carving

ex 9602 mineral carving materials materials of the same heading

ex 9603 Brooms and brushes (except for | Manufacture in which the value of all
besoms and the like and brushes | the materials used does not exceed
made from marten or squirrel | 50% of the ex-works price of the
hair), hand-operated mechanical floor | product
sweepers, not motorised, paint pads
and rollers, squeegees and mops

ex 9605 Travel sets for personal toilet, sewing | Each item in the set must satisfy the

or shoe or clothes cleaning

rule, which would apply to it if it
were not included in the set. However,
non-originating  articles may be
incorporated, provided their total
value does not exceed 15% of the
ex-works price of the set
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HS heading No

Description of product

Working or processing carried out on non-originating materials that confers originating

status
1) @ G) or 4
ex 9606 Buttons, press-fasteners, snap-fasteners | Manufacture in which:
and press-studs, button moulds and
other parts of these articles; button | — all the materials used are classified
blanks within a heading other than that
of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

9612 Typewriter or similar ribbons, inked | Manufacture in which:
or otherwise prepared for giving
impressions, whether or not on spools | — all the materials used are classified
or in cartridges; ink-pads, whether or within a heading other than that
not inked, with or without boxes of the product,

— the value of all the materials used
does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

ex 9613 Lighters with piezo-igniter Manufacture in which the value of all

the materials of heading No 9613

used does not exceed 30% of the

ex-works price of the product

ex 9614 Smoking pipes and pipe bowls Manufacture from roughly shaped
blocks

Chapter 97 Works of art, collectors' pieces and | Manufacture in which all the materials

antiques

used are classified within a heading
other than that of the product
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BILAGA 111
VARUCERTIFIKAT EUR.1 OCH ANSOKAN OM VARUCERTIFIKAT EUR.1

Tryckningsinstruktioner

Certifikatets format skall vara 210 x 297 mm, med en tilliten avvikelse pé lingden p&d minus 5 mm eller plus
8 mm. Det papper som anvinds skall vara vitt, limpligt att skriva p4, fritt frin mekanisk pappersmassa och viga
minst 25 g/m?. Det skall vara forsett med guillocherad botten i grén firg s att forfalskningar pd mekanisk eller
kemisk vig blir uppenbara for dgat.

Gemenskapens medlemsstaters och Sydafrikas behoriga myndigheter far forbehalla sig ratten att sjilva trycka certifi-
katen eller anfortro tryckningen at godkinda tryckerier. I det senare fallet skall varje blankett forses med uppgift
om godkdnnandet. Varje blankett skall forses med uppgift om tryckeriets namn och adress eller med tecken som
mojliggor identifiering av tryckeriet. For sirskiljande av certifikaten skall varje certifikat dessutom genom tryck eller
pd annat sitt forses med ett lopnummer.






(*) For oemballerade varor anges alltefter omstandigheterna antalet artiklar eller "i bulk”.

() Ifylles endast i de fall d& det exporterande landets eller territoriets bestammelser sa erfordrar.

VARUCERTIFIKAT

1. EXportdr (namn, fullstandig adress, land)

EUR. 1 Nr A 000.000

Se anvisningar pa omstaende sida innan blanketten ifylles.

2. Certifikat for anvandning i den férmansberattigade
handeln mellan

3. Mottagare (namn, fullstandig adress, land) (uppgiften ej obligatorisk)

(ange berorda lander, grupper av lander eller omraden)

4. Land, grupp av lander
eller omrade dar varorna
anses ha sitt ursprung

5. Mottagande land, grupp
av lander eller omrade

6. Upplysningar om transporten (uppgiften ej obligatorisk)

7. Anmarkningar

8. Positionsnummer; kollis mérke och nummer, antal och slag

(); varuslag 9. Bruttovikt 10. Fakturor

(kg) eller (uppgiften ej
annat obligatorisk)
matt

(I, m3 etc.)

11. TULLMYNDIGHETENS INTYG
Deklarationen granskad utan anmarkning
Exporthandling (?)

Blankett ..........oooocciiiiiii, 3] SO
TUlKONEOT ... ,
Utfardande lander eller omrade |
\
......................................................................... N

(Underskrift)

12. EXPORTORENS DEKLARATION

Undertecknad forsékrar harmed att de varor
som beskrivs ovan uppfyller villkoren for
utfardande av detta certifikat

(Underskrift)




13. BEGARAN OM KONTROLL, till 14. RESULTAT AV KONTROLLEN

Den kontroll som verkstéllts visar att detta certifikat (*)

0 utfardats av angivet tullkontor och att uppgifterna i certi-
fikatet ar riktiga.

ej uppfyller de faststallda kraven pa &kthet och riktighet
(se bifogade anmarkningar).

Kontroll av &ktheten och riktigheten av detta certifikat begéres

(Underskrift) (Underskrift)

() Satt kryss i tillamplig ruta

ANVISNINGAR

1. Certifikatet far inte innehalla raderingar eller éverskrivningar. Andringar som utfors skall géras genom &éverstrykning av de
felaktiga uppgifterna, i forekommande fall med angivande av de riktiga uppgifterna. Varje sddan andring maste signeras av den
som upprattat certifikatet och bestyrkas av tullmyndigheterna i det utfardande landet eller omradet.

2. Mellanrum far inte lamnas mellan varuposterna pa certifikatet och varje varupost skall féregas av ett positionsnummer. Ome-
delbart under sista textraden skall en horisontell linje dras. Outnyttjat utrymme skall sparras pa s&dant satt att ytterligare tillagg
inte kan goras.

3. Varorna anges enligt handelsbruk och tillrackligt noggrant fér att mojliggora identifiering.



(*) For oemballerade varor anges alltefter omsténdigheterna antalet artiklar eller "i bulk”.

ANSOKAN OM VARUCERTIFIKAT

1. Exportdr (namn, fullstandig adress, land)

EUR. 1 Nr A

000.000

Se anvisningar pd omstaende sida innan blanketten ifylles.

2. Anstkan om certifikat for anvandning i den formans -
berattigade handeln mellan

3. Mottagare (namn, fullstandig adress, land) (uppgiften ej obligatorisk)

(ange berérda lander, grupper av lander eller omraden)

4. Land, grupp av lander
eller omrade dar varorna
anses ha sitt ursprung

5. Mottagande land, grupp
av lander eller omrade

6. Upplysningar om transporten  (uppgiften ej obligatorisk)

7. Anmaérkningar

8. Positionsnummer; kollis mérke och nummer, antal och slag

(); varuslag 9. Bruttovikt 10. Fakturor

(kg) eller (uppgiften ej
annat obligatorisk)
matt

(I, m3etc.)




EXPORTORENS DEKLARATION

Undertecknad, exportér av pad omstdende sida beskrivna varor,

FORKLARAR att varorna uppfyller villkoren for utfardande av bifogade certifikat

ANGER i det foljande de omstandigheter som medfort att varorna uppfyller ovannamnda villkor

FORETER foliande underlag (3):

ATAR sig att pa begéaran av vederb6rande myndigheter forete den bevisning som dessa finner nodvandig for att utfarda

bifogade certifikat och godtar, om sa begars, varje kontroll frAin myndigheten av min bokféring och omstéandig-
heterna kring tillverkningen av ovannédmnda varor.

ANSOKER om att bifogade certifikat utfardas for varorna.

(Ort och datum)

(Underskrift)

(*) T.ex. importhandlingar, varucertifikat, fakturor, tillverkarens deklarationer etc., som hanfor sig till produkter som anvéands vid tillverkningen eller
till varor som aterexporteras i oférandrat skick.
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BILAGA IV

FAKTURADEKLARATION

Fakturadeklarationen, vars text anges nedan, skall upprittas i enlighet med fotnoterna. Fotnoterna behover emellertid
inte dterges.

Engelsk version

The exporter of the products covered by this document [customs authorisation No ... (!)] declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential origin (%).

Spansk version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacién aduanera n° ... (1)] declara que, salvo
indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... (3.

Dansk version

Eksporteren af varer, der er omfattet af naerverende dokument, [toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (Y)], erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... (3).

Tysk version

Der Ausfithrer [Ermichtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)] der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklért, daf§ diese Waren, soweit nicht anders angegeben, priferenzbegiinstigte ... Ursprungswaren sind (3).

Grekisk version

0 sfaywytag Tov mpoidviay mou ka\UmTovtar and To mapdv Eyypago [adeia tehwvetou ur' aptd. ... ()] Snhover ot extdg edv
Sn\dvetar oapds g, Ta mpoidvta autd sivar TpoTyIoIaKiG KaTaywyng ... (3).

Fransk version

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douaniére n° ... (1)], déclare que, sauf indica-
tion claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (3).

Italiensk version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. ...(1)] dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... ().

Nederlindsk version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is [douanevergunning nr. ... (")] verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn ().

Portugisisk version

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento [autorizagio aduaneira n.° ...(")],
declara que, salvo expressamente indicado em contrério, estes produtos sdo de origem preferencial ... (3).

(") Nir fakturadeklarationen upprittas av en godkind exportér enligt artikel 20 i protokollet skall den godkénda exportérens tillstnds-
nummer anges pa detta utrymme. Nar fakturadeklarationen inte upprittas av en godkind exportor skall orden inom parentes utelim-
nas eller utrymmet limnas blankt.

(®) Produkternas ursprung skall anges. Nér fakturadeklarationen helt eller delvis avser produkter med ursprung i Ceuta och Melilla enligt
artikel 36 i protokollet, skall exportéren tydligt ange dessa pa den handling dir deklarationen upprittas med hjilp av symbolen
"CM”.
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Finsk version

Tissd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd [tullin lupan:o ... (!)] ilmoittaa, ettd ndmi tuotteet ovat, ellei toisin ole sel-
visti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (3).

Svensk version

Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument [tullmyndighetens tillstdnd nr ... ()] forsikrar att dessa varor,
om inte annat tydligt markerats, har fSrménsberittigande ... ursprung (3.

Sydafrikanska versioner

Bagwebi ba go romela ntle ditSweletiwa tSeo di akaretswago ke tokumente ye (Nomoro ya dit§wantle ya tumelelo ... (1))
ba ipolela gore ntle le moo go laeditswego, ditsweletswa tse ke t3a go tswa ... (%) ka tlhago.

Moromelli wa sehlahiswa ya sireleditsweng ke tokomane ena (tumello ya thepa naheng No ... (!) e hlalosa hore, ka ntle
ha eba ho hlalositswe ka tsela e nngwe ka nepo, dihlahiswa tsena ke tsa ... tshimoloho e kgethilweng ().

Moromelantle wa dikuno tse di tlhagelelang mo lokwalong le (lokwalo lwa tumelelo ya kgethiso No ...(")) o
tlhomamisa gore, ntle le fa go tlhagisitsweng ka mokgwa mongwe, dikuno tse ke tsa ... dinaga tse di thokegang (%).

Umtfumeli ngaphandle walemikhicito lebalwe kulomculu (ngeligunya lalokutfunyelwa ngaphandle Nombolo ... (%))
lophakamisa kutsi, ngaphandle kwalapho lekuboniswe khona ngalokucacile, lemikhicito ... ngeyendzabuko
lebonelelwako (3).

Muvhambadzi wa zwibveledzwa mashangoni a nnda, (zwibveledzwa) zwine zwa vha zwo ambiwaho kha ili linwalo
(linwalo la u nea maanda la mithelo ya zwitundwannda kana zwirumelwannda la vhu ... (%), i khou buletshedza uri,
nga nnda ha musi zwo ambiwa nga inwe ndila-vho, zwibveledzwa hezwi ndi zwa ... vhubwo hune ha khou funeseswa
kana u takaleleswa (%).

Muxavisela-vambe wa swikumiwa leswi nga eka tsalwa leri (Xibalo xa switundziwa xa Nomboro (') u boxa leswaku,
handle ka laha swi kombisiweke, swikumiwa leswi i swa ntiyiso swa xilaveko xa le henhla swinene (3.

Die uitvoerder van die produkte gedek deur hierdie dokument (doeanemagtiging No ... (!)) verklaar dat, uitgesonderd
waar andersins duidelik aangedui, hierdie produkte van ... voorkeuroorsprong (3 is.

Umthumelli-phandle wemikhiqizo ebalwe kilencwadi (inomboro ...(") egunyaza imikhigizo ephumako) ubeka uthi,
ngaphandle kobana kutjengiswe ngendlela ethileko butjhatjhalazi, lemikhiqizo ine ... mwelaphi enconyiswako (3.

Umthumeli weempahla ngaphandle kwelizwe wemveliso equkwa lolu xwebhu (iirhafu zempahla zesigunyaziso
Nombolo ... (") ubhengeza ukuthi, ngaphandle kwalapho kuboniswe ngokucacileyo, ezi mveliso ... zezemvelaphi

eyamkelekileyo kunezinye (3).

Umthumeli wempahla ebhaliwe kulo mqulu iNombolo ... yokugunyaza yentela yempahla(!) uyamemezela ukuthi,
ngaphandle kokuthi kukhonjisiwe ngokusobala, le mikhiqizo ighamuka ... endaweni ekhethekileyo (3).

(Exportorens underskrift; namnet pd den person som undertecknar deklarationen skall dessutom fortydligas)

() Dessa uppgifter kan utelimnas om de finns med pé sjilva handlingen.
(*) Se artikel 19.5 i protokollet. I fall dir exportoren inte behéver underteckna innebér detta att hans namn inte heller behover anges.
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BILAGA'V
Leverantorsdeklaration
Leverantorsdeklarationen, vars text anges nedan, skall upprittas i enlighet med fotnoterna. Fotnoterna behéver emellertid inte terges.

LEVERANTORSDEKLARATION

for varor som har genomgatt bearbetning eller behandling i SACU utan att ha erhéllit ursprungsstatus som medfor forminsbehandling

Undertecknad, leverantor av de varor som omfattas av den bifogade handlingen, forsikrar f6ljande:

1. Foljande material, som inte har ursprung i SACU, har anvints i SACU vid tillverkningen av de varor som anges nedan:

Beskrivning av det HS-nummer for det Virdet av det icke-ursprungsmaterial

Beskrivning av de levererade varorna (}) . . . . - I o Ty 3
icke-ursprungsmaterial som anvints icke-ursprungsmaterial som anvints (%) som anvants (%) (°)

(Leverantorens adress och underskrift; namnet pa den person som undertecknar
deklarationen skall dessutom fortydligas)

2. Allt 6vrigt material som anvénts i SACU vid tillverkningen av dessa varor har ursprung i SACU.

(') Nér fakturan, féljesedeln eller nigon annan kommersiell handling till vilken deklarationen fogas avser olika slags varor eller varor som inte inne-
héller icke-ursprungsmaterial i samma omfattning, skall leverantéren gora tydlig tskillnad mellan dessa.
Exempel:
Handlingen avser olika modeller av elektriska motorer enligt nummer 8501 som skall anvandas vid tillverkning av tvittmaskiner enligt nummer
8450. Typen av ursprungsmaterial som anvénts vid tillverkningen av dessa motorer och dess virde varierar mellan modellerna. Dirfér mdste i
den forsta kolumnen &tskillnad goras mellan modellerna, och uppgifterna i 6vriga kolumner maste anges separat for var och en av modellerna, sd
att tvittmaskinstillverkaren kan gora en korrekt bedomning av sina produkters ursprungsstatus beroende pé vilken modell av elektrisk motor han
anvander.

(®) De uppgifter som krivs i denna kolumn skall endast limnas om de 4r nédvindiga.
Exempel:
Enligt regeln for klddesplagg enligt ex kapitel 62 far icke-ursprungsgarn anvindas. Om en tillverkare av sddana plagg i Frankrike anvinder tyg
som importerats frdn Norge och som framstillts ddr genom vivning av icke-ursprungsgarn, behover den norska leverantoren i sin deklaration
endast beskriva det icke-ursprungsmaterial som anvints som garn, och det dr inte nédvandigt att ange HS-numret for och virdet av detta garn.
En tillverkare av trdd av jirn enligt HS-nummer 7217 som vid tillverkningen har utgdtt frin icke-ursprungsjirnstang bor i andra kolumnen ange
”stdng av jarn”. Om denna trdd skall anvindas vid tillverkning av en maskin i vars ursprungsregel det anges en begransning i form av ett visst
procentuellt virde for allt anvint icke-ursprungsmaterial, maste vardet av icke-ursprungsstangen anges i tredje kolumnen.

(®) Med "virdet av material” avses tullvirdet vid importtillfallet for det icke-ursprungsmaterial som anvénts eller, om virdet inte &r kint och inte kan
faststillas, det forsta faststillbara pris som betalats for materialet i SACU.
Det exakta virdet av anvint icke-ursprungsmaterial skall anges per enhet av de varor som anges i forsta kolumnen.
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Gemensam forklaring om bilaga II till protokollet om ursprungsregler

Bada parter samtycker till de bearbetnings- och behandlingskrav som anges i bilaga II, med forbehall for
ett begrinsat antal dndringar som begirts av Sydafrika och som bdgge parter dtar sig att ta upp till diskus-
sion innan avtalet trader i kraft.

Gemensam forklaring om protokollet om ursprungsregler

For genomférandet av artikel 37 i detta protokoll dr kommissionen beredd att prova varje eventuell bega-
ran frdn Sydafrika om undantag frdn ursprungsreglerna efter det att avtalet undertecknats.

Gemensam forklaring om Republiken San Marino

1) Produkter med ursprung i Republiken San Marino skall godtas av Sydafrika som om de hade ursprung
i gemenskapen enligt detta avtal.

2) Protokoll nr 1 skall gilla i tillimpliga delar vid faststillande av ursprungsstatus for produkter enligt
ovan.

Gemensam férklaring om Furstendémet Andorra

1) Produkter med ursprung i Furstendomet Andorra som omfattas av kapitlen 25-97 i Harmoniserade
systemet skall godtas av Sydafrika som om de hade ursprung i gemenskapen enligt detta avtal.

2) Protokoll nr 1 skall gilla i tillimpliga delar vid faststillande av ursprungsstatus for produkter enligt
ovan.

Kommissionens forklaring om kumulation med Sydafrika enligt Lomékonventionen

Pd grundval av bestimmelserna om kumulation i protokollet om definition av begreppet "ursprungspro-
dukter” och om metoder for administrativt samarbete till avtalet om handel, utveckling och samarbete
mellan Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, & ena sidan, och Republiken Sydafrika, & andra
sidan, kommer Europeiska kommissionen att i enlighet med artikel 34 i protokoll 1 till den fjirde AVS-
EG-konventionen foresld Europeiska unionens medlemsstater och AVS-staterna limpliga bestimmelser i
frdga om kumulation med sydafrikanska material och varor.
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PROTOKOLL nr 2

om omsesidigt administrativt bistind mellan myndigheter i tullfrigor

Artikel 1

Definitioner

[ detta protokoll avses med:

a) tullagstiftning: alla lagar och andra forfattningar som tillim-
pas i de avtalsslutande parternas territorier och som regle-
rar import, export och transitering av varor och varje
annan tullbehandling eller tullforfarande, daribland atgéirder
i form av forbud, restriktioner och kontroll.

b) begarande myndighet: en behorig administrativ myndighet
som av en avtalsslutande part har utsetts f6r detta dndamal
och som gor en framstillan om bistdnd pd grundval av
detta protokoll.

¢) anmodad myndighet: en behorig administrativ myndighet
som av en avtalsslutande part har utsetts for detta dandamaél
och som mottar en framstillan om bistind pd grundval av
detta protokoll.

d) personuppgifter: alla uppgifter om en identifierad eller identi-
fierbar fysisk person.

e) verksamhet som strider mot tullagstiftningen: alla overtradelser
eller forsok till vertradelse av tullagstiftningen.

Artikel 2

Rickvidd

1. De avtalsslutande parterna skall, inom ramen for sina
befogenheter, bistd varandra pa det sitt och i enlighet med de
villkor som faststills i detta protokoll for att sikerstilla att tull-
lagstiftningen tillimpas korrekt, sirskilt genom att forebygga,
utreda och beivra verksamhet som strider mot den lagstift-
ningen.

2. Bistdnd i tullfrdgor i enlighet med detta protokoll skall
tillimpas pd samtliga av de avtalsslutande parternas administra-
tiva myndigheter som 4r behoriga att tillimpa detta protokoll.
Det skall inte paverka de regler som giller 6msesidigt bistind i
straffrattsliga fragor. Det skall inte heller tillimpas pd infor-
mation som erhéllits med stdd av befogenheter som utévats pa
framstillan frdn en rittslig myndighet, utom nir overlimnan-
det av sddan information har godkdnts av samma rittsliga
myndighet.

3. Detta protokoll skall inte omfatta bistdnd avseende upp-
bord av tullar, skatter eller boter.

Artikel 3

Bistind efter framstillan

1. Pa framstillan av den begirande myndigheten skall den
anmodade myndigheten tillhandahélla all relevant information
som kan gora det mojligt for denna myndighet att sikerstilla
att tullagstiftningen tillimpas pd ett korrekt sitt, inbegripet
information om konstaterade eller planerade aktiviteter som ar
eller kan vara en verksamhet som innebir brott mot tullagstift-
ningen.

2. Pé framstillan av den begirande myndigheten skall den
anmodade myndigheten informera denna om huruvida

a) de varor som har exporterats frin den ena avtalsslutande
partens territorium har importerats i vederborlig ordning
till den andra partens territorium och, om sd ar limpligt,
med angivande av vilket tullforfarande som har tillimpats
pa varorna,

b) de varor som har importerats till den ena avtalsslutande
partens territorium har exporterats i vederborlig ordning
frdn den andra partens territorium och, om si ar fallet,
med angivande av vilket tullforfarande som har tillimpats
pa varorna.

3. Pa framstillan av den begirande myndigheten skall den
anmodade myndigheten inom ramen foér sina lagar och andra
forfattningar vidta de atgdrder som dr nodvindiga for att siker-
stilla att en sirskild 6vervakning sker av

a) fysiska eller juridiska personer som det finns rimliga skal
anta dr eller har varit delaktiga i verksamhet som strider
mot tullagstiftningen,

b) platser dir lager av varor har lagts upp eller kan liggas
upp pé ett sdant sitt att det finns rimliga skl att anta
att dessa varor dr avsedda for verksamhet som strider mot
tullagstiftningen,

¢) varor som transporteras eller kan transporteras pa ett
sddant sitt att det finns rimliga skal att anta att de ar
avsedda att anvindas for verksamhet som strider mot tull-
lagstiftningen,

d) transportmedel som anvinds eller kan anvindas pd ett
sadant sdtt att det finns rimliga skil att anta att de ar
avsedda for verksamhet som strider mot tullagstiftningen.
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Artikel 4
Bistdnd pa eget initiativ

De avtalsslutande parterna skall bistd varandra, pa eget initiativ
och i enlighet med sina lagar och andra forfattningar, om de
anser det nodvindigt for en korrekt tillimpning av tullagstift-
ningen, sirskilt genom att tillhandahélla sddan information
som de far om

— aktiviteter som dr eller som forefaller att strida mot tullag-
stiftningen och som kan vara av intresse for den andra
avtalsslutande parten,

— nya medel eller metoder som anvinds for att utfora en
verksamhet som strider mot tullagstiftningen,

— varor som enligt vad som ér kint dr foremdl for en verk-
samhet som strider mot tullagstiftningen,

— fysiska eller juridiska personer som det finns rimliga skil
att anta 4r eller har varit delaktiga i verksamhet som strider
mot tullagstiftningen,

— transportmedel som det finns rimliga skal att anta har
anvants, anvands eller kan anvindas i verksamhet som stri-
der mot tullagstiftningen.

Artikel 5

Overlimnande, delgivning

Pé framstillan av den begirande myndigheten skall den anmo-
dade myndigheten, i enlighet med de lagar och andra forfatt-
ningar som giller for den, vidta alla nédvindiga atgarder for
att

— overldmna alla handlingar, eller
— delge alla beslut,

som hirrér frin den begdrande myndigheten och som omfattas
av detta protokolls rdckvidd till en mottagare som édr bosatt
eller etablerad inom den anmodade myndighetens territorium.

En framstillan om overlimnande av handlingar och om delgiv-
ning av beslut skall ske skriftligen pd ett av den anmodade
myndighetens officiella sprik eller pad ett sprik som kan godtas
av denna myndighet.

Artikel 6

Bistindsframstillans form och innehall

1.  Framstillningar om bistdnd enligt detta protokoll skall
goras skriftligen. De skall atfoljas av de handlingar som behévs
for att kunna tillmotesgd framstillan. I bridskande fall kan

muntliga framstillningar goéras, men de maste omedelbart
bekriftas skriftligen.

2. Framstillningar enligt punkt 1 skall innehélla foljande
uppgifter:

a) Begidrande myndighet.

b) Den atgird som begirs.

¢) Foremadlet for och skilet till framstillan.

d) De lagar och andra forfattningar samt andra rattsliga
bestimmelser som berdrs.

e) S& noggranna och fullstindiga uppgifter som mojligt om
de fysiska eller juridiska personer som dr foremdl for utred-
ningarna.

f) En sammanfattning av relevanta fakta och av de undersok-
ningar som redan har utforts.

3. Framstillningar skall vara avfattade pa ett av den anmo-
dade myndighetens officiella sprak eller pa ett sprak som kan
godtas av denna. Detta krav skall inte gilla sidana handlingar
som atfoljer framstillan i enlighet med punkt 1.

4. Om en framstillan inte uppfyller ovanstdende formella
krav far rittelse eller komplettering av den begiras. Under
tiden far sikerhetstgirder vidtas.

Artikel 7

Handliggning av framstillningar

1. For att tillmotesgd en framstillan om bistdnd skall den
anmodade myndigheten inom ramen for sin behorighet och
sina tillgingliga resurser forfara som om den handlade for egen
rikning eller pd framstillan av samma avtalsslutande stats
andra myndigheter och limna den information som den redan
har eller utféra eller lita utfora limpliga undersokningar.
Denna bestimmelse skall dven gilla varje annan myndighet till
vilken den anmodade myndigheten har limnat en framstillan
enligt detta protokoll nir denna myndighet inte kan handla pa
egen hand.

2. Framstillningar om bistdnd skall handliggas i enlighet
med den anmodade avtalsslutande partens lagar och andra for-
fattningar.

3. En avtalsslutande parts vederborligen bemyndigade tjans-
temdn fir med den andra avtalsslutande partens samtycke och
pd de villkor som denne stiller, vara nirvarande hos den
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anmodade myndigheten eller hos varje annan myndighet som
berors i enlighet med punkt 1 samt frin dessa erhélla uppgifter
om aktiviteter som &r eller som skulle kunna vara verksamhet
som strider mot tullagstiftningen, vilka den begirande myndig-
heten behover for tillimpningen av detta protokoll.

4. En avtalsslutande parts vederbérligen bemyndigade tjans-
temin fir, med den andra avtalsslutande partens samtycke och
pa de villkor som denne stiller, vara nirvarande vid undersok-
ningar som genomfors inom den senare partens territorium.

Artikel 8

Former for informationsutbyte

1. Den anmodade myndigheten skall skriftligen till den
begdrande myndigheten Gversinda resultatet av gjorda under-
sokningar tillsammans med relevanta handlingar, bestyrkta
kopior eller andra féremal.

2. Sidana uppgifter kan limnas i datoriserad form.

3. Originalhandlingar skall 6verlimnas endast pa framstéllan
hdrom, ndr bestyrkta kopior ar otillrickliga. Dessa akter och
handlingar skall dterlimnas si snart som mojligt.

Artikel 9

Undantag frin skyldigheten att limna bistind

1. Bistdnd fr vigras eller underkastas vissa villkor eller krav
i de fall dd en part anser att bistdnd enligt detta protokoll
skulle

a) kunna riskera att krinka Sydafrikas eller en medlemsstats
suverdnitet vilken har anmodats att limna bistdnd enligt
detta protokoll, eller

b) kunna riskera att skada allmidn ordning, sikerhet eller
andra viasentliga intressen, sirskilt i de fall som avses i arti-
kel 10.2, eller

¢) medfora krinkning av industri-, handels- eller yrkeshemlig-
heter.

2. Bistdndet fir uppskjutas av den anmodade myndigheten
om det skulle piverka en pdgdende utredning, pdgdende atal
eller pdgdende forfarande. I sd fall skall den anmodade myndig-
heten samrdda med den begirande myndigheten for att fast-

stilla om bistdnd kan limnas i den form och pa de villkor som
den anmodade myndigheten eventuellt stiller.

3. Om den begirande myndigheten soker siddant bistind
som den sjilv inte skulle kunna limna om den hade fatt en
sddan framstillan, skall den ange detta i sin framstillan. Det
ankommer dd pd den anmodade myndigheten att avgéra hur
den skall forhalla sig till en sddan framstéllan.

4. 1 de fall som avses i punkterna 1 och 2 skall den begi-
rande myndigheten snarast underrittas om den anmodade
myndighetens beslut och skilen for detta.

Artikel 10

Utvixling av information och konfidentialitet

1. Alla uppgifter som, oavsett i vilken form det sker, ver-
lamnas i enlighet med detta protokoll skall vara av konfiden-
tiell eller restriktiv natur enligt tillimpliga bestimmelser hos
respektive avtalsslutande part. De skall omfattas av bestimmel-
serna om sekretess och dtnjuta det skydd som giller for lik-
artade uppgifter enligt tillimplig lagstiftning hos den avtalsslu-
tande part som mottar uppgifterna och enligt motsvarande
bestimmelser som giller for gemenskapsmyndigheter.

2. Personuppgifter fir endast utvixlas om den avtalsslutande
part som mottar uppgifterna atar sig att skydda uppgifterna pa
ett sitt som dtminstone 4r likvdrdigt med det sdtt som i det
aktuella fallet giller hos den avtalsslutande part som limnar
uppgifterna. Darfor skall de avtalsslutande parterna 6verlimna
uppgifter till varandra om de bestimmelser som ar tillimpliga
hos dem, inbegripet, i forekommande fall, de gillande ritts-
reglerna i gemenskapens medlemsstater.

3. Att i rittsliga eller administrativa forfaranden som inletts
i frdga om verksamhet som strider mot tullagstiftningen
anvinda uppgifter som erhallits i enlighet med detta protokoll
skall anses svara mot syftet med detta protokoll. De avtalsslu-
tande parterna far darfor i sitt bevismaterial, sina rapporter och
vittnesmal samt i mdl infér domstol som bevis anvinda de
uppgifter de har erhéllit och de handlingar de har tagit del av i
enlighet med bestimmelserna i detta protokoll. Den behoriga
myndighet som har ldmnat de uppgifter eller givit tillgdng till
handlingarna skall underrittas om sddan anvindning.

4. De uppgifter som erhdllits fir endast anvindas for de syf-
ten som faststills i detta protokoll. Om en av de avtalsslutande
parterna onskar anvdnda sddana uppgifter for andra syften,
skall den parten inhdmta ett skriftligt forhandsmedgivande fran
den myndighet som tillhandahallit uppgifterna. Sddan anvind-
ning skall dd omfattas av de begransningar som denna myndig-
het har faststillt.
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Artikel 11

Experter och vittnen

En tjdnsteman vid en anmodad myndighet fir bemyndigas att
inom ramen for detta bemyndigande instdlla sig som expert
eller vittne vid rittsliga eller administrativa forfaranden rorande
fragor som omfattas av detta protokoll och framligga de fore-
mal, handlingar eller bestyrkta kopior dirav som kan behovas i
forfarandena. I en framstillan om instillelse méste noggrant
anges infor vilken rattslig eller administrativ myndighet som
denne tjdnsteman skall instdlla sig samt om vilka fragor och i
vilken egenskap tjanstemannen kommer att horas.

Artikel 12

Kostnader for bistind

De avtalsslutande parterna skall avstd frin alla krav pd ersitt-
ning av varandra for kostnader till foljd av detta protokoll,
forutom ndr det i forekommande fall giller kostnader for
experter och vittnen samt for tolkar och oversittare som inte
ar offentliganstillda.

Artikel 13

Genomférande

1. Sydafrikas tullmyndigheter, & ena sidan, och behoriga
avdelningar vid Europeiska gemenskapernas kommission, &
andra sidan, samt i forekommande fall medlemsstaternas tull-
myndigheter skall vara ansvariga for genomforandet av detta
protokoll. De skall besluta om alla praktiska dtgirder och
arrangemang som dr nodvindiga for tillimpningen och darvid
beakta gillande bestimmelser, sirskilt inom omradet for data-
skydd. De far foresld behoriga organ att vidta sidana dndringar
i detta protokoll som de anser nédvindiga.

2. De avtalsslutande parterna skall rddgora med varandra
och informera varandra om de ndrmare tillimpningsforeskrifter
som antas i enlighet med bestimmelserna i detta protokoll.

Artikel 14

Andra avtal

1. Med beaktande av Europeiska gemenskapen och dess
medlemsstaters respektive befogenheter skall bestimmelserna i
detta protokoll

— inte inverka pd de avtalsslutande parternas skyldigheter
enligt internationella avtal eller konventioner,

— anses utgora ett komplement till de avtal om 6msesidigt
bistdnd som har ingdtts eller kan komma att ingds mellan
enskilda medlemsstater och Sydafrika, och

— inte inverka pd gemenskapsbestimmelserna om Gverlim-
nande mellan de behoriga avdelningarna inom Europeiska
gemenskapernas kommission och medlemsstaternas tull-
myndigheter av uppgifter som erhéllits inom de omraden
som omfattas av detta protokoll och som kan vara av
intresse for gemenskapen.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 1 skall bestim-
melserna i detta protokoll ha foretrade framfor bestimmelser i
sddana bilaterala avtal om omsesidigt bistdnd som har ingdtts
eller kan komma att ingds mellan enskilda medlemsstater och
Sydafrika i de fall dd bestimmelserna i de senare ar oforenliga
med bestimmelserna i detta protokoll.

3. Nar det giller frigor om tillimpligheten av detta pro-
tokoll skall de avtalsslutande parterna samrdda for att losa
dessa frigor inom ramen for det samarbetsrdd som inrittas
enligt artikel 97 i detta avtal.
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SLUTAKT
De befullmiktigade foretridarna for
KONUNGARIKET BELGIEN,
KONUNGARIKET DANMARK,
FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,
HELLENSKA REPUBLIKEN,
KONUNGARIKET SPANIEN,
FRANSKA REPUBLIKEN,
IRLAND,
ITALIENSKA REPUBLIKEN,
STORHERTIGDOMET LUXEMBURG,
KONUNGARIKET NEDERLANDERNA,
REPUBLIKEN OSTERRIKE,
PORTUGISISKA REPUBLIKEN,
REPUBLIKEN FINLAND,
KONUNGARIKET SVERIGE,
FORENADE KUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND
Fordragsslutande parter till Fordraget om upprittandet av EUROPEISKA GEMENSKAPEN
nedan kallade medlemsstaterna
och EUROPEISKA GEMENSKAPEN, nedan kallad gemenskapen,
4 ena sidan, och
den befullmiktigade foretriadaren for
REPUBLIKEN SYDAFRIKAS REGERING, nedan kallad Sydafrika,
4 andra sidan,

som i dag den elfte oktober nittonhundranittionio sammantritt i Pretoria for att underteckna avtalet om
handel, utveckling och samarbete mellan Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, & ena sidan,
och Republiken Sydafrika, & andra sidan, har antagit f6ljande texter:

Avtalet inbegripet dess bilagor och féljande protokoll:
Protokoll 1 om definition av begreppet ursprungsprodukter och metoder fér administrativt samarbete

Protokoll 2 om Omsesidigt administrativt bistand i tullfrdgor



L 311/406 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 4.12.1999

De befullmiktigade foretradarna for gemenskapen och dess medlemsstater och den befullmiktigade fore-
tradaren for Sydafrika har antagit texterna till de gemensamma forklaringar som anges nedan och som har
bifogats denna slutakt.

Gemensam forklaring om underlatenhet att uppfylla avtalet
Gemensam forklaring om exportrestitutioner

Gemensam forklaring om paskyndad avveckling av Sydafrikas tullar
Gemensam forklaring om jordbrukskvoter

Gemensam forklaring om statligt stod

Gemensam forklaring om fiske

Gemensam forklaring om bilaterala avtal

Gemensam forklaring om illegal invandring

Den befullmiktigade foretrddaren for Sydafrika har noterat de nedan angivna forklaringar som fogats till
denna slutakt.

Gemenskapens forklaring om avtalets visentliga bestdndsdel
Gemenskapens forklaring om finansiella aspekter pd samarbetet
Forklaring av Europeiska investeringsbanken (EIB) avseende finansiella aspekter pd samarbetet

De befullmiktigade foretridarna for gemenskapen och dess medlemsstater har noterat de nedan angivna
forklaringar som har fogats till denna slutakt.

Sydafrikas forklaring om avtalets visentliga bestndsdel
Sydafrikas forklaring om sanitira och fytosanitira atgirder
Sydafrikas forklaring om finansiella aspekter pd samarbetet

De befullméktigade foretrddarna for medlemsstaterna och den befullmiktigade foretridaren for Sydafrika
har antagit det godkinda protokollet fran forhandlingarna, vilket ér fogat till denna slutakt.
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Hecho en Pretoria, el once de octubre de mil novecientos noventa y nueve.

Udferdiget i Pretoria den elevte oktober nitten hundrede og nioghalvfems.

Geschehen zu Pretoria am elften Oktober neunzehnhundertneunundneunzig.

Eywe oty Ipetopia, ot évdeka Oktwfpiou xikia evwiakdota evevijvia evvéa.

Done at Pretoria on the eleventh day of October in the year one thousand nine hundred and ninety-nine.
Fait a Pretoria, le onze octobre mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Fatto a Pretoria, addi undici ottobre millenovecentonovantanove.

Gedaan te Pretoria, de elfde oktober negentienhonderd negenennegentig.

Feito em Pretdria, em onze de Outubro de mil novecentos e noventa e nove.

Tehty Pretoria yhdentenitoista paivana lokakuuta vuonna tuhatyhdeksansataayhdeksinkymmentdyhdeksan.

Som skedde i Pretoria den elfte oktober nittonhundranittionio.

Por la Comunidad Europea

For Det Europaiske Fallesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Ta mv Eupenaik) Kowomta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta

Péd Europeiska gemenskapens vignar

VL 1 Ehan
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié

Fiir das Konigreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die
Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

For Kongeriget Danmark

v
P
7%

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Ta v EN\nvikr) Anpokpartia

=

Por el Reino de Esparia

/w%//zcwy/
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Pour la République francaise

A L -

r—————

oy

Per la Repubblica italiana

Thar ceann na hEireann

For Ireland

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

Pela Republica Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta

For Republiken Finland
For Konungariket Sverige
1N s
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

M&W

For the Republic of South Africa

wa Repapoliki ya Afrika Borwa

Ya Rephaboliki ya Afrika Borwa

Wa Rephaboliki ya Aforika Borwa
WeRiphabliki yaseNingizimu Afrika
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe
Wa Riphabliki ra Afrika-Dzonga

Vir die Republiek van Suid-Afrika
WeRiphabhliki yeSewula Afrika
WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika
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Gemensam forklaring om underlitelse att uppfylla avtalet

Parterna dr Gverens om att den oOvertrddelse av den visentliga bestdndsdelen i avtalet som avses i artikel
3.3 1 detta avtal endast skall inbegripa fall av grov overtrddelse mot de demokratiska principerna eller de
grundliggande minskliga rittigheterna eller allvarligt storande av rittsstatens funktion, vilket leder till ett
samradsfientligt klimat, eller fall da ett dr6jsmal skulle inverka menligt pd parternas maél eller intressen.

Parterna 4r dven overens om att de limpliga dtgdrder som avses i artikel 3.1, 3.3 och 3.5 i detta avtal
mdste std i proportion till 6vertriadelsen. Vid valet och genomférandet av sddana dtgirder kommer par-
terna sarskilt att beakta de mest sdrbara befolkningsgruppernas situation och se till att dessa grupper inte
drabbas pd ett oskaligt sitt.

Gemensam forklaring om exportrestitutioner

1. Vid utarbetandet av de handelsrelaterade delarna av avtalet har parterna fran fall till fall undersokt
vilka effekter ordningar for exportrestitution kan fa for liberaliseringen av handeln.

2. Gemenskapen anfor for sin del att gemenskapen kommer att ta upp de framtida exportrestitutionerna
i samband med handeln med Sydafrika till férnyat overvidgande nir de nu pdgdende diskussionerna
om en jordbruksreform har slutforts.

Gemensam forklaring om piskyndad avveckling av Sydafrikas tullar

Parterna dr Overens om att redan innan avtalet trader i kraft borja tillimpa de forfaranden som foreskrivs i
artikel 17 i detta avtal i syfte att gora det mojligt att eventuellt tillimpa nya tidsplaner for paskyndad
avveckling av tullar och av exportrestitutioner frdn och med den dag avtalet trdder i kraft.

Gemensam forklaring om jordbrukskvoter

1. De arliga tillvixtfaktorer som anges i forteckning 6 i bilaga IV och i forteckningarna 3 och 4 i bilaga
VI till detta avtal kommer att regelbundet ses over och bekriftas, med borjan senast fem ar efter avta-
lets ikrafttradande.

2. Vad sirskilt giller beredd frukt (persikor, paron och aprikoser) accepterar Sydafrika att forvalta sin
export till Europeiska unionen pa ett vil avvagt stt.
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Gemensam forklaring om statligt stéd

Parterna dr Overens om att den sydafrikanska ekonomin och dess vixelverkan med andra ekonomier i
Sodra Afrikas utvecklingsgemenskap genomgér en omfattande omstrukturering som kommer att underlat-
tas av Sydafrikas regering.

Gemensam forklaring om fiske

Parterna kommer att gora sitt yttersta for att forhandla om och ingé det fiskeavtal som avses i artikel 62
senast vid utgdngen av ar 2000.

Gemensam forklaring om bilaterala avtal

Oavsett om ndgot annat kan anses folja av detta avtal skall en sidan rittighet for en eller flera av Europe-
iska gemenskapens medlemsstater som finns i sidana befintliga avtal inte anses ha utvidgats till de ovriga
medlemsstaterna.

Gemensam forklaring om illegal invandring

Parterna som erkdnner betydelsen av att samarbeta for att forebygga och kontrollera den illegala invand-
ringen forklarar sig beredda att arbeta med dessa frigor genom utbyte inom ramen for samarbetsradet i
syfte att soka 16sningar pd problem som kan komma att uppstéd inom detta omrade.
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Gemenskapens forklaring om avtalets visentliga bestindsdel

I en politisk och institutionell miljo dir de minskliga rdttigheterna och principerna om demokrati och
rittsstat respekteras anser gemenskapen att god forvaltning av offentlig verksamhet innebdr en 6ppen och
ansvarsfull forvaltning av ett lands samtliga méanskliga resurser, naturresurser och interna och externa eko-
nomiska och finansiella resurser med sikte pa en rittvis och hallbar utveckling.

Gemenskapens forklaring om finansiella aspekter av samarbetet

Genom rddets forordning (EG) nr 2259/96 har tidigare en sarskild finansieringsméjlighet inforts i form av
Europeiska programmet for ateruppbyggnad och utveckling i Sydafrika (EPRD). Gemenskapen 6ronmirkte
cirka 500 miljoner ecu for detta stod under perioden 1996-1999 for att stodja den sydafrikanska rege-
ringens verksamhet och avtal ingicks pd denna grundval. Detta belopp ticker fyra arliga anslag vilka skall
godkinnas av gemenskapens budgetmyndighet. Gemenskapen forklarar sig villig att bibehélla sitt finansi-
ella samarbete med Sydafrika pd en betydande nivd och kommer att pa forslag av kommissionen fatta de
beslut som kravs i detta avseende.

Andra limpliga finansieringsinstrument (till exempel inom ramen for samarbetsavtalet EG-AVS) skulle
kunna goras tillgdngliga efter ikrafttradandet av detta avtal. Gemenskapen skulle i det sammanhanget vara
villig att 6verviga mojligheten att tillhandahalla en del av sitt framtida stod pé ett riktat sitt (till exempel
till nya entreprendrer) i form av riskkapital eller rintesubventioner pé lén frén Europeiska investeringsban-
ken (EIB) av egna medel.

Forklaring av Europeiska investeringsbanken (EIB) avseende finansiella aspekter av samarbetet

Som anges i ramavtalet mellan Sydafrika och EIB, vilket undertecknades den 12 september 1995, bemyn-
digades EIB av bankens rdd den 19 juni 1995 att i Sydafrika bevilja lan av bankens egna medel pd upp till
sammanlagt 300 miljoner ecu under tvddrsperioden 19 juni 1995-19 juni 1997. I kraft av ytterligare ett
bemyndigande av bankens rdd den 12 juni 1997 och ett kompletterande ramavtal mellan Sydafrika och
EIB, som undertecknades den 6 mars 1998 har bemyndigande givits for ytterligare 375 miljoner ecu under
perioden juni 1997-december 1999.

Artikeln avser en eventuell forlingning av bankens finansieringsverksamheter pd omrddet vid utgdngen av
denna period.

Inom ramen for sitt mandat skulle EIB vara villig att overviga lan till sydafrikanska ldntagare for projekt i
Sydafrika och, efter provning av varje enskilt fall, for projekt inom Sodra Afrikas utvecklingsgemenskap.
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Sydafrikas forklaring om avtalets visentliga bestandsdel

Med god forvaltning av offentlig verksamhet forstds f6r Sydafrikas vidkommande iakttagande av Sydafrikas
grundlag (lag nr 108 frdn 1996), sirskilt de bestimmelser som giller en 6ppen, rittvis och ansvarsfull for-
valtning av landets manskliga resurser, naturresurser och ekonomiska och finansiella resurser med sikte pa
ekonomisk tillvaxt och en héllbar utveckling.

Sydafrikas forklaring om sanitira och fytosanitira atgirder

Sydafrikas regering onskar betona att det for att detta avtal skall kunna genomféras pé ett framgéngsrikt
och effektivt sdtt ar av storsta vikt att forfarandena f6r genomférande av sanitira och fytosanitira atgérder
fungerar smidigt och effektivt. Sydafrika uppmanar dirfor gemenskapen att behandla Sydafrika, i egenskap
av formédnsbehandlad handelspartner, som ett prioriterat land i gemenskapens forbindelser ndr det galler
sanitdra och fytosanitdra fragor.

Sydafrikas forklaring om finansiella aspekter av samarbetet

Sydafrikas regering forvintar sig att det finansiella samarbetet i gdvobistindsform efter 1999 kommer att
ligga pd minst samma nivd som for ndrvarande.
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GODKANT PROTOKOLL

De avtalsslutande parterna dr Gverens om att
till artikel 4

en regelbunden politisk dialog mellan parterna skall borja vid den tidpunkt nir den preliminira tillimp-
ningen av detta avtal blir géllande.
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